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HHPUKJIATHA JIIHI' BICTUKA
APPLIED LINGUISTICS

VJIK (81°373.46:338.48)=811.111°0(045)
Anexceea 0. L, 3aBoporna B. C,,
CTyZICHTH
KprBopi3pKHii ieprKaBHII KOMEPIIHO-CKOHOMIUHUI TEXHIKYM,
M. Kpusuii Pir, Yipaina
Haykoswuii kepiBamk: O.®0. Oenoposa

JDKEPEJIA TIOXO/DKEHHA TYPUCTUYHOI TEPMIHOJIOT T
B AHIJIIMCHKIA MOBI

Crarmt mpucBsHeHa pKepesiaM TIOXO/DKEHHST TYPUCTUYHOI TEPMIHOMONT B aHIVIHCHKI MOBL ABTOpU
PO3MISHYITM COLIOMHIBICTAYHI ACTICKTH TSPMIHO3HABCTBA, JIUVTA BFBHAYCHHS Ta KIACH(DIKAITIO TSPMIHIB, POSIIITHYIA
OCOQUIMBOCTI X CTPYKTYPH, a TAKOK IIUBIXOM JIOCTDKEHHS BH3HAYIIM OCHOBHI JDKEpE/a TOXODKEHHST TyPUCTUYHOL
TSPMIHOJIOTT.

Kimo4oBi ¢/10Ba: TepMiHH, TEPMIHO3HABCTBO, 3aII03UUECHHSL, TYPH3M, TOTe/HHO-PECTOpaHHII O13HeC.

[poGniema TEpMIHOTBOPEHHSI B YCIX MOBax CBITY, 30KpeMa B aHIVIMACHKIM MOBI, Oyrna 1
3TMIIAETHCS OTHIERO 3 HAHOUTBII aKTyaTbHUX. OCOOMBO aKTYalTbHOIO BOHA € JUTS TaTy3l TYPU3MY,
OCKLITBKY OCTAHHIM YacoM came BOHA 3a3HalIa IHTCHCUBHOTO PO3BUTKY. B 3B’513Ky 3 1M JIOCTTIDKEHHST
IDKEpEIT TIOXO/LKEHHS Ta CHCTEMATH3ALTIS] TEPMIHOTIONTYHIX OJTMHUIIH TYPUCTIIHOI TEPMIHOCHCTEMI

CTaHOBUTh HE TUTBKM TEOPECTUUHMIA iHTEpec, ae i Mae MpsIMUA BUXIT Y TIPAKTHAKY TICPEKIIaTy
OpHTHATBHOI JTiTeparypu chepy Typr3My.

AKTYaITBHICTh JIAHOI TEMH TIOJSITAaE B JIOCTIHKEHHI CyJacHOI TYPUCTUYHOI TGPMIHOCHCTEMH,
ITI0 3YMOBJTIOETHCS BUSIRTICHHSIM MEXaHI3MIB aHTTIOMOBHOTO TEPMIHOTBOPEHHSL.

Meroro JTOCTDKEHHSI € BCTAHOBJIEHHS OCHOBHHMX JDKEpPEN TOXODKEHHS TyPHCTUYHOL
TEPMIHOCHCTEMH B aHITIHACHKII MOBI.

OO’ €eKT AOCIIHKEHHS — TEPMIHU C)epH TYPHU3MY CYHaCHOI AHTITICHKOT MOBHL.

[IpenveroM [OCTIDKEHHS BHUCTYIAIOTh TIporieck  (popMyBaHHS Ta  (DYHKITIOHYBaHHS
TEPMIHOJIONTYHMX OJTUHHII QHTTIIHACHKOL TYPUCTUYHOI TEPMIHOCHCTEMH.

OcOOMMBICTIO PO3BUTKY JIEKCMKM CYYaCHHX MOB € 30UTBIIEHHS pOJi TEPMIHIB Y PI3HHX
cthepax CIIIKyBaHHSL. 3MIHH, 1110 BIIOYBAIOTHCA B CYCIUIBCTBI, PO3BUTOK HAYKH 1 TEXHIKU, BUMAratOTh
TOMTMOVIEHHST OA30BUX HAYKOBHMX TIOHATH Ta YTBOPEHHSI TEPMIHIB ISl TO3HAYEHHSI HOBUX HAYKOBO-
TEXHIYHMX peatiit. 3a miapaxyHKoM decbkoro jHrBicTa K.Coxopa 90% HOBOYTBOpEHE € TEpMIHAMH.

KorkHa MoBa CBITY, TIPOTSITOM iCTOpii PO3BUTKY 3a3HAE BIUIMBY IHIIMX MOB HApOIB CBITY.
OCKUTbKY HApOJI-HOCIH MOBH BCTYTIAE B TOCTINHI KOHTAKTH 3 IHITIFIMA HApOIaAMHU — B]I[GYBaEIBCH HE
JIMITIE JTFOZIChKA B3AEMOJIISL, sIKa MOYKe OyTH 1 MHPHOIO (TOpTIBIISL, MEICTEIITBO, OCBITA, PEIIris), 1
BOMOBHMYOIO, & ¥ MOBHA, Tak 3BaHa MOBHA iHTepdepeHtIist. [IpobnemMy BUBYEHHS TEPMIHOCHCTEM
TICHO TIOB’s3aHi 3 TIpoOJieMaMH BMBYEHb MOBHHX IHTEp(EpEHINi, 3 BIUTMBAMH IHIIIMX MOB, 3
HEOOXITHICTIO BIIOPSIKYBAHHSI MDKMOBHHMX KOHTAKTIB, SIKI TE&K BIIIBEPKATIOIOTH PI3HI TPOSBU
CYCITUTHHOTO PO3BUTKY.

[poGremamur TepmiHOTIOT 3aliMaich Taki JHrBicTH sk 1. Burokyp, A. Pehopmarchiiii,
O. Axmanoga, B. Jlannnenko, H. Kotenosa, C. ['pyHeB Ta iHI11. BUTHIICTH JOCITTHUKIB MPH3HAE, 1110
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TEPMIHOJIOTTYHICTh — OTHA 3 OCHOBHMX CTWJIROBHX PHC HAYKOBOTO CTIUIO, IH(OPMATHBHE SIIPO
JISKCHKK MOB Hayku. [ Ti] TepMiHOM, 3a3BHYaii, pO3yMIETHCS MOBHUI 3aCi0 BUPOKEHHS CIIEIIATHHOIO
TIOHSITTSL.

[TuTanHIO 3arMo3HMHeHs TEPMIHIB TIPUIUBIETECS BEJMKA yBara B HAYKOBIM JHTeparypi.
OO0’exTOM 3ar03uUueHb € TEPMIHH, MOBHI OJIMHMIY, ITI0 BIIOOPKAIOTH KYJBTYPHI OCOOIMBOCTI
OKpeMOi €THIYHOI CHUTRHOTH. [Iporiec 3amo3vyeHHs] TpUTAMAHHUN KOKHIA MOBI, i, 30KpeMa,
aHITIHACHKINA. J{om1s 3amo3vdeHp B CydacHil aHTITACHKIH ckiaae Maibke 70% CIIOBHIKOBOTO 3ariacy
Ta BKIIOYAE TUIACTH JIGKCHKW 3allO3MYeHl B PI3HI €MOXM Ta M BIUIMBOM PI3HUX ICTOPUYHKX,
reorpaiuHNX, COMIAGHIX, KYJIBTYPHAX Ta EKOHOMIUHHMX TpHYMH. B OUIBIIOCTI BWITAQJIKIB
3arO3MYEHHSI TIOTPAIUIIEOTh B MOBY SIK 3aci0 HaliMEHYBAHHS HOBUX TIOHSTH Ta BAPOKCHHS HOBHX
SIBUILI,

AHITIIICEKA TepMIHOCKCTEMa Chepyl Typr3MY € ONHIEIO 3 PO3BUHYTHX Ta YHOPSIKOBAHIX
CyYaCHHX CHCTEM TEPMIHIB, sIka TIOCTIMHO 3a3HA€E 3MiH Ta TIOMOBHIOETHCS HOBUMH TEPMIHOJIONTYHUMH
omuamisivA. [IpoOriema BHBUEHHS Ti CHICIM(IKA € OCOOIMBO AKTYaIBHOK) CHOTOMHI, OCKUTHKA
aHITIMChKa MOBA CTajla €JIMHUM, TJIOOATHHAM MOBHHUM KOJIOM, MOBOIO JIJIEPCTBA, ecriepaHTto XX
CTOJIITTSI BOHA HaOyJla CTaTyCy MOBH MDKHAPOIIHMX HAYKOBUX 3B’SI3KIB, TOMY 3HAHHSI Cy4acCHOL
AHTITIACHKOI TEPMIHOMICKCHKY ChepH Typr3My HeOOXiHI TPY TIPOBEICHHI MDKHAPOIHIX HAYKOBUX
KOH(hEpEHITIiA, CUMITO31yMIB Ta TUCITYTIB.

3HaHHS JIGKCHYHHX, JICPUBAITIAHIX, MOPQOJIONIHNX Ta CHHTAKCHYHMX OCOOJMBOCTCH
CYYaCHOI aHIIIMCHKOI TYPUCTUYHOI TEPMIHOMIEKCHKK HEOOXITHI TS PO3YMIHHS CYTHOCTI TYpPU3MY,
HOTO CHPUHAHSITTS SIK PI3HOBHJTY TTIIPHEMHMITEKOTO Oi3Hecy. TypraM, TopsiT 3 HIIAMH, BUKOHYE
BUHSITKOBO BKJIMBY KyJBTYpOJIOruHy (DyHKIIO. BiH Mae SICKpaBO MpeACTaBieHe T'yMaHICTUYHE,
(JTFOTMHOBUMIPIOBATIHE» CIPSIMYBaHHS. AJpKe JIFOIMHA, ITI0 TIONOPOXKYe — OI3HECMEH, BUCHUIA,
CIIOPTCMEH, KpaiHO3HABEL b, CTY/ICHT — L€ HacaMIiepe]T OCOOKCTICTb, SIKa MparHe po3LIMPUTH RIACHUN
CBITOIVISI, 30araTTUC HOBUMH 3HAHHSIMU, PO3YMHO BUKOPHMCTATH BUIGHMIA Yac YIS BUIIOYMHKY,
3HAMOMCTBA 3 «UIHHICHUMH CBITAMI HIIMX KYJIBTYP 1 HAPOIB. Y TOM K€ Yac, BOHU € KPOKOM JI0
VIOPSIKYBAHHSL TYPUCTUYHOI TepMiHOTOMmi. ODKe, BUBUCHHS CIICIMMIKK CydacHOI aHIIIHACHKOL
TYPUCTIYHOI TEPMIHOCHCTEMH MAE SIK TMPAKTUYHE, TaK 1 TOPSTUIHE 3HAYCHHSL.

JlocrimKreHHst 0COOMBOCTEN YTBOPEHHS TYPUCTUYHHX TEPMIHIB BKMBE TSl PALIOHATIHHOTO
BIZIOOPY TEPMIHOTBOPUOTO THBEHTAPIO Ta THX CJIOBOTBIPHHX 1 CHHTAKCHYHHX MOJIEIIEH, 3HAHHS SIKUX
CIIPYSiE 3ACBOEHHIO TYPUCTHYHO! AHTJIMCHKOI TEPMIHOJIEKCHKHM Ta JIA€ MOXIHBICTH BITTBOPFOBATH
JIKCHYHI OJTHULI] B TIPOLIECI MORJICHHSL.

B xomi Haimoro MOCTDKEHHS MU TPOAHATIZYBAM TOTEIBHY JICKCHKY AHTJIMCHKOI MOBH,
BHKOPHCTOBYIOUH CJIoBHUKH: The American Heritage Dictionary of the English Language and The
Online Etymology Dictionary 1 otprmari HacTyIIHI pe3yJI5TaTH.

[Ihicts (18%) 3 TpUMIATH YOTUPHOX TOTEIHHUX TEPMIHIB, 1[0 MICTSTECS B CJIOBHHKAX, €
PUTHVMU CJIOBaMH, SIKI HAMAIIUTA 3 CEPENHBO aHMIMCHKOI ad0 MaloTh TIIMOOKE KOpIHHSA B
JIABHBOAHTTIIHACHKIN a00 aHITIOCAKCOHCHKII MOBaX:

Hostel — crynenterkuii ryprokurok, hostelry, inn, lodge, ordinary, and tavem;

JIBaHamusms cimiB, mo ckiamae 35% — 3amoswdeHns: bungalow, caravansary/caravanserai,
chalet, gite, hospice, hotel, imaret, kip, parador, pension, pied-aterre, and spa.

Yompramss s (41%) — ne cxmamHi croBa (3'¢aHanms Ta ckopoueHnst): boarding house,
flophouse, guesthouse, halfway house, motel, motor court, motor inn, motor lodge, roadhouse, room
and board Ta ixri.



J1Ba neprBaty (derivative)s: lodging(s), lodg(e)ment.

S0 MU yBaKHIITIE PO3IVITHEMO TIOXOHKEHHS CJTiB, MM 0a4kMO, 1110 BOHH HAIXOIATh 3
IIIMPOKOTO KoJia Jpkepert (MaTOHOK).

3 atvHM gite, hospice, ordinary, parador, spa, tavem: hotel; chalet.

crapopaniry3skoi: hostel, hostelry, lodge, pension,

3 apaOCHKOI: Imaret;

JaTchKoi: Kip;

3 (ppanIty3bKoi: pied-a-terre;

3xigi: bungalow

3 JABHBOAHIJIHACHKOL: 1NN ;

3 TIepCBKOIL: Caravansary/caravanserai

Mu 6aurmo, 110 44% JTEKCHKH TOTEJTHFHOTO 6i3Hecy TIOXOJTSITh 3 JIATMHCHKOI MOBH; 27% CITiB
TIOXO/TUTH 3 (DPaHITy3HKOI MOBH, ITIO0 CTAHOBHTH 71%6 TEpMIHIB.

L1ikaB¥M BHESIBIIOCS JIOCTTDKEHHS PECTOPAHHOT JICKCHKH.

3 ceMuIeCT! ITSTH TEPMIHIB PECTOPAHHOTO OI3HECY aHIIIHCHKI cioBa CKiafaroth 11%( 8
c1iB) — HanprkIaz: tavem, house, bar, club Ta ik,

32% (BaIIIATH YOTUPH CJIOBA) — LI 3ari03udeHHs 3 (hparity3bkol MosH (16) — gril, restaurant,
buffet, café, canteen, bistro, cabaret ta ixmmi.

icrianchKoi (4) — badega, cafeteria,

iTarmiiiceKoi (2) — pizzeria, trattoria

Himerpkoi (1) — rathskeller (pectopan, TaBepHa)

rpetbkoi (1)—tavem.

57% ( copox Tpu clioBa) € aHIIKchKi yrBoperHs. Lle Taki criosa, sk brewpub (ManeHbka
OposapHst), Chophouse (pecTopaH, SIKui CIieIAT3YETHCS Ha cTelikax Ta BinousHuX), Coffe shop, hot
Spot —»xBage, TionyIsipHe Mictie, dinner theatre — pectopa, sikuii ISMOHCTPYE CLISHIYHI ITI0Y TIepe]] Ta
TCIIS IPUFOMY Ki, greasy Spoon (Slang) — MareHbKwiA, HeTOpOTHi PeCTOPaH, YacTo 3 TIOPYIICHHSIM
caniTaparx Hopwm, lunchroom, nightclub, tearoom, teashop, watering hall (informal) — saranbre micrie
300piB, TaKi sk O6ap abo CaoH, Jie TOIAI0Th HATIOi Ta HIIIL.

TepMIHOMOTTYHI TIOHSTTS — T1e HAYKOBA MOBA BiIOOPaKEHHSI CUICTEMH TIOHSTh TICBHOI TaiTy3i
3HAHb.

VY chepi Typu3sMy BHKOPHCTOBYFOTH 3HAYHY KUIBKICTD CTICIIATBHHX TSPMIHIB 1 TIOHSTH, SIKI
371EOUTBIIIONO I1Ie He OTPHMAITN 3aralTbHONMPUIAHSTOrO BU3HAHHS. BOHH TIPOIOBKYIOTH PO3BUBATHCS
Ta BIOCKOHATFOBATHCSL.
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Yuliia Alieksieleva, Viktoriia Zavorotna. Tourist terminology origin sources in English

The article is devoted to sources of origin of tourist terminology in English. The authors have examined the
sociolinguistic aspects of terminology, have given definition and classification of terms, have considered the peculiarities of
their structure, and also have determined the main sources of origin of tourist terminology.
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®PA3EOJIOI'TYHI OCOBJIMBOCTI HIMEIIBKOI MOBH

VY crarTi #iae npoThes np (pazeosoriuyHl OAMHUIN CydyacHOT HIMEIbKOT MOBH (HA MPHUKJIAII
(bpa3zeosiori3aMiB MOJIOAIKHOIO CIEHTY), iX OCOOJIMBOCTI Ta rpamMatuyHy OynoBy. PosrmsnatroThes
pi3HI TpuKIaAu (Ppa3eosiori3MiB, IX €MOIlifHe 3a0apBJIICHHS Ta HABOAATHCA TMPHUKIATU X
3aCTOCYBAaHHS Yy PI3HOMaHITHUX cHUTyalisX. [IOSCHIOIOThCS MOTEHIIMHI NPUYMHM BUHMKHEHHS
HOBUX (hpa3eosIoriyHUX OJIUHULb.

KarouoBi cioBa: ¢pazeosioriydi OAWHULI, MOJOADKHUN ClleHT, GyHKLIi (pa3eosnori3mis,
(bpa3oTBOpPEHHS.

MoBa Oyap-SKOTO Hapoay — 1€ BKJIUBUN COINANbHUN (akTop, AKUH
3a0e3nedye iICHyBaHHS 1 30epekeHHs eTHOCY. Lle — He TibKM clloBa, 11e — CKapOHUIIS
CIIOKOHBIYHUX 3BUYAIB, TPAAUIIN Ta CBITOCHPUIHATTS. ['0JIOBHOIO PUKPACOIO MOBU
3aBXKIM OynM CTIMKI CJIOBOCHOJy4eHHsT — (pazeosiorizamu. Dpazeosioris €
JIHTBICTUYHOIO  CIAJIIMHOI, B fAKIA, AK Y JA3€epKaii, BIJOHMBAEThCS BCS
pPI3HOMAHITHICT, Ta OaraTOTPaHHICTh BIpYyBaHb, KYJIBTYp Ta ICTOpPIi OKPEMOTO

Hapomy.
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®Dpaszeonocizm (B MOBO3HABUOMY TIIYMA4yeHH1) — 1€ CTIHKI CIIOBOCTIONYYCHHS,
Kl CIPUHUMAIOTBHCS K €AMHE I[7Ie 1 BXKHUBAIOTHCA HOCISIMM MOBU B YCTaJEHOMY
obopmiieHi. B HallOHAIBHO-KYJIBTYPHOMY 3HAUCHHI, 1€ — «KPUJIATUHA BHUCIIBY», Y
sakomy 3ammdpoano JIHK Hnamii, ii oOnmuus 1 KynbTypHe HajaOaHHsI. MoBa €
0COOJIMBUM KOJIOM MEHTAJIITETY, SIKUH TepeacThCs Bl MOKOJIIHHS 10 TTOKOJIHHS, a
(dpazeosiorisMM € OCOOJUBOIO CHCTEMOIO KOJYBaHHS I1CTOPUYHOIO JOCBITYy Ta
JTyXOBHO-MOPAJIBHOTO PO3BUTKY Hapody. AJje 31 3MIHOIO 4Yacy Ta IOKOJiHb,
3MIHIOIOTBCS 1 (Ppa3eosoriyHi OJWHUIN, IX 3MICT Ta TEeMaTHKa, BiAOYBaeThCA
OHOBJICHHS Ta OCYYaCHEHHS IIhOTO MPOIIAPKYy MOBH: Ha TEPIINH IJIaH BUXOJSATH
HOBOYTBOPEHHS Ta HOB1 JICKCUYHI OJTUHUII].

Merta ctarti — gocniguTi (Ppa3eoIoTiuHI OJWHUIN CydaCHOI HIMEIbKOi MOBH
(mHa mpukiangi (Qpaszeonori3MiB 3 MOJOIIKHOTO CIEHTY), iX OCOOJMBOCTI Ta
rpaMaTu4Hy OyIOBYy, PO3TJISIHYTH pi3HI TPHUKIagu (Ppa3eosnori3MiB, iX eMolliifHe
3a0apBlIeHHSI Ta NPUKIANA iX 3aCTOCYBaHHS Yy PIZHUX CHUTyaIlisfX, MOSICHUTH
MOTEHI[IHI TPUYUHA BUHUKHEHHS HOBUX (Pa3eoJIOTTYHUX OJTUHHUIIb.

®dpa3zeosoriaMu, K 1 JEKCUYHI OJMHUII, HAa BIAMIHY B1JI HOPM IpaMaTHUKH 1
(dboHeTHKH, HaWOLIBII BIAKPUTA JJIA 3MIH 1 IEPETBOPEHb CKIagoBa MoBH. OcolimBa
3IaTHICTh JIO BHUHHKHEHHS HOBUX (Ppa3cosIOTIYHUX OJIMHUIIL € BIIMIHHICTIO
MOJIOJIIKHOTO CJIEHTY. XoO4Ya, BIH € TpPUTAMAaHHUM JUIIe OOMEXKEHIM KUIbKOCTI
HOCI1B,aJIe JaBHO BX€ BUOOPOB CBOIO «HIIIY» 1 € JOCUTh BarOMUM IMPOIIAPKOM MOBH.
Tox, posrasHeMo (pa3eosioriaMd  MOJIOAIKHOTO MOXOJKEHHA. Marepiaiom
JTOCHIDKEHHST CIIyTyBajdu [HTepHET-IKepena, CTaTTi 3 HIMEUbKUX MOJIOIIKHUX
’KYpHaJIB Ta CJIOBHHUKM MOBU HIMELBKOI MOJIO/II.

Sk mokaszano JOCHiKeHHs, Haidactiime y (paszeosioriaMax 3yCTpIYaeThes
KOHCTPYKISI«IMEHHUK (8 3HAXIOHOMY 8IOMIHKY) + Oi€cnosoy, sika BiloOpakae Maixke
BC1 chepH KUTTS Cy4aCHOT'O MOJIOJOTO MOKOJIIHHSI.

Hanpuxnao:

e Banane machen (mocmimarn);

e Schnecken checken (mykatu (ourMa) mpuBaOIMBHX iBYAT).

e Schwein haben (milimatu Brauy).

Jligupyrouy MO3MUIII0 cepel MIECTiB, Kl 3yCTPIHalOThCS y (Ppa3eosoryHUX

OJMHUILIAX, 3aiiMac aieciioBo haben.

Hanpuxnao:

e Kugelgrippe haben (6ytu BaritHO0);

e Nachtschicht haben (BmamroByBatu Beuipky);

o StrafSenabitur haben (BmiTu 106pe OUTHCS).

Jpyre micie 3a BXXUBAHICTIO Y (hpazeosoriamax 3 MOJIOAIKHOIO CIIEHTY 3aiiMae

JiecaoBo Sein.

Hanpuxnao:

e Brockhaus sein (sce snamu);

ETumonnoris Takoi ¢pa3eosiorivHoi OJUHUII € TOCUTH 1iKaBoto: B HimeuuunHi €
0araToToOMHa EHIUKIIOMNEIis, KA BUIAEThCA 3 MOYaTKy 19 cTopivds, BUIaBHUIITBO
sakoi Oyno 3amoyatkoBaHo Ppiapixom ApnHonbaoM bpokrayszom. Tomy, komu €
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noTpeda BUPA3UTH CXBajbHE CTABJCHHS JO0 3HaHb OJHONITKIB YW TPEICTaBHUKIB
CTapIIKX MOKOJIiHb, 3aCTOCOBYIOTH (ppaseosiorizm Brockhaussein.

e Kein Frosch sein (ue kieitu gypHs).

CBoe BimoOpakeHHS y HOBHX (ppa3eoiorizaMax 3HaWnuia 1 KOHCTPYKIIIS
«NPUKMEMHUK + IMEHHUKY.

Hanpuxnao:

e rundes Leder (ToBcTa oanHa);

e wuschiger Wahnsinn (ayxe kydepsiBa JItoIuHa).

HeoOxigHO BIAMITUTH, IO Taka MOJEIb (Ppa3eosyoriYHUX  OJUHHUIIL
3aCTOCOBYETHCSI HE JIUIIE /IS BiOOpaXCHHS SKOCTEH XapaKTepy YH 30BHINIHIX
0COOJIMBOCTEM, a M Ma€ Miclie MPY OMHUCI OyIb-SKUX IOJACHHUX SBHII UM MMPEIMETIB.

Hanpuxnao:

e kommunikatives Gleitmittel (m1Bo; ZOCIIBHO — «KOMYHIKATHBHUI 3aCi0»);

o Alter Finne! (BucnmoBnenHs 3auByBaHHS: «AroB! Tu 0aul!»; HOCHiBHO —
«ctapuit hin!»).

HactymHa wMonenb,sKa JOCUTh YacTO 3YCTPIYaeThCs TPHU CHIIKYBaHHS Y
MOJIOI, 1I€ «MPUKMEMHUK/NPUCTIBHUK/OIENPUKMEMHUK + OIECT080.

Hanpuxnao:

o franzésisch duschen(zabuBatu 3amax BJIaCHOTOTIIA JIE30,I0PAHTOM);

e Steil gehen (OypxyimBO/OyHHO CBSTKYBaTH, JOCIIBHO — «ITiIiIKMaTHCh
KPYTHUM CXHIIOMY).

Sk MokHa MMOOAYMTH Ha MpUKIagax, 6arato cep MOJOAIKHOIO MOOYyTy Ta
3BHYOK, 3HAXOJUTh CBOE BIJOOpaKEHHS Y BIMOBIIHUX (Pa3eoIOTTYHUX OJTMHUIISX.

TpebGa 3BepHYTH yBary i Ha Te,IllI0 OAaraTOYMUCIECHHY TpyIy (pa3eosiori3MiB
CKJIQIaf0Th OJIMHUIl, B CKJIAJ SIKUX BXOISITh TPH KOMITOHCHTH, OCHOBOIO SIKUX €
MOJIEb «NPUKMEMHUK + IMEHHUK (8 3HAXIOHOMY 8IOMIHKY) + Odiecnoso haben).

Hanpuxnao:

e runde Fiifle haben (Oytu He B 3M03i TPUMATHCS HAa HOTax BiJ CIT SHIHHS,
IOCJIIBHO — «MAaTH HOTH «KOJIECOM»);

e orale Verstopfung haben (6ytu copom’si3nmuBuM, OosiTHcs cka3aTH xoda O
CJIOBO; JIOCJIIBHO — «MaTH MOBHHUH 3aKper»).

Takox, myxke 4acto B cdepl MOJOIDKHOTO CIIUJIKYBaHHS 3YCTPIYaEThCs
KOHCTPYKIIisl, SIKy aOCTPaKTHO MOYKHA OIUCATH SIK «U0Ccb Mamu 6 4omycvy (etwas in
etwas haben), To00T0 «imennux (6 3naxionomy 6iominky) + nputiMeHnux in uu auf 3
IMEHHUKOM (8 OasanvbHoMy 6i0minKy) + diecnoso haben.

Hanpuknao.:

e Luft im Sack haben (Bep3Tu HiCEHITHHII; TOCITIBHO — «MaTH MOBITPS Y
CYyMIII»);

e Kasperin der Schublade haben (6yru BariTHOM): B HIMEIIBKOMOBHOMY
npoctopi 3 kiHig XVIII-ro cromtrs BimomMuM, ymtoOJE€HUM 1 KOMIYHHM TE€POEM
JsTbKOBUX BUCTaB € Kacmep, Tomy i ¢paszeonorizm Kasper in der Schublade haben
(OyTu BariTHOI0), IO MICTUTH MOCHJIAHHS Ha 0araToOBIKOBY KYJbTYPHY TPaIUIIIO
HIMEIKOTO HapoJy Ta 3acBiAuye MOMYJSPHICTh IIi€l JIsUIbKOBOI (irypu 1 cepen
Cy4acHOi MOJIO/I1, MaTepialli3ye MO3UTHUBHE, 3 JIETKUM BIITIHKOM I'yMOpPY, 3HAUEHHS;
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e lltis auf der Zunge haben (mMatu HenmpweMHHI 3amax y pOTi; JOCIIBHO —
«MaTH Ha 3Ll TXOPIBY).

Cnig 3a3HauMTH, WO JUISI Cy4acHOro (hppa3eoiOriyHOro IMpOIIAPKY €
HETUIIOBUMHU (pa3eosoTiuHl OJMHUII, SKI CKJIAJAIOThCs OUIbIIEe, HDK 13 TPhOX
KOMIIOHEHTIB. ®dpaszeosioriamMu, sAKI MICTATh OUIBIIE TPHOX KOMIIOHEHTIB,
MIPE/ICTABJICHH] y CIUIKYBaHHI JIUIIIE HEBEJIMKOIO KUTHKICTIO TIpHUKIaaiB. Haluacrire,
XapaKTEPHOIO € MOCIb-TIOPIBHSIHHS 13 CHIOJTYYYBAIBHAM CIIOBOM Wie (SIK).

Hanpuxnao:

e geht ab wie Schnitzel (y>xe mBuaKO);

o hell wie zwei Dunkle sein (6ytu aypHuMm);

e dumm wie hundert Meter Feld weg sein (OyTu moBHUM iI0TOM; JOCIiBHO —
«OyTH TYPHUM,SIK CTO METPIB IPYHTOBOIO IOPOTOIO»).

TakuM uyuHOM, aHaNi3 CTPYKTYpH, SKICHOTO, TEMAaTHUYHOIO Ta KUIBKICHOTO
HAllOBHEHHA (pa3eosIOTIYHUX OAMHUIb, JUKEPEJIOM BHHHKHEHHS Ta C(eporo
(YHKLIOHYBaHHS SIKHX € MOJIOADKHUN CJEHT, CBIAYWTH MPO TE€, L0 TOJIOBHOIO
O3HAaKOI0 Ta 3acO00M BHUPAKEHHS € CTHUCHIICTh, BIIYYHICTh Ta YHIBEPCaJbHICTh
3acToCyBaHHA. Sk TOKa3alo JOCHIKEHHs, OuIbllla YacTWHAa MoOJeneld Ta
KOHCTPYKIIA, 3a SKUMH OynyloTbca (pa3eosioriyHl  OJUHUIN  MOJIOAIKHOTO
MOXO/DKCHHS, HE OOMEXYIOThCS JIMIIE SIKUMOCh KOHKPETHUMHU MPUKIAJaMHU YU
MpaBUJIaMU 3aCTOCYBaHHSI.

CydacHi (pazeosnorismMu BiIOOpakarOTh YCIO PI3HOMAHITHICTh 1HTEPECIB
MOJIOJI, peaiii >KUTTA, PI3HOOAPBHICTH JKUTTA Ta HECTAHJAPTHICTH MUCIICHHS
MOJIOJIOTO TOKOJIHHSA.BapTo 3a3HauMTH, 110 YTBOPEHHS HOBHUX (HPa3eooriyHuX
OJIMHUIIH JI03BOJISIE 3aM00IraTh BXKUBAHHIO MOJIOJUM MOKOJIIHHSM HEHOPMATUBHOI YU
rpy0o0i JIEKCHUKHU .

Ao po3rasgaTd JEKCUYHE HAMOBHEHHS (Dpa3eosoriyHUX OJIMHHULb, TO
MO>KHa 3a3HAYMTH,I0 OLIBIIA YAaCTHMHA iX CKJIAJOBHX KOMIIOHEHTIB — II€ CJIOBa 3
HEUTPANBbHUM CTHUIICTHYHUM MICTOM 3 JITEpaTypHOI MOBH IIOJACHHOTO BXXWBAHHS:
MO3HAYEHHSI YaCTUH TUIa, CTPaB, OBOYIB, (DPYKTIB UM MPEAMETIB MOOyTy. Alle ciij
3a3HAYUTH, 110 TPOCTI ,HA MEPIIMM MOIJIAL, pedl YTBOPIOIOTh JOCUTh HE3BUYHI 1
HEe3BUYaiHI KOMOIHAIlli, SKI MalTh SCKpaBUN CaMOOYTHIN XapakTep Ta €MOIlIHE
3a0apBIICHHS.

Hanpuxnao:

e Papierer morden (poOuTk goMaIlHI 3aBJaHHS; JOCIIBHO — «BOWBATH
naripy);

e einen 1Q auf Zimmertemperatur haben (6ytu mypHHM; HOCIIBHO — «MaTu
IQ, sk KIMHaTHA TEMIIepaTypay).

Mouioap BiJirpa€e BCe MOMITHINIY POJIb Y PO3BUTKY CYYaCHOTO CYCHIIbCTBA,
TOMY MOYHA TPUITYCTUTH, 10 CTUJIb 1i MOBJICHHS BCE OLIBIIIOI MIPOIO BIUIMBATHME
Ha MOBHHM JUHAMI3M, a OTXKE 1 Iepexij] MeBHOT YaCTHHU MOJIOJIKHUX JEKCHYHUX Ta
(bpazeonoriYHNX OJAWHHIIH 10 HOPMATUBHOTO (POHTY MOBH.
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Ermolenko Anastasija. Die phraseologischen Besonderheiten der deutscnen

Sprache

Der Artikel wird die phraseologischen Einheiten des modernen Deutschen (am Beispiel der
Jugendsprache), ihren Merkmalen und ihrer grammatikalischen Struktur. Die verschiedene
Beispiele fiir Ausdrucksweisen, ihre emotionale Farbung und Beispiele fiir ihre Anwendung in
verschiedenen Situationen werden betrachtet. Die moglichen Ursachen fiir neue Spracheinheiten
werden erldutert.

Schliisselworter: die phraseologische Einheiten, die Jugendsprache, die Funktionen der
Phraseologismen, die Phrasierung.
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OCOBJINBOCTI B)KUBAHHSI I1IJIOBOI JIEKCUKH
B AHIJIIMCBHKIN MOBI

VY crarTi po3rIsAaroThC OCOOJMBOCTI BXXKMBAHHS JIIJIOBOT aHTIIIMCHKOI JICKCUKH y Oi3HEC
iHAyCTpil, a caMe y IJIOBUX NEperoBopax, 3BiTax, yrojax Ha NpHUKiIagax iaiom, abpesiaTypu,
CKOPOYEHHS, BUpa31B, HEOOX1IHUX ISl BXKUBAHHS y JIJIOBOMY CITUJIKYBaHHI.

KurouoBi cjioBa: finoBa aHrmiiickka MOBa, BIIMiHHI PUCH, 1JTIOMH.
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3HaHHA  1HO3€MHUX MOB  BIJIrpa€  BaXJIUBY pOJIb Yy  Kap epi
KOHKYPEHTOCTIPOMOXHHUX CIICI[IaTICTIB HE3JICKHO BIJ HANPAMKY iX IsUTBHOCTI.
KoHTakTi 13 3aKOpJIOHHUMHU TapTHEpaMH, CIIOHCOpPAaMHM YM IHBECTOpPaMH, SKi
OpaliolTh Yy  KOMMAaHIi, SKa Mae KepyBaTH 1HO3EMIIMH, BHUMAararoTb
CIICI1aJII30BAHOI0 BIJIBHOI'O BOJOIHHS 1HO3EMHHMMHM MOBAaMH, BMIHHSI BECTH J1JI0BI1
JUCTYBaHHS, T[EPErOBOPH, TMOSACHIOBATH CBOK  MO3MUIHI0 332  JOMOMOTOIO
crieniani3zoBanoi mpodeciiiHoi Jekcuku. KpiM TOro, 1me BaxIMBO [IJIsI OCBITH,
CTa)XyBaHHS 200 TOBHOIIHHOI TPYIOBOT IPAKTHUKH 32 KOPIOHOM.

[Ipocte 3HaHHS MOBHM B TaKWX BHUMAJKaX HEIOCTATHHO, OCKUIBKH B POOOUYHX
CUTyaIlisiX HEOOXITHO OIepyBaTH JUIOBOI JIEKCMKOIO Ta TpaMaTHYHUMU
CTPYKTypaMu, JOpEYHUMU. € KiJbKa (aKTOpiB, sIKI KOMIIaHis BPaxoBYe, MPUIMa0Oun
pIIIEHHS MPO AiISUTBHICTh Ha MIXKHApOIHIN TepUTOpii ab0 3 1HO3EMHOIO KOMIAHIEH0.
Taxi ¢akTopu, Sk MOBa Ta KyJIbTypa, CUJIBHO BIUIMBAIOTh HA ycmix Oi3Hecy. Tomy
JaHa Tema 1 11 OOIpYHTYBaHHS € Ay>K€ aKTyaJIbHUMHU ChOTOHI.

Merta gocnipkeHHST — 03HAMOMUTUCH 3 OCOOJIMBOCTSIMH, PUAOMaMHU, 17[l0MaMu
013HeC-aHIChKOT MOBH.

OO0’ €eKT TOCHIIKEHHS — aHTJIIChbKa MOBa y O13HEC 1HAYCTIi.

[IpenMeT mochigKeHHS — BXKMBAHHS JIJOBOI aHTJIHACHKOI JIGKCUKH y Oi3HEC
1HYCTpli — 17110M, abpeBiaTypH, CKOPOUEHHsI, BUPa3iB, HEOOXITHUX JUIsl BYKUBAHHS Y
JIJIOBOMY CH1JIKYBaHHI.

AHrIICbKa € MOBOK MDKHApOAHOTO CHUIKYBaHHs, Ol13HeCy, TOpriBI,
MOJITUKY,  OaHKIBCBKOI  CHUCTEMH,  HAyKH, KOMIT IOTEPHUX  TEXHOJIOTIH,
KiHemaTorpady, aBialii Ta MOpPEIJIaBCTBA.

VY cydacHOoMy CBITI, y cy4yacHOMY Oi3HEC1 30KpeMa, HEMOXKJIUBO BiA4yBaTH
cebe KoM@OpTHO 0€3 3HaHHA OCHOB Ol3Hec-aHriiichKoi. [lOTpiOHO NpPaBUIBHO
BUOMpATH CJIOBa B 3aJIEKHOCTI Bl cUTyarii. SIke ci0BO MiaiOpaTu mija Yac IIJI0BUX
neperoBopiB: «chat» abo «discuss»? He xoTtinocs 6 BUrISAaTH TUBHO HA BaXKJIMBIN
3yctpiui, mpaBaa? s 1iporo roacTBO BuHaitinio “Business English”.

Anle crmoyaTKy XO4YeTbCsl po310paTHucs YMM HACHpaBl BiJIPI3HIETHCS [IJI0BA
aHTJIMChKAa MOBA Bl 3arajibHOI?

3 ogHOrO OOKY — IIe PI3HI CTOPOHHM OIHIET MOBH 1 T€, IO BH 3HAETE 3 KYpPCYy
3arajpbHOI aHTJIHCHKOT, BaM 00O0B'SA3KOBO 3HAOOUTHCS B IJIOBOMY CIIUJIKYBaHHI. Auie,
AKIIO KOIMHYTH TJUOINEe, TO BIAMIHHOCTI MOXHA 3HAWTH NPAKTUYHO Y BCHOMY.
OcHOBHI MOMEHTH BIAMIHHOCTEN 3arajbHOI Ta O13HEC aHTJIHCHKOI MOBH.

Hanpsavmku | 3aranbHa aHrjiiicbka MoBa J{iuioBa aHrJiiicbKa MOBa
poboTu
Temu 1 | «ITomopoxi», «3HaiiomcTBa 3 | «bi3Hec-3HalioMcTBay, «BeneHus
CJIOBHHKOBHU | HOBUMH Jpy3simMu», «lloxim B | meperoBopiB», «bi3Hec-manuy,
i 3amac pectopan», «llepermsia ¢ineMmiB | «Dinancny, «Koproparii» 1 T.1.
1 T.0. Bu momnoBHIOETE CBiMi | Bamr CJIOBHUKOBHU 3arac
CJIOBHUK  HAWHEOOXITHIIINMHU | IOIIOBHIOIOTH CJIOBa 1, 10
JUIS CIUIKYBAHHSI 3 1HO3EMIIEM | BOXKJIMBO, I[iJIl CJIOBOCTIOJNYYEHHS 1
CJIOBaMH, MOXETe TOBOPUTH Ha | dhpasu, HEOoOX1/1Hi, 1100
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pi3H1 TemMu. Ha O1ibIn BUCOKMX | MIATpUMATH AUIOBY Oeciy.

pPIBHSIX BM Ji3HaeTecs IlikaBl | Bu posymiere, sik 3BydaTHMe IIO-
aCIieKTH,  XapakTepHl  JuId | AUIOBOMY 1  MOXeTe BuOpaTu
PO3MOBHOI MOBH. MOTPiOHE CJIOBO.

I'pamatuka | bimem  rmOoke  BUBYCHHS | BUBYaeThCs TibKU TpamMaTHKa, ska
TIpaBWJI 1 BUHSTKIB. HEOOXimHA JUIg Ti€l YW 1HIIOT

JIJIOBO1 CHUTYAITI.

[Tucemo Hamucauus 3aMiTOK, | [IuchMO B OUTOBIAH KOMYHIKAITil
dbopManIbHUX 1 APYKHIX 3aliMa€e Jajieko He OCTaHHE MICIIE,
e-MEiIIiB, ece Ta iH. TOMY Yy Bac Oyje MOBHO IIa0JIOHIB
OcBoeHHS OCHOBHHUX | JUIOBHX JIMCTIB, TEKCTIB JJId
BiIMIHHOCTeH (opMaiabHOI 1| BUCTYIB, JOIOBiAeH Tompo. Y
HedOopMaIbHOT MUCHMOBOI | BallloMy apceHalli Oyae JocTaTHs
MOBH. KUTBKICTh HEOOXITHUX (hpa3 sAK s

dbopMallbHOTO JHCTa, TakK 1 JJIs
OUIbIII BUIBHOTO CIJIKYBaHHS 3
KOJICTaMH.

HeBin’eMHOIO 1 3py4YHOIO YacTHMHOIO O13HEC-aHIIIIChKOI MOBHU BHUCTYIAIOTh
abpeBiaTypu Ta pi3HOMaHITHI CKOpodeHHs. Jlesikl 3 HUX B1JIOM1 KOKHOMY, TaKl, SIK:

@ (= at sign) — 3nak "cobaka";

a/c (= account) — akkayHT, paxyHOK;

a.m. (= ante meridiem) — no oy aHS;

p.S. (= post scriptum) — micisiMoBa.

Ta MeHII BXHBaHI y TOBCSIKIECHHOMY JHUTTI, ajJieé HEOOXiJHI y AUJIOBOMY
CHJIKYBaHHI:

Inc (= incorporated) — iHkopIOpoBaHHUiA, 3apPEECTPOBAHUI SIK KOPIIOPALTis;

Plc. (= public limited company) — nyGmiuHa KOMmaHis 3 OOMEXECHOIO
B1JIIOBIJAJILHICTIO;

GDP (= gross domestic product) — BaytoBuii BHyTpitHii mpoaykt (= BBII);

CEO (= chief executive officer) — ronoBHui1 BUKOHABYHIA JUPEKTOP;

Co (= company) — koMIIaHis i 0araTo iHIIKX.

[niomu B aHTIIMCHKIN MOBI — HaI3BUYAMHO I[1KaBa 1 pa30M 3 TUM CKJIaJIHa TeMa
JUIS. BUBYEHHSI. A OCKIJIbKM aHTJIiCbka MOBa OaraTa Ha 110MHU, M CIIiJT TPUALUISTH
Oararo yBaru.

[Ilo Take imioma? Ile criiikuii BUpa3, BIACTUBUN NIEBHIN MOBI, 3HAUCHHS SKOTO
HE BU3HAYAETHCSA 3HAUYCHHSAM OKPEMUX CIIiB, 110 BXOJATH J0 Horo ckiany. [nioma He
MePEKIAAAETHCS TOCTIBHO, 00 BTpava€eThCs CeHC (ppasm.

Hanpuknan: Cost an arm and a leg — iineTscst mpo BHCOKY BapTICTh pedi.
Inioma momomorke BaM BHUCIOBUTH OOYPEHHS 3 IPUBOJY 3aBUILNECHUX IiH B MarasuHi
a00 HEBEIMKHI CYBEHIPHIM KPaMHHYII IT1]T 4aC €KCKYPCii.

A piece of cake — mye mpocra cripaBa, 3a71ava.

YacTo BKMBAETHCS B PEUCHHSX TIPO 3aBAAHHS, SIKE JIETKO BUKOHATH, IPOOJIeMY,
Ky HE CKJIQJIHO BUPIIIUTH.
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10 6i3Hec-17110M, K1 MOXYTb 3HaYHO 30araTUTH aHTJ1HCHKY MOBY.

Idioms Meaning Examples

Dead wood People or things that are no longer | We need to cut out the
useful or productive; the employees | dead wood ASAP (as
that are losing a company money. soon as possible).

Big cheese Important person, boss | thought that | was just
going to interview the
secretary, but they let me
talk with big cheese.

A Mickey | A job done incorrectly in an extremely | It’s a Mickey Mouse job
Mouse job poor manner using the simplest,|— you ought to be
easiest, cheapest and fastest way | ashamed.

possible.

Lemon Any product you have just purchased | We bought that new car
and it’s no good. (Probably leaving a | but it turned out to be a
bad or bitter taste in your mouth like a | lemon.
lemon).

Cash cow A product or investment that steadily | Any independent

continues to be profitable.

entrepreneur longs for a
cash cow product.

Basket case

A company or a person who is in such
bad condition that they are beyond
help.

After the third business
meeting | was practically
a basket case.

Empty suit

Someone who is high up in a company
due to unfair hiring practices, such as
nepotism, and doesn’t really do
anything for the company, someone
who is not particularly good at their
job.

It’s about time we told
our chief about her
inefficient execution -
she’s just an empty suit.

Mover and

shaker

A powerful person who initiates events
and influences people.

It’s important to hang out
with the movers and
shakers of the business
world.

Stress Puppy

A person who thrives on stress, yet
constantly complains about it.

She must be the only
stress puppy in the
company.

Bean counter

A person, such as an accountant or
financial officer, who is concerned
with quantification.

Today two bean counters
are here to help us with
our taxes.

be3 3HaHHS aHTHINACHKUX (Ppa3eosioTi3MIB  HEMOXKJIUBO TTOBHOK MIPOO
HACOJIO/PKYBATHUCSI YUTAHHSM OPUTTHAIBHUX AHTJIHCHKUX TEKCTIB, 1 TUM OUIbIIE
MpPETeHyBaTH Ha 3BaHHS CEPHO3HOTO 3HABIIS AHTIINCHKOI MOBU. Y TOH K€ dac,
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BUKOPHUCTAHHS B MOBI1 aHTJIHACHKHX 1/110M Ta (pa3eosIori3MiB rOBOPUTH MPO TIHUOOKE
il po3yminHsa. BukopucTaHHs 17110M y MOBJIEHHI 3pOOHUTH HOTO Ol HACHYCHHM,
EMOIIIMHUM, OaraThM 1 ICKpaBUM.

AHrmiiceka Oyna 1 3aJMIIAETbCAd MOBOKO J1JI0BOTO  CBITYy. ChOrojaHi
HEMOXXJIMBO YCITIIIIHO 3pOOMTH Kap'epy y MDKHApOJHIM KommaHii, e()EeKTHBHO
NpaloBaTH 3 1HO3EMHUMH TapTHEPAMH, MMOYyBaTH ceOe BICBHEHO Ha TIIOOATEHOMY
pUHKY Tpaiil 0e3 3HaHb T'paMaTHUYHO MPABUJIBHOI 1 JO TOTO X CydacHOi Oi3Hec —
aHricepkoi. 3 Oi3HEC — aHIJIMCHKOI MOKHA Ha0araTo ITOJETIIMTH OOl KUTTA,
HANPUKIJIAJ, M 4Yac BEACHHS MeperoBopiB. | komu mOTPiIOHO 3HAWTH POOOTY
CaMOCTIMHO B 1HIIM KpaiHi, HaBITh 3 BHUCOKOI MAaWCTEPHICTIO CBO€i crpaBu, 0e3
anrmiiicekoi — Higk. [Ipo cryaeHnrtiB B3aram He #nerscs. CKUIbKH  3apa3
MOKJIMBOCTEH, CKUIBKH TpOrpaM 3 HaBYaHHS — 1 BCIOJW TOTpiIOHA aHTIINACHKA, 1
3HaYHUM TUIIocoM  Oyzae  3HaHHS  business English. Hamomernmupicts i
CUCTEMATHUYHICTh Y BUBUYEHHI aHTJIACHKOI MOBM JOIOMOXXE JOCSITTH MOCTAaBJICHOI
METH.

Cnmcoxk BUKOPHCTAHMX JsKepeJt:
. https://courses.prometheus.org.ua
. http://www.dut.edu.ua/ua/news-1-525-5304
. https://opentalk.org.ua/langstory
. https://www.profitpost.info/1316
. https://teacheng.info/business/terms/advertising/
. https://yappi.com.ua/ua/posts/read/business-idioms
. https://yappicorp.com.ua/ua/posts/read/missiya-vyuchit-biznes-anglijskij-poleznye-sovety
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Karyna Kabanets. Features of business vocabulary use in English

The article deals with the peculiarities of the use of business English vocabulary in the
business industry, namely in business negotiations, reports, agreements, as well as examples of
idioms, acronyms, abbreviations, expressions necessary for use in the business communication.

Key words: business English, distinctive features idioms.
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IDIOMS IN MODERN ENGLISH

The article deals with the phraseology of the English language, as well as difficulties in
translating idioms from English into Ukrainian and defines the notion of a phraseological unit and
approaches to it studying, describes the main ways of phraseological units rendering and mentions
difficulties that appear in the process of their translation from English into Ukrainian.
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When we learn English, we often come across aspects, the definition which is
very difficult to grasp, in spite of the fact that we know the translation of all
compound words. Such aspects are called idioms.

The translation of idioms is only acceptable, when we referring the English
idioms dictionary. Often English idioms do not acquire analogues in their native
language. English stable sentence not only adorn speech, they also allow you to
reduce bulky sentences to small expressions (sometimes even up to two or three
words). Speech, namely, conversational, with using English idioms, becomes more
beautiful and harmonious. The translation of idioms from the English language was
done by such scientists as: L. Bulakhovsky, O. Reformatsky, F. Fortunatov, A.
Peshkovsky, E. Polivan, S. Abakumov.

So, what is an idiom? Idiom in English language is a stable expressions of
independent meaning, usually not coinciding with an exact translation. The range of
phraseological components of modern English is wide, diverse and most of English
idioms are borrowed from fiction literature. The idioms in English language are very
specific, and are surprisingly similar to their Ukrainian counterparts. [1] They, like
words, are units of language, have an independent meaning, they act as members of
the sentence in speech. But at the same time, idioms differ markedly from words:
idioms are combinations of two or more words.

Idioms always consist of several words and look like ordinary, or, as they are
called, free combinations, it is necessary to establish how idioms can be differ from
free uniting. In free phrases, you can replace some words with another word. For
example: bad weather- rainy weather; stormy weather; cold weather, etc. With such
substitution, it is arrogant only that the message of the word that we add to the
remaining word is appropriate. To recognize idioms, we should know their signs:

1.The words cannot be replaced in composition of the idiom.

2. Words lose their semantic independence.

3. They are not formed in speech, but, like words used by ready-made ones,
require memorization. [2]

English phraseology expresses great difficulty for both language learners and
translators. Nevertheless, idioms are well built and original, they represent the
thoughts and feelings of the people. The purpose of literary translation is to replace
the original in the target language. In the literature of the translating language,
translations are equated to original works. They function in the literature of the
translating language as full representatives of texts in the source language. The text of
the translation is attributed to the author of the original, the translation is judged on
the content and form of the original. These provisions are indisputable in the sense
that they reflect the real situation: the translations do replace the originals in the
literature of the translating language in all the mentioned relations.

The phraseological units often contain a symbolic element, therefore they
cannot be translated exactly, because in many cases they have a pronounced internal
colour. This is all that and a number of other factors reduces to the fact that
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phraseological units often do not have certain correspondences in another language.
And the complicated nature of the translation is that the translator should be able to
detect the appropriate Ukrainian version.

V. Vinogradov identified three types of phraseologisms: 1. Phraseological
mergers or idioms — non-motivated units that act as equivalents words: to go between
(be the mediator), a quiet wedding, to be dead with cold (freeze up to the bones).

2. Phraseological unity — motivated units with a single integer value that arises
from the merger of values lexical elements: horn of plenty (full bowl), to rise to the
occasion, to do somebody proud (to honor someone).

3. Phraseological combinations — conversions in which one of the components
Is a phraseologically related value, which is manifested only in connection with a
clearly defined range of concepts and their linguistic meanings. [2]

The translation theory offers 5 ways to translate idioms, the choice of which is
made based on the nature of the idiom and context:

The phraseological equivalent is a figurative phraseological unit in the
Ukrainian language, which fully corresponds in meaning to some English
phraseology and is based on the same image as it: Heel of Achilles — Axirecosa
n’sma, shed crocodile tears — nponusamu xpoxoounsui cavosu. [3] UKrainian
equivalents are mainly found in so-called international expressions found in most
European languages. Most of them were borrowed from different languages from the
same source. This is especially well illustrated by the example of idioms and idioms
associated with ancient mythology or biblical tales. Phraseological equivalents can
be complete, i.e. coinciding in lexical composition and grammatical structure (all
examples above), and incomplete — with minor private lexical or grammatical
differences: for example, the English «to kill the goose that bears the golden eggs —
sbusamu Kypky, sika Hece sonomi sauya». 3] The translation of idioms by means of
equivalents is the simplest case and does not cause any difficulties.

Selection of an idiomatic analogue — a figurative phraseological unit in the
Russian language, within the meaning of which is similar to English idiom, but based
on a different way: to be born with a silver spoon in the mouth — mapoxutucs B
copoutii. [3] Often, the English idiom has several Ukrainian analogues that differ in
stylistic characteristics and shades of usage. Selection of an analogue often requires a
translator to carefully analyze the context, the nature of the translated idiom and its
Russian correspondence.

Calculation — the literal translation of English idioms. This method is inferior
to the two previous ones and is used in the absence of the equivalent in Ukrainian of
the English idiom or an analogue in the Ukrainian language (or the inability to use the
analog under the context of the context). Obtained as a result of shredding the
expression is not an idiom in the n language and there is occasional education. Two
mandatory requirements are imposed on him: — his imagery should be readily
perceived by the Ukrainian reader — all the norms of the Ukrainian language must be
respected in it. Half a loaf is better than no bread — xpawe 6oice mamu nis-6yxanxu,
Hidic 306cim Oymu be3 xaioa [3].
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Descriptive translation — transfer of the meaning of the English idiom by a free
combination of words in Ukrainian. In this case, the loss of imagery, and hence the
expressive expressiveness of the original, is inevitable. The translator resorts to this
method if it is impossible to use any of the analysed above.

Contextual replacement is the use of such a Ukrainian idiom which, although it
does not correspond in meaning to English idioms, taken in isolation, but with
sufficient accuracy (both semantic and stylistic) conveys its content in this particular
context.

Phraseological revolutions are bright phrases that refer to a particular style and
often carry many national characteristics, therefore the translation of phraseological
units is a very complicated process. When translating phraseology, we must also
consider the context in which they are used. From the point of view of translation, all
phraseological units can be divided into two groups with equivalents in the target
language and those that have no equivalents [4].

The first are divided into two groups of full and partial equivalents. Full
equivalents have not only the same meaning in both languages, but also the same
lexical and grammatical structure. The meaning and translation of such equivalents
are independent of context. This group usually includes phraseological units, the
source of which is Bible; ancient myths and legends, well-known historical events.
Linguists refer to such phraseological references to international ones, and translators
to those who usually have a clear translation. However, on the background of the
total number of phraseological conversions, the number of those having the full
equivalent in the language of translation is small. Partial equivalents do not mean
lack of completeness in the transmission of meaning, but only have certain lexical,
grammatical or lexical-grammatical differences. Others who do not have the
equivalent in the language of translation are translated using shredding (verbal
translation), using descriptive or contextual translation. Sometimes it is necessary to
convey the meaning of the phrase verbatim, and this method is used in the case when
it is important to understand the text as a whole, and the equivalent in the language of
translation is absent. However, during the translation of phraseologisms, the
translator encounters some difficulties: an understanding of what the translator is
dealing with is a phraseological turn, because there are phrases that are in one context
may be free phrases, and in other phraseological phrases, therefore, the translator may
miss the fact that the phraseological phrase must be translated. In the case where
there is no equivalent in the language of translation and one must choose one of the
equivalents translations, the main task here is to choose the right one. In the presence
of several equivalents in the language of translation, it is necessary to decide which of
them is better to use in the appropriate context. Phraseological digits can carry
national and cultural aspects, and the most important task in this In this case, to
preserve the national color and not to replace the phraseologism equivalent, which
carries quite other cultural realities. The phraseological translation may have the
equivalent in the language of translation, and its context use does not allow such a
substitution [5].
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The use of phraseological combinations is a matter of style, and the translator's
task is to preserve this style. And therefore, despite all the difficulties in translating
phraseologisms, they must be translated accordingly. There is another major problem
in the translation of phraseologisms — "literalism", which means "word to word", that
is "Literally”, but during translation this method acquires a completely different
meaning. "Calculation™ is really a translation of "word to word", while "literalism™ is
a translation that distorts the meaning of phraseology in this text or copies the lexical
or grammatical structure. [6]

Such phraseological phrase translation looks very strange. In the theory of
translation, there are a number of features associated directly with the translation of
idioms from English into Ukrainian. In order to preserve the expressiveness of the
text of the original, the translator can and should make various changes to the
translation text. The translator must take into account that the language means of the
original, by means of which the expressiveness of the text of the original is
expressed, cannot be simply replaced in translation by the same language means of
the target language, since at the same time it will not be possible to adequately
convey the expressiveness of the text of the original. When transmitting the
expressiveness of the text of the original, it is important not only an adequate transfer
of the lexical meaning of idioms, but also the syntactic meaning and stylistic coloring
of the original.

The most popular idioms in English and their translation into Ukrainian:

fish out of water — ne 6 csoiti mapinyi; happy as a clam — zadosonenuil, sk
caon; break a leg — ui nyxy, ni nepa.

About person and his character: ball of fire — enepeitina nroouna; full of beans
— Oymu 8 eapnomy Hacmpoi, move up in the world — ycniwna ntoouna; a man of
means — 6aeama ntoouna. About time: like clockwork — pooumu ece 6 ooun uac; with
a snap of the fingers — dyarce weuoko.

The most popular idioms have come a long way, beginning as the language of
the low people, the language of the plebeians, and ending with the everyday used
lexical unit. The most popular idioms cannot be learned at school, with the help of
textbooks, where we are taught a more traditional language. In order to really learn
how to use idioms, it must be practiced and a very important aspect in this practice is
the representatives of the other language with which the practice must go.
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Mapis KosaJb. Iniomu B cydacHiii aHrJiiicbKiii MOBI

VY crarti po3rasHyTO (hpa3eosiorito aHTIINCHKOT MOBH, HAJIa€ThCA BU3HAYCHHS Ta IIIXOIU
70 BUBYCHHS 1]1i0M, ONHUCYIOTHCS OCHOBHI CIIOCOOM BIATBOPEHHS iX y mMporleci mepekiamay Ta
3a3HAYar0ThCS TPYAHOIII, III0 BUHUKAIOTH TIEPE]l MePeKIIajadeM MpH MEePeKIai 3 aHTIIiHChKOI MOBU
Ha yKpalHCBKY.

KawuoBi cioBa: igioMa, eKBIiBAICHT, KAJIbKYBaHHSI, OIIMCOBHIA MEPEKIIa, KOHTEKCTYalIbHi
3aMiHH, (Hpa3eoIori3m.

VJIK 81°373.612.2: 81°25(045)
KopeneBcbka A. A.,
CTYJCHTKA
JloHelnbKuii HalllOHAJIbHUHN YHIBEPCUTET €KOHOMIKH 1 TOPTiBII
iMeH1 Muxaiina Tyran-bapanoBcbekoro,
M. Kpuswii Pir, Ykpaina
HayxoBuii kepiBHuk: C. A. OcTaneHko

OCOBJJUBOCTI HEPEJAYI META®OPH IIPU TIEPEKJVIAAI (3A
MOTHUBAMU POMAHY CTIBEHA KIHT'A «3EJIEHA MIJISI»)

MeToro TaHOTO JTOCTIKEHHS € T0Ka3aTh OCOOIMBOCTI mepenavi Meradop MmpHu nepexiai
TEKCTIB 3 aHIJIHCHKOI Ha YKpaiHChKy MOBY. I JOCSTHEHHS NOCTaBIEHOI METH Yy CTarTi
BUKOPUCTAHO KOMIUIEKC METOAIB Ta JOCHIAHULBKUX HpuiiomMiB. OCHOBHUM NpPUHOMOM €
MOPIBHSUIBHUN MeTon (aHami3). Y MOCHiKEeHHI BUKOPUCTOBYIOTHCS TaKi MOHATTS, SK XYI0XKHIH
TEKCT, XyJOXKHIH MepeKia, a TaKoX MpecTaBieHi kiaacudikamii nepekiaganbkux TpanchopMmariii,
TepMiH «MeTadopa» Ta pi3HiI crocodu ii mepeaadi nmpu XyaoKHbOMY mepekiiaai pomany CriBeHa
Kinra «3enena Musi».

Kawuosi cioBa: Meradopa, XyIoKHIH Mepekiaa, XyJOXKHIH TEKCT, Nepekiaganbki
TpaHcopmariii.

Sk B1IOMO, TEKCT siBJIsiE COOOK0 OpraHi30BaHy MOCIIIOBHICTh, € (hparMEHTOM
MMCEMHOT0 TBOPY 1 3aKIHUECHMIA 3a 3MICTOM 1 3a OynoBor0. 3a B. KomiccapoBum icHye
TPU TUIH TEKCTIB: XYJO0XHI, TeXHIYHI 1 (pinocodcrki. Ane HANOUIBIIY IIKaBICTh Y
NepeKIaaaIbKii CrpaBi MPEJCTaBIsEe caMe XYA0KHINA TEKCT.

Moskna cka3zaTtd, MO0 TEKCT SBIsIE COOOI €IHICTh, XapaKTEePU3YETHCS
CIUJIBHICTIO 1/1e1 Ta 3MICTY 1 Ma€ €CTeTMYHHMM BIUIMB Ha 4yWTaya. XYIAOXKHIA TEKCT
OXOIUTIOE BEJTUKE PO3MAITTS JKaHpIB y JITepaTypl, MyOJIIMUCTHUIN 1 KPUTHUINl Ta
XapaKTEpU3y€ThCsl HASIBHICTIO PI3HOMAHITHUX 3aC001B XYJO0KHBbOI BHPA3HOCTI, SIKi
HECYThb OCOOJMBY ECTETHYHO-€MOLIMHY, E€KCIPECUBHY I1H(POpMAIlil0, fKa came 1
BUKJIMKAE TPYAHOILI MTPH TEPEKIIAII.

Ochb Tak, OJHUM 3 HaMsCKpaBIlIUX 3aC001B XYy10’)KHBbOI BUPA3HOCTI € MeTadopa.
Mertadopa sBIIsIE COO0I0 MPUXOBAHE MOPIBHSHH, IIEPEHECCHHS HA3BH 1 BJIACTUBOCTCH
OJIHOTO 00'€KTa Ha 1HIIWN 3a TPUHITUIIOM iX CXOXKOCTI.

B 3anexHocTi Bi PyHKIIIH 1 BIacTUBOCTEH MeTadop iX MOIUISIOTh:

- 33 CTHJIICTHYHUM piBHEM (1HAMBITyaJbHO-CTHIBOBI 1 3arajIbHOCTHIIBOBI);

- 32 MOBHMMH pPiBHEM (JIEKCHYHI, (pa3eoIoriuHi Ta rpaMaTuydHi);

- 332 CTPYKTYPOIO (TIPOCTi 1 pO3rOPHYTI);

- 32 QYHKIIIOHAJTLHUM PiBHEM;
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- 3a TOMIOHICTIO (KOJip, 3O0BHIMIHIM BUIJISA, Miclle i1 pO3TallyBaHHS;
(h1310JI0T14UHI Ta MICUXOJIOT14HI BUPAKEHHS, HEICHYI04Ya MOAI0HICTh a00 OakaHa);

- 3a IpaMaTUYHUMHU XapaKTEPUCTHUKaMH (YaCTUHM MOBHM Ta CHHTaKCHYHI
0COOJIUBOCTI)

- 3a HampsMaMH PO3BUTKY Ta TEMATHUKOIO (BiJl >KMBOTO JI0 HEXUBOTO B
HaBmaku;, 30oMop(dizmMu, aHTpornmoMopdi3MH, Ta TMepexi BiJi KOHKPETHOTO [0
aOCTPaKTHOTIO).

[Ipu mepeknaai XyAOXHBOTO TBOPY Ha IHIIy MOBY MepeKiafadl 3aBikKIu
BJIAIOTHCS JI0 XYJ0KHBOTO Tiepekay. [1i Bu3HadYeHHIM «XyJOKHIN TepeKiam CIif
PO3YyMITH TakWd BHJ TEPEKIAAANBKOI AISUTBHOCTI, OCHOBHUM 3aBJaHHSIM SKOTO €
BIITBOPEHHSI MOBOIO TIEPEKJIaay TBOPY XYyI0KHbO-€CTETUYHOTO BILTUBY, SIKHIA
YUHUTH XYJOKHINA TBIp B MOBI1 opuriHamy. [lepekiaa Xya0KHIX TEKCTIB BBaXKAETHCS
OJTHUM 3 HaWCKJIAIHIMUX. AJDKE METa camoro repekiagada Mojsrae y ToMmy, Mmoo
JOCATTH TEBHOTO €CTETUYHOIO BIUIMBY, IEpenayl XyAO0XKHbOro oOpa3y, CTHIIIO
aBTOpa, 30epeKeHHS TapMOHIWHOCTI TEKCTy, 1 HAWTOJOBHIIIE — 30EpeKEeHHS 1
nepeaaya nparMaThuky TEKCTY

OanuM 3 HaWOUIBII I[IKABUX aCIEKTIB TMEpeKsIaay XYJOXKHIX TEKCTIB €
npobiieMa mnepenadi Meradgop Ha MOBY Inepekiany. Bces BaxMBICTH BUBYECHHS
nepexsiany Meradgop oOyMOBII€HA TUM, IIO JUJIsl TOTO 100 AOCATTH KOMYHIKaTUBHOTO
edeKkTy, aBTOp MEepeKialy Mae MaKCUMaJbHO aJ€KBATHO MepeAaTH BCIO OOpa3Hy
1H(OpMaI[i}0 MOBOIO MEPEKIIATy 1 BIITBOPUTH CTHIIICTUUHUN €(PEKT opUriHaimy. 3aais
1bOr0 MepeKyIagadyl BUKOPUCTOBYIOTh MEpEKIIaialbKi TpaHchopmariii.

VY JiHrBICTULI ICHYIOTH Pi3HI Kjacu@ikamli nepekiajalbKiux TpaHchopmalii,
cepen AKuX MoxkHa BunaumTu kiacugikaunii [lIseiinepa, Perkepa, Komiccaposa,
KazakoBoi.

VY JIIHIBICTUYHOMY CYCHUIBCTBI [UJIsl MEpPEKIaay MeTagop 3aCTOCOBYIOTh
kinacudikamiro KazakoBoi, 1mo Buiiise Tpu Tpynu TpaHchoOpMalliii: CTUIICTUYHI,
JIEKCUYHI Ta TPaMaTUYHI.

Jlo nexcuyHUX TpaHchopMalliii BIIHOCATHCS TPAHCKPUMILS, KaJIbKyBaHHS,
TpaHCIITepallisi, KOHKPETH3allisl, TeHepati3allisg, HeuTpanizaiis, GyHKIIOHATLHUN Ta
OIUCOBHM TEPEKIIAIN.

Jlo rpamaTH4HMX TpaHcpopMalliil HajmexaTh: PO3IICIUICHHS, KOHBEPCId,
AHTOTIOHIMIYHMIA TEepeKIIaj, YMOMIOHEHHS, HYJIhLOBUW TEpeKyaj, rpaMaTH4Hl Ta
(GyHKLIOHANBHI 3aMiHM. TakoX JesKl CHUHTAaKCU4YHI TpaHcdopmarllli, Takl sK
YACTKOBHI Ta IMMOBHUH MEPEKIIAIN.

A ochb cepel CTHWIICTUYHHMX TpaHchopmamiii BUAUISIIOTH 3aMIHY CIOBECHOTO
CKJIaly, 3aMiHy cmoco0y abo CTeXKa, BWJIYyYCHHS TEPEHOCHOTO 3HAYCHHS 1
JOCJIIBHUM MEepeKIa.

[ sxumo posrnggatd pi3Hi 3aco0M  XYAOKHBOI BHUPA3HOCTI, a OCOOJIMBO
metadopu, TO HE MOXHa 3a0yTu uyynoBoro maiictpa xaxiB CriBen Kinra, 1 ¥oro
JOCTaTHBO BIIOMHA poMaH «3eieHa Muiiss». lLled TBIp HAaCHYCHHMHA BEIUKOIO
KUIBKICTIO 3ac00iB XYJOKHBOI BHPA3HOCTi, CaMe€ SIKI HaJaloTh TBOPY OCOOJIMBE
CTWIICTHYHE 3a0apBiieHHs. Takok MokHa Oysio O Bi3HAYUTH, IO TaKa BeEJIUKa
KUTBKICTh MeTa(op € CTUITICTUIHOIO OCOOJIUBICTIO ITbOTO POMAaHY.
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Sx MU BCTHIIM TIOMITUTH, IO BXE B caMmidl Ha3BI pomMaHy € MeTadopudHe
3HAUEHHA. Y pOMaHi «3eJieHa MUJIS» — 1€ TOKPUTHM 3€JICHUM JIIHOJIEYMOM KOPHUIOD,
AKUM HAYTh 3acCyJIKEH1 O CMEPTEIbHOrO0 BUPOKY JIFOJIU. | KOKEH 3 HUX MPOXOAUTH
CBOIO «3€JIeHy MIJTIO». | SIKIIIO yBa)KHO YUTATH, TO B TEKCTI MOKHA 3HATH O1JIbIIIE HIXK
150 metadop.

[[lo6 mpoimrocTpyBaTH OCOOJUBOCTI MEpekiiaay Meragop Ha OCHOBI pOMaHy
CriBena Kinra «3eneHa Muish» MU pO3TIsSIHEMO HaMOUIbIN SICKpaBl 3 HUX, SIK1 came 1
MOKa3yIOTh CTUJIb aBTOpA.

[Tpuknan 1.

- "There was a rattle of keys, a momentary blast of hot sunlight from the
exercise yard, and then Percy Wetmore was gone, at the least for the time being."

- "IToTiM 3a13BEHIIN KITIOUl, HA MUTh ONHMCHYJIO COHSYHE CBITJIO 3 JBOPHKA, 1
[Tepci YiTmop mimoB, xo4ya 6 Ha gac".

VY 1poMy HpHKIaai MOXHA Bim3HauuTH Metadopy "a momentary blast of hot
sunlight™. Lleii Bupa3 OyB BBeJICHUI aBTOPOM IS HaJaHHS O1IbIIOT CKCIPECUBHOCTI.
[Ipu mepekiiagi Ha yKpaiHCbKYy MOBY OyJI0 3aCTOCOBAHO MPUKMOM MEPEKIaalbKol
KOHBepCii BIAMOBIHO J0 JITEPATYpHOI HOPMU YKPATHCHKOI MOBH.

[Tpukman 2.

- "I had another moth in my killing bottle™

- "[lle oguH MeTeNuK 1 MOiit MOpwIIi”

VY npomy TekcToBOMY (hparMeHTi MokHa BUAUIUTU MeTadopy. Llei 3acid aBTop
BBIB y TEKCT A OLIbII OCOOJMBOrO CTHUJIICTUYHOTO 3a0apBiICHHS 1 OUIBLIOT
€KCIIPECUBHOCTI. A OCh NEPEKJIaaayd BXXE 3aCTOCYBaB JICKCUYHY 3aMIHY, OCKUJIBKU B
AQHTJINCHKINA KyJbTYpl BJIACTUBE BUKOPHUCTAHHS JIGKCUYHOI OJWHUI "MeTenuk" y
IbOMY CJIOBOCIIOJIYYEHHI, Y TOM 4Yac SIK Yy POCIMCBbKIA KYJIbTypl Y JAHOMY KOHTEKCTI
OlNbII BJIACTHBA JIEKCHUYHA OAMHUI "MeTenuk B Mopuiui'. [ y 3B'SI3KY 3 1um,
BUKOPUCTAHHSA JIEKCUYHOT 3aMiHM OOYMOBJIEHO HAsSBHICTIO B MOBI TMepeKIary
€KBIBaJIEHTHOTO JIGKCUYHOTO MTOETHAHHS.

[Tpukman 3.

- "We each owe a death, there are no exceptions, | know thar, but sometimes,
oh God, the Green Mile is so long"

- "Mu BCl 3aciIyXWJid CMepTh, 0€3 BUHATKY, s 1I€ 3HaI0, aje 1HOMl, Ooxe
3eneHa MuJsisi OyBae 3aHaATO JOBTOO"

VY npeacTaBieHOMY MPUKJIIA/1 SICKPaBO BUILISETHCS CrokeTHa MeTadopa. Bona
peani3yeTbcsi Ha KOHTEKCTYaJbHOMY pIBHI JOCIIA)KYBAHOTO XYJIOXHBOTO TBODPY.
"3eneHa MUJIA" XapaKTEpU3y€e OCTAHHIO MYTh JIIOJMHU MEPEJ CMEPTIO, KUK 4acTo
OyBae Iyke JOBI'MM 1 BOXKKUM. Y TEKCTI mepekiany OyB 3aCTOCOBAHUN NpHiioM
MOBHOT'O TIepeKJIaly, BUOIP SKOTO 0OYMOBJICHUN KOHTEKCTOM 1 HasIBHICTIO JICKCUYHO1
BI/IMOBITHOCTI HA MOBI MEPEKIady.

[Tpuxnan 4.

- "If it would get rid of Persy Wetmore, I'd tweak the devil's nose"

- "3apanu toro, o6 nmo3oytucs Bix Ilepci Yitmopa s BmumnHyB Ou 1usBojia 3a
HIC
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VY 1poMy IpHKIAAl TaKOXK CIIOCTEPIraeThes CIOXKETHA MeTadopa. ABTOpP BBIB
TaKuil SCKpaBUM OOOpPOT UIsl JOJIaHHS BUPAKEHHIO EKCIIPECUBHOCTI, a TaKOX 3
MeToro eemdaruzaiii. [Ipu nepekiaal TeKCTOBOro (pparmMeHTa Ha YKpaiHChKY MOBY
nepexianayd KepyBaBcs MPUHOMOM €KBIBAJIEHTHOTO JIEKCHYHOTO MTOETHAHHS.

[Tpukman 5.

- "John Coffey was torn open by what he had done... But he would live.

- "Ceprue Ixona Koddi Oymo po3mimaToBaHO THUM, 110 BiH HAKOiB... AJle caMm
BiH Oyme utu"

Y BigibpaHoMy TeCTOBOMY (pparMeHTI MOXHA BHJILIUTH OCUTH PO3TOPHYTY
MeTtadopy. ABTOp OpUTiHATY 3aCTOCYBaB JaHUHN CTHIIICTUYHHM 3aCi0 3 METOIO HAAATH
TEKCTY SCKpaBe CTWIiCTUYHE 3a0apmieHHS. Jlana wmeradopa mepekiageHa Ha
YKpaiHCbKy MOBY 3a JOTIOMOTOI0 TpuiioMy eemaru3ailii, BUKOPUCTAHHSI SIKOTO
00yMOBJIEHO Cy0'€eKTUBHIM BHOOpPOM Mepekiiagaya.

[Tpukmnan 6.

- "I couldn't see its mouth, either but I could see the dark little drops that were
its eyes, and they didn't look crazy or rabid to me"

- "S TexX He MOMITHB y MUII poTa, aje 0ayuB TEMHI KPUXITHI HAMHUCTUHKHU
OoYeH, 1 BOHM M€EHI 30BCIM He 3/1aBaiaucs 00KEBIJILBHUMH a00 IIajJeHUMHN"

B nanomy TekcToBOMy (parMeHTI BHAULIOTH PO3TOPHYTY MeTradopy.
[IpeacTaBnenuii CTHUIIICTUYHUNA TPUHOM BUKOPUCTAHUI HA OCHOB1 CX0XOCT1 00pa3iB 1
BBCJICHWM aBTOPOM B 1€ BHCIOBIIOBAHHS IS JOJAHHS HWOMYy  OlLbIle
excripecuBHOCTI. [lpym mepekiaal Ha YKpaiHChKY MOBY 3aCTOCOBAHHMM MpHUIloM
eMdaTu3zarii.

[Tpuknan 7.

- "The colour was fading out of Persy's face a little by then, but his cheeks were
still flushed, and his hair, which was usually swept back and gleaming with
brilliantine, had tumbled over his forehead"

- "dapba 3nerka 3idnuia Bxke 3 ocoou Ilepci, ame mOKW Bce IMe majaid, a
BOJIOCCS, 3aBXIM 3adecaHe Hazaj 1 JUCKycii Bij OploiHy, 3BiICHIMCS B Oe3najal Ha
100"

VY mpencraBieHOMYy TEKCTOBOMY (parMeHTi MoxKHa BuaumTU MeTadopy "the
colour was fanding out of Persy's face". ABTop BBOAUTH NaHWUN CTHIIICTUYHHIMA
NpUHOM ISl JTOJAHHS BUPAKEHHIO OUIBINIOI 00pa3HOCTI 1 ekcrmpecuBHOCTI. [lpu
mepeaadi Ha yKpaiHChKYy MOBY TIEPEKiIaaad 3acTOCOBYBaB NMPUHOM KalbKyBaHHS, B
3B'S3KY 3 HAsIBHICTIO B MOBI JIEKCUYHOI BiJMOBITHOCTI

[Tpuxman 8.

- "The effortful smile dropped off his face the way that writing comes off a
blackboard swiped with a wet sponge"

- "BuMmyueHa mocCMIllIKa CIOB37la 3 MOro oOJWYYsl, SIK HAmUCaHl Kpeumaoro
JTEPH, CTEPTI B 30JIKU BOJIOTOIO TyOKO0"

VY mpencraBieHOMY TEKCTOBOMY ()parMeHTI MOXKHA BiJ3HAYUTH PO3TOPHYTY
Metadopy. ABTOp OpHUTIHAIY TEKCTY BBEIEHHSM JaHOTO CTHJIICTHYHOTO MPUAOMY
omircst eMortiiiHoro nocuieHHs. [Ipu mepemadi BUpakKeHHS Ha YKPAiHCBKY MOBY
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nepeKyiagay 3acToCyBaB MPUHOM MOBHOTO MEPEKIady BIIMOBIAHO A0 JiTepaTypHOI
HOPMH MOBH.

Crnuparounch Ha BULIETIPUBECHY TEOPIIO Ta MPUKIAIU, MU MOXKEMO 3pOOUTH
BUCHOBOK, L0 Tepekian meradopu, K 3aco0y XyHOXKHBOI BHUPA3HOCTI, HyXKe
pi3HOMaHITHa 1 IikaBa Tema g JociimkeHHs. A cam TBip CriBena Kinra
npezacTaBisie o000 OCOOMUBHUIl iHTEpeC, B 3B'SI3KYy 3 HAsABHICTIO B HHbOMY BEJIMKOi
KUIBKOCTI MeTadop, mepekiaj sSKUX BUKIMKAE 03U TPYIHOIIIB MPHU MEpeKal.
Cnig TakoX 3a3HA4WTH, IO TpU Teperadi Meradop 3 aHIIIINHCHKOI MOBH Ha
YKpaiHChKy MOBY HE€ ICHY€ €IMHOTO MIiAXOAy y BHOOpI NpHUIOMIB MepeKIamy.
[lepexnamadyi BUKOPUCTOBYIOTH pi3HI TpaHcdopMallii, SKi JOMOMararoTh 30eperTu
oOpa3He 3HaueHHs. Bubip mneBHoi TpaHchopmaiii 0OyMOBIEHUN HASBHICTIO
JICKCUYHUX BIJMOBIIHOCTEH B MOBI, 1[0 JIITEPATypHOIO HOPMOIO YKpaiHChKOi MOBH, a
TaK0X MOXke OyTH Cy0'eKTUBHUM BHOOPOM Mepekiiagaya.
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Anna Korenevska. Peculiarities of rendering metaphors in translation (on the

examples of the “Green Mile” by S. King)

The objective of this study is to show the peculiarities of the rendering metaphors while
translating texts from English into Ukrainian. To achieve this goal, the article uses a set of methods
and research technigques. The main method is the comparative method (analysis). This study uses
such concepts as fiction text, literary translation, and presents the classifications of translation
transformations, the term "metaphor" and various ways of its rendering in the fiction texts
translation of Stephen King's novel "The Green Mile."

Key words: metaphor, literary translation, fiction text, translation transformations.
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CHIOCOBHU TEPEKJIATY TEPMIHIB TEXHIYHOI JIOKYMEHTAIII B COEPI
THOOPMAIIIMHUX TEXHOJIOI'TiA

B crarni po3mmiiaroTeCsl OCHOBHI  CTparerii, 70 SIKMX BIAIOTHCS TIEpeKianadi, TPaIFOrOdM 3 TEXHIYHONO
JIOKyMeHTaITiero B odepi iH(OpMaIiHAX TEXHOMOTIA: JIOCTIBHUI TepeKIial, TPaHCTITepartist 1 TPAaHCKPHITLIiSL, TpaHC(OPMALTiST
Ha3BY Ta 3aMIHA Ha3B. ABTOP YKa3ye Ha TPY/IHOLLI TIEPEKIIAITy Ta IMPOIOHYE IIUTSIXH iX TIOIOMAHHSL.

Kimr040Bi ¢J10Ba: riepexsiaz TepMIHIB, JIOKYMEHTALTisL, IHPOPMALTiHHI TEXHOIOT L.

27


http://king.bestlibrary.ru/
http://www.allbest.ru/
http://allking.club/download/book/the_green_mile/1517/

V' Harir yac mo0abHOI KOMIT FOTepH3aLlii MOCTaeE HEOOXITHICTh aIeKBATHOTO TPAHCITIOBAHHS
TEKCTIB MOIOHOI TeMaTUKK. By/ib-sika TexHIYHa TOKyMeHTattis, iHTepdeic mporpam, CrieliamizoBaHa
JiTeparypa Jyist TIpOTPaMICTIB BUIAETHCSL HA aHTITIHACHKIN MOBI. BUKOpHCTaHHS 1MX MaTepiaiiB st
YKPATHCHKIX TPOIPaMICTIB BUKIIMKAE CYTTEBI CKIaIHOIIL. ToMy Tiotpeba B Tiepekiiami MomiOHOI
JITepaTypy TUTBKH 3pOCTaE.

[osiBa HOBUX TEPMIHIB B KOMIT FOTEpHIN chepl MpU3BOIMTE JI0 HOro Ge3eKBIBa/IeHTHOCTI.
ToMy 1110 CJIOBHMKH, HAaBITh PO3MIIIICHI OHJIAMH, «BIICTAIOTH) HA JEKUIbKA POKIB BiI PO3BHUTKY
KOMIT FOTEPHOI TEPMIHONOTT ab0 OMUCYIOTh JMIEe il YacThHy. TepMiHM MIBHAKO HaOyBarOTH
CJIOBHHKOBOIO eKBiBaJIeHIy, asie Lei nporec noTpedye NIMOOKOrO BUBYEHHSL.

Meroro 11i€i pobOTH €: BU3HAUUTH OCOOTMBOCTI crpyKIypH KOMIT IorIepan ”[epM]H]B BUSIBUTU
SKI CTIOCOOU TIEPEKIIATy MOYKYTh 3aCTOCOBYBATHCS JI0 KOMIT IOIepHHx TEPMIHIB, SIKi TIpEKIIaIaIbKi
TpaHcgopMalLli MOKYTb 3aCIOCOBYBaTI/IC$I JI0 TIEPEKIIAITy TEKCTIB KOMIT FOTEPHO! TEMATHKH.

[Ipobrniemy mepewiamy KOMITIOTEPHHX TEPMIHIB JOCTUDKYBAIM Oarato HAYKOBLIB.
JlocmimpKeHHsIM 1IHOr0 MUTaHHS 3aiiMarcst Taki BueHi sik H. [myxenska, O. 3yoposa, H. Kysreriosa,
L. Kyaman, FO. Jlabenceka, A. Capiesa, P. Cunnera, 1. Cokonosa. bararo yBaru 1is0My MHATaHHIO
npuiia B. Tabanakosa.

[l Tema € myxe akTyaTbHOIO B HAII 4ac, TOMy 0 cdepa HPOpMAIHUX TEeXHOOTH
TIOCTIHO TIOTMOBHIOETHCS HOBUMH TEPMIHAMH, JUTS TIEPEKIAMy SKUX HEOOXIHO CTBOPIOBATH,
BJIOCKOHAITIOBATH Ta 3aCTOCOBYBATH HOBI METO/IH TIEPEKIIATTY.

3a BU3HAUEHHSIM JIHTBICTUIHOTO EHIMKIIONEIMYHOTO CIIOBHUKA 32 pefakineto B. Sprieso,
TEPMIH — II¢ CJIOBO a00 CJIOBOCIIONYYEHHS, SIKE TO3HAYAE TIOHSTTSI CIICIIATBHOL Taly3l 3HaHb a00
msutbHOCTE  [1]. OmuHMIEIME - KOMITIOTEPHOI  TEPMIHOCHCTEMHM € TEpMIHM — ClioBa a0
CJIOBOCTIONTYYEHHS], SIKI MAIOTB CIIELIIVTHHE, CTPOrO BU3HAYEHE 3HAYEHHS! B KOMITEOTEPHIH chepi.

Mera crarmi — BU3HAUUTH OCOOJMBOCTI CTPYKTYPH KOMIT FOTEPHHX TEPMIHIB, CIIOCOOIB 1X
Tiepersiay Ta TeperiafatbKi TpaHcopmMalti, 0 BUKOPUCTOBYIOTHCS B TEKCTaX KOMIT FOTEPHOL
TEMATUKH.

Komm'rotepHa TepMiHOCHCTEMA CKITATIAETHCS 3 TEPMIHIB, SIKI MOYKHA PO3IUTATH Ha TaKi TPYTH
[2]:

1. KopemstTiBHI TepMIHH — TEPMIHH, SIKI YTBOPFOFOTHCS BHACITIZIOK TOTO, 1110 3arayIbHOBKHBAHI
CJIoBa HaOY/M Criel(IUHUX YISl KOMITFOTEPHOI Taly3l 3Ha4YeHb. Y IHOMY BUIIQJIKYy 3HAUCHHS
TEpPMIHA € OJTHKM 31 3HAYCHb 3araIbHORKMBAHOIO CJIOBA. Harprkiian, komimrorepHuii TepMmiH file
«o0csr iH(opMarTii, sSIKe Mae CBOE 3HAYCHHS-IM'SD) YTBOPHUBCA HA OCHOBI BIITIOBIIHOTO CJIOBA
3araTb-HOBKMBAHOI JISKCHKH, 1110 O3HAYAE «IIOCHE: TIIIATI TIATIEPED).

2. 3aratpHOTEXHIYHI TEPMIHM — (YHKIOHYIOTb HE TUIBKM B MEXax KOMITHOTEPHOL
TEPMIHOCHCTEMH, a 1 B IHIIMX TATy3X HAyKW 1 TEXHIKU. Tak, HapuKias, TepMiH driver, sSKuid B
KOMITFOTEPHOMY KOHTEKCTI O3HAYAE «IIpOrpama, sika Kepye BBEIICHHSIM 1 BUBSIICHHSIM iH(pOpMAITii», B
HIIMX TATy35X M€ I11e OUTHITIC JICCSTH 3HAYCHD.

3. CriewiasibHi TEpMIHH, XapaKTepHI TUTBKU Tl KOMITIOTEPHOI Taimy3l 3HaHb. [ [prkoiaay 1
TepMHIB: cybemetics, gigadisc, hardware, software. ¥ Takux BHmamkax 3HaHHS CJIOBa 1 3HAYCHHS
TepMiHa 30IraroThCs, TOMY IO 1€ CJIOBO CITY>KUTh TUTBKH ISl BUPAKEHHS! OHOTO CIIELIATTHHOTO
TIOHSTTSI, TOOTO SIBIISIE COOOKO TEPMIH, 1 CEMAHTHIKA CJIOBA A/ICKBATHA 3HAYCHHIO TSPMIHA.

4. Tepminy, sIKi MArOTh J1Ba 1 OUTBITIC 3HAYEHHSI B KOMITIOTEpHIM Tamy3i. Tak, Harmpukiaf,
TEPMIH SEIVer € Ha3BOK KOMITIOTEpa SIK TIPUCTPOFO, 32 JIOMIOMOTOIO SIKOTO MOYKHA 3'€/THATHCS 3
MEpEKeEI0 [HTEpHET, a TAKOXK IMPOTPAMOFO, SIKA MOYKE T1e POOHTH.
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Komm'roTepHiit JIeKCHIl aHTIIIACHKOl MOBY TpUTaMaHHi crierdidai ocodmBocti. OHa 3 HUX
— I1e 00pa3HICTh. ByTyur 30kpemMa CTHTICTUYHO HEMTPaTbHUMH, HAYKOBO-TEXHIYHI TEPMIHH BCE OJTHO
MICTSTH OKpeMi KOMITIOTEpHI TEPMIHHA 3 BUPOKCHUM BIITIHKOM OOPA3HOTI, HAMPHUKIAZ, TEPMIH
mouse, SIKUi 03HaYa€e TIPUCTPIN T peryJIsLii riepecyBaHHs Kypceopa, 330BHI AIMCHO Haraye MUIITY, a
Hazpa nporpamMu Windows 0azyeThest Ha CXOXKOCTI TIPUHIMITY HaJlaHHsT H(OpMALTi y BUTIISIL BIKOH
Ha JTUCIUIE] KOMITIOTEpa.

JI71s1 IpaBIITEHOTO TITyMadeHHS Ta Meperyiay Oy/b-SIKOTO TepMIHa, 30KpeMa KOMITIOTEPHOTO,
HEOOXITHO 3HATH CEMAHTHUYHI OCOOJHMBOCTI, SIKI BlIlplSHﬂIOH) HOro Bif 3arajlbHOBKHMBAHKX CIIiB,
OCOOJIMBOCTI KOHTEKCTYTLHOTO (DYHKITIOHYBAHHS ITi€i ONMHMIT. BakimBoro 3HaueHHs HaOyBae
TaKOXX PO3YMIHHSI OCOOJTMBOCTEH HOr0 CTPYKTYpH.

[poananizyBaBIIM TEKCTH KOMITOTEPHOI TEMATUKA MOKHA BUIUTATH Taki CTPYKTYpPHI TUITA
TSPMIHOJIONTYHIX OJMHHITH| 3 :

- ripocTi — file «oOcAr HdopMmartii, sike Mae IM's», diSC «KpyIIia IIacTiHA 3 MarHITHUAM ILIapOM
151 30epiraHHs IH(hOpMALIID, program «KOMITIOTEpHA IPorpamay 1 T.11.;

- CKJIAIHI — I1e CKJIaJIHI TePMIHOJIOTTYHI YTBOPEHHS, ITI0 CKJIAIAFOTECS 3 JIBOX UM OUIbIIIe
KOMIIOHEHTIB 1 XapaKTepH3YIOThCs TpaiaHOI0 1 ceMaHTU4HOO TiuticHICTI0. Harmprika: hotlist
«@IeperliK anpec, sIKi Tpeba 30epertd B mojaibiioMy», keyword «wio4dose crioBoy», bottleneck
«KPUTHYHUI €JIEMEHT, SIKII OOMEKYE MPOTYKTUBHICT CUCTEMI[4];

- TEPMIHH-CJIOBOCTIONTYYCHHS — I1€ CEMAHTUYHO TUTICHI YTBOPEHHS, 1110 CKJIAIa-FOTHCS 3 JIBOX 1
OUTbIIIe KOMITOHEHTIB, HAMpUKIAT: burst speed «HaHOUIbIIIA MIBUIKICT, 3 SKOIO TPUJIAI MOXKE
TpaIroBaTY, fire button «KHOIKa 17151 3aITycKy Mporpamimy, address map «BioOpayKeHHsI JIOMTUHHUX 1
(bBUYHUX aapec» 1T. 11 [5].

- tepminui-ckopoueHHss — CAD  (Computer-Aided Desing) CAIIP  (cuctema
apromarmzoBaHoro npoektyBanHs1), CLS «Clear Screen» (kiaBima, sika BUKOHYE KOMAHIY
«OUHICTUTH EKPaH»).

VY KOMI'IOTEpHHUX TEKCTaX JyXKE YacTo 3yCTPIYAIOTHCS TEPMIHU-AKPOHIMK Ta TEPMIHU-
abpesiatypu [6]:

- akponivu — ALGOL (Algorithic Language) — Amrom; LISP (List Processing) — Jlicr;
FORTRAN (Formula Translation) — ®optpar.

- abpesiatypu — PC «personal computen» (MikpoEOM, niepconabhmii Komr'totep), VR
«virtual reality» (CBIT, IIITy4HO CTBOPEHHH 32 JIOTIOMOTOFO KOMITFOTEPHOI TEXHIKH).

Ha BinmiHy Bin akpOHIMIB, sl CTBOPEHHS a0peBiaTyp BUKOPUCTOBYIOTHCS TUTHKU TIEPITI
JITEpH CJTIB, SIKI BXOJISITH JI0 CKIIITY TOYaTKOBHX TepMiHomoraHuX rpyrt: FOB — free on board; ASAP
— as soon as possible. AOpeBiaTypa yTBOPIOETHCS 3 TIepIIMX OyKB ad0 3 IHIIMX YacTWUH CJIB, SIKI
BXOJIATH JI0 CKJIaJTy Ha3BY Y TTOHSTTSL.

MoBI KOMITFOTEpHHX HayK Ta IH(POpMALIIHKX TEXHOMOI BIACTUBE IIMPOKE BKUBAHHS SIK
TaKKUX CKOPOYEHb, SIKI YBIMITUTH B MOBY 1 3a(hIKCOBAHI B CJIOBHHKAX, TAK 1 ABTOPCHKHX, OKA3IOHATTHHIX,
10 CTBOPEHI TUTHKU TSI KOHKPETHOTO BHIIQIKY 1 3a(pikcoBaHi Jmiie B OmHOMY TekcTl. Yacte
BUKOPHICTAHHSI CKOPOYEHb B TEKCTaX IMpO KOMITIOTEpHY HayKy Ta iH(opMaiiiiHi TeXHOJOr, €
HACJIIKOM TIparHeHHsS 7O €KOHOMii MOBHMX 3aco0iB. Cepen CKOpOUYeHb, SIKI € OJIMHHIIIMHI
KOMITFOTEPHOI TEPMIHOCHICTEMH, BUIUTSFOTE:

- abpeBiarypy;
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- CKOPOYEHHSL, 5IKI CKIITIAr0THCS 3 Tiepimx ckaiB ciiB: DEL — delete (kairma, npusHaveHa
TUTs1 BUUTeHHs 3HaKa), INS - insert (k1aBiima jijist BCTaBKM CUMBOJTY ), avail — availability (koedirgeHT
TOTOBHOCT);

- CKOpPOYCHHS, SIKI TIPSZCTABIITIOTH COOOK) «CTHCIID YTBOPSHHS, HANprKiaz, cnsl — console
(myssT yrpaBimiHHS), comprt — comptometer (komrrrometp), TPWR-typewriter (mprias st IpyKy).
CropoueHHs ¢710Ba electronic 10 JITepi «e» 3ycTpidacThes B TepMiHax e-mail, e-cash, e-data.

B. TabaHakoBa CTBEpIDKYE, ITI0 TIEPEITyMOBOIO JI0 CTBOPSHHS JIICHOI MOJIEI TIepeKyaLy
KoMIT IorIepH01 JiTeparypy Moxke OyTH Kiacuikariist criocooiB Tiepervity KOMITFOTEPHHX TEPMIHIB.
Bona Buninise 4 kiacu HOPMATUBHOTO TIEpeiiaty KOMH'IOIepHHx TepM]HlB

1) Henepexiai Tepminm — 11 IeleHH SIKI TIPY TIEPEKIIATTI IEPEHOCSITHCS B TEKCT O3 3MIH;

2) 3ano3uyeHHs yepe3 TpaHCKpI/IHH]IO 11¢ (POHSTUUHMIA CTIOCIO 3arO3HHICHHS], TIpH. STKOMY
3ByKOBa (POpMa CIIOBHUKOBOI OTHUILT 30€pIraeThest, 200 JEITI0 BIIO3MIHIOETHCS Y BIITIOBIHOCTI 10
(oHeTMIHMK ocoOBOCTeH MoBH. Harpuromar: driver — «ipaiiBepy, Macros — «vakpocy, Portal —
«@opTa»;

3) Iepekia ceMaHTUYHIM E€KBIBAICHTOM — O3HAYAE TIepe/iady TOUYHOTO KOHTEKCTYATIbHOTO
3HA4YeHHS OpyriHaTY. JIoCSITH IIHOr0 MOYKHA BUKOPHCTOBYIOUM BITIOBITHUKY MOBHU TIEPEKIIATy Ta
MoBH opuriHaty. Hanpukoia: default — «aio ymormanutoy, sidedata — «io004HbIe JaHHBIE), account —
«y4eTHasI 3aITHChHY;

4) KamekyBanus (MopdeMHe abO JIGKCMUHE) — TMPEACTARIE COOOK  BITBOPCHHS
KOMOIHATOPHOTO CKyamy cjioBa. CyTHICTh TaKOTO METOJTy TOJBIrae y TOMY, 110 CKIIQJIOBI YaCTHHH
OC3EKBIBATICHTHOI OJTMHULT 3AMIHIOFOTHCA 1i BIATIOBITHUKAMH Y MOBI TIEPEKIIajTy.

Y X0zl MpOBENEHOTO aHamizy Oysi0 BCTAHORJICHO, IIIO IU'I)I IHTEpIIpeTaltii aHTTIOMOBHHX
KOMITIOTEPHHX TEPMIHIB 3aCTOCOBAHI TaKi MPHHOMU TIEPEKIIajLy, SIK

1. KanbkyBaHHs!L.

2. Konkperuzartist.

3. T'enepanmzarysi.

4. I TpriioM CMHCIIOBOTO PO3BUTKY (MOTYJISILIIS).

5. AHTOHIMIYHHI TIEPEKIIaz,

6. 3amiHa Ta TIEPETBOPEHHS YaCTWH PEUEHHs (TpamarvyHa 3amiHa). Y CBOIO 4Yepry,
TIepeKIIAIAYI-TPAKTHKH PO3POOSISFOTH ATTTOPHTMU, TaK 3BaHI MOJIEI TIEPEKIIATY JUTS CTaHIAPTH3ALI 1
TIOJIETTLIEHHS! CaMOTO TIPOLIECY TIEPEKIIATy.

OcoOMBICTIO KOMITFOTEPHHX TEPMIHIB € Te, 1110 BOHM, HA BIIMIHY BiJ IHIIIMX TEXHIYHHX
TEPMIHIB, B pe3YJIbTaTl IHTEHCHBHOTO 1 TJIMOOKOTO BIPOBAILKEHHST KOMITIOTEPHOI TEXHIKH B YCiI chepH
KUTTSL CYCIIUTRCTBA, IIBUIKO BIPayaroTh BY3bKOCITICIATI30BAHMM XapakTep (PYyHKIIOHYBAHHS 1
CTarOTh JIOCATHEHHSM 3ar/IbHOBKUBAHOI JICKCHUKH.

CrmcoK BUKOPHCTAHKX JLKepeJL:
1. Apromen, 1. B. Criomicvika. CoBpeMeHHbIH aHTTHACKII S3BIK: YaeOHMK U1 By30B / Hayd. pert. [ 1. E. Byxapkun. 10-e
w31, Mocksa: Omvrra, 2010. 384 .
2. CydacHMi TIyMa4yHHMl CJIOBHUK YKpaiHchkoi moB: 65000 ciiB / mox pen. B.B. /IyGrmHcskoro. Xapkis: B/l
«1IKOJIA», 2006. 1008 c.
3. Jlebenena, T. b., Psoosa A. B. I Tpodeciiitmii ciieHr sk aibTepHaTHBa TepMIHOIOT T B aBTOMOOUTBHII KOHLIErTTochepi (Ha
MaTepialti Cy4acHO! aHITICHKOl MOBH). BicHuk Xapkiecoikoeo HavionambHoeo yHisepcumenty. Xapkis. 2010. Ne 928 2010
28.C.27-32.
4. Maproc, C. A., Jlucrok, K. A. Bzaemomist ipodheciiiHO OpieHTOBAHKX KAPTOHIB 1 MOJIOZIDKHOTO CIIeHTY. Haykoeutl
sicrux XJ1V. Cepis «/Tinesicnmuxay. Xepcon. 2013. Bur. 17.C. 90—9%4.
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Viktoria Kryzhovska. Translation methods of terms for technical documentation in the field of

information technology

The article deals with the main strategies that translators use when working with information technology technical
documentation: literal translation, transliteration and transcription, name transformation and name replacement. The author points
out the difficulties of translation and suggests ways to overcome them.

Key words: terms translation, documentation, information technology.
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CTYJIEHTH

JloHelbKUI HalllOHAJIbHUIM YHIBEPCUTET €EKOHOMIKH 1 TOPTIBIIl
iMeH1 Muxaiina Tyran-bapanoBcbkoro,

M. Kpusuii Pir, Ykpaina

HayxoBuii kepiBHuk: C. A. OcTanenko

PISHUIISI MI’K AMEPUKAHCBHKOIO TA BPUTAHCBKOIO
AHIJIIMCBKOIO

B cTarTi BUCBITIIOIOTHCS MUTAHHS Pi3HULI MPABOMUCY CIIiB, POHETHKH, opdoerii Ta MpaBHI
rpaMaTHKH aMEpUKAHCHKOI Ta OPUTAHCHKOI aHTJIINCHKOI. ABTOPH MOSICHIOIOThH PI3HULIIO MK JBOMA
BapiaHTaMH MOBH Ta MiJIKPIIUTIOIOTH ii PI3HOMaHITHUMU NPHUKIAJaMH Cy4acHOT MOBH.

Kuto4oBi cjioBa: BiIMIHHICTh y HallUCaHH1, BAMOBA, I'paMaTHKa.

Bci Mu po3ymiemo, 110 BUBYEHHSI aHTJIIACHKOI MOBH JIy’)K€ BaXKKE, TOMY IIIO
Ui TUX, XTO BHBYAE AHMTIMCHKY MOBY JOBOJWTHCS BYUTH JBa ii BapiaHTH:
OpUTaHCHKUM 1 aMEPUKAHChKUNA. 3 KOXHUM POKOM Il BaplaHTU PO3PI3HSIOTHCS BCE
CWJIbHIIIE, HE MBIAYUCh HaBITh HA B3a€MHI MDKKYJIBTYPHI BIUIMBH, CKIIaJA€ThCS
Bpa)X€HHS, 1110 JIEKCUKa, oporpadis 1 BAMOBA, CTaJIU PO3PI3HITHUCS.

[IIo6 moTpuMmyBaTHCs SIKOrOCh OAHOTO BapiaHTy 1, IO BaXKJIMBILIE, 100 Bac
MPaBUJIBHO 3pO3yMUIN, HEOOX1THO 3HATH, SIK1 CJIOBA PI3HATHCS 32 3MICTOM 1 BUMOBI B
Awmeputi 1 BenukoOpuranii. lle BaxxamBO He TIMBKU JJIST TPOCTO CIIJIKYBaHHS, a U
11 TOTO, 100 YHUKHYTH HE3PYUHHUX CUTYaIlil.

Posrnmsaemu mnpukman: sSkmo ckiaka i3 JIoHmoHa ckaxe MemkaHieBi Hpro-
Mopxka: «l have left my child's dummy in the pram and his nappy in the booty, ii ne
3po3yMifoTh. SKkino x Memkaxers Hbio-Mopka ckaxe iit: «You have nice pantsy,
BOHA JIETKO MO€E BBaXKATH 1€ 32 00pa3y.
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Ochr B bpuranii autsya cocka HasuBaerbcs dummy, B Amepumi — pacifier,
KOJIICKY OpuTaHIl Ha3MBarOThL pram, amepukaniii — baby carriage. Te, mo aus
OputaniiB boot (Oaraxuuk) — mias amepukadifiB trunk. B Amepuri ciaoBo pants
O3Hauae MITaHu, TOAl sIK B bpuTaHii — crmigHs 611u3Ha (TpyCcH).

Ska x BIIMIHHOCTI B IIPaBOMHUCI?

AMEpUKaHIl JOTPUMYIOThCS O1IBIIT €eKOHOMIYHOTO 1 ()OHETUYHOT'O HAITMCAHHS.
HeBruMOBHI JliTepH MPOIMYCKAIOTHCS, a CIOBA MUIITYTHCS OJIMKYE IO CBOTO 3BYYaHHS.
Haii6inpm o4eBMAHUN TPUKIAL — BIACYTHICTH OyKBH U B TaKuX aMEpPUKAaHCHKUX
cnoBax, sk color, neighbor, honor i T. n.

MoskHa mopiBHATH Takoxx cioBa traveling ['trevalin], jewelry ['d3u:alri] i1
program [ 'provgreem] 3 iX OpuTaHChKMMH ekBiBageHTamu — travelling ['treveolm],
jewellery ['dzu:alri] i programme [ provgrem]. OpHak, I1e IPaBHIIO i€ HE 3aBXK/IH.
Bu Mormu 6 momymarm, mo B Amepumi numerbest SKilful ['skilfl], a B Bpuranii —
skillful ['skilful], anme nacpaB/i Bce HaBIAKH, 1€ BUHATOK!

AmE — BrE — Vxp

airplane — aeroplane — mirax

check — cheque — nepesiputn

theater — theatre — teatp

defense — defence — o6oponu

woolen — woolen — BoBH:HI

tire — tyre — muHa

pajamas — pyjamas — mi>kaMmu

Bumosa

BigmiHHOCTI, B OCHOBHOMY, MOJSTalOTh B 3ByYaHHI TOJOCHUX a0O HAroJyocy.
VY OuIbIIOCTI BUMAAKIB aMEpHUKaHIl 1 OpUTaHI CTaBJATh HAroJOC OJHAKOBO.
Hanpuknan, Bci roBopsate pencil i relax, cinema i consider, ane B HaCTYyITHHUX CJI0Bax
HAaroJIOCH CTABJISITHCS TIO-PI3HOMY:

ballet ['baler] (BrE) — ballet [ 'baler] (AmE) — 6anet (Vkp)

garage ['gara:(d)3] (BrE) — garage [go'ra:3] (AmME) — rapax (Ykp)

advertisement [od'va:tizm(o)nt] (BrE) — advertisement [ advar taizmont]
(AmE) — pexnama (Ykp)

BigmiHHOCTI B rpaMatwili

['pamatuka aHTTIHCHKOI Ta aMEPUKAHCHKOT aHTIIIACHKOT Maiike OJHAKOBA.

Awmepukanni kaxyts "l've gotten to know her well"; 6puranmi — "I've got to
know her well". ¥V BrE uacto BukopucroByeThest Present Perfect tam, ne B AmE
CKoOpille 3a Bce BUKopucToByBaBcs 0 Past Simple.

Y cranmaptHomy AmME mpasBwisHO Oyme "The team is playing well this
season", B Toi uac sik B BrE nmpumiinsatHo ckazatu: "The team are playing well”. Te x
CTOCYEThCS 1 TaKUX CIIB, K government, committee i T. /I. B amepukancbkomy —
"The government is ...", B Oputancekomy — "The government are ..."

* shall / should BukoprcTOBYIOTHCS, KOJIA IIIOCH MPOTIOHYETHCS:

VY OpuTaHCHKOMY BapiaHTi BAKOPHCTOBYEThCS cioBo: shall

VY ameprKaHCHKOMY BapiaHTi BUKOPUCTOBYEThCs ciioBo: Should

Hanpuxian:
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Bbputancbkuit BapiaHr:

Shall we invite him?

AMepUKaHCHKHUI BapiaHT:

Should we invite him?

- 3ampocutu “oro?

* HETaTUBHI PEYCHHS

bpuraHcekuii BapiaHT:

Y OputaHCchbKOM BUKOpHCTBOBYeTcs Present Perfect, Tomy Ha mpukmagi mu
MO’KEMO ITOYATH SIK [IbOMY PEUeHHI CTOITh Neve, aie € i Ipyruil BapiaHT, HaIPUKIIA]
MU MOXEMO B IIbOMY ke peueHHi Past Simple.

1) | have not (got) enough money.

a6o 2) | do not have enough money.

AMepHUKaHCHKUN BapiaHT:

Y aMepukaHChbKOM BUKOPUCTBOBYeTcs nuie Past Simple.

TiapKM OJIMH BapiaHT:

| do not have enough money.

- Y MeHe MaJio TpoLIei.

* IUTAHHS

Sk 1 B HEraTMBHUX PEYCHHSX, TaK 1 B MHUTAIbHUX, MU 3 BaMU MOXKEMO
moOaunTH TaKy ke KapTUHY 3 BUKOpucTaHHsIM Present Perfect 1 Past Simple.

bpuTtaHcbkuil BapiaHT:

Have you got enough money?

Moxxe Oyt 1 have i do.

Do you have enough money?

AMEpUKaHChKHI BapiaHT:

Do you have enough money?

Takox — BiH qyke OaraTuii:

» need not i do not need to

B niemy npaBuiti Takok Bifirpae Beiauky posib Present Perfect i Past Simple.

bputaHncbkuit BapiaHT:

You need not go there ado You do not need to go there.

AMepUKaHCHKUI BapiaHT:

You do not need to go there.

ITepexnan: Hemae Hisikoi HEOOX1AHOCTI TyAH TXaTH.

« miecaoBa burn, lean, smell, spell, spill, spoil i dream:

% € HeNPaBWJILHIUMHU B OPUTAHCHKOMY BapiaHTi
% € MPaBWILHUMH B aMEPUKAHCHKOMY BapiaHTI

[Tpuknanu:

1) AmE — Do you have any siblings?

BrE — Have you got any brothers or sisters?

2) AmE — The jury has not yet reached its decision.

BrE — The jury have not yet reached their decision.

HazBu mict
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VY OpuTaHCBHKIN aHTIIMCHKIM O3HA4YeHWH apTHKIb the He NpUIHATO BXKHUBATH
nepes Ha3BaMU BEJIMKUX TPOMAJICHKUX Ta Jep>KaBHUX OY/IBENb 1 OpraHi3allii:

- Oxford University (a HE the Oxford University)

- Hull Station (a HE the Hull Station)

- Salisbury Cathedral

- Birmingham Airport

- Bristol Zoo

- Manchester City Council B amepukaHchKiii aHTTIHChKIA B TAKUX BUIAJIKaX
JacTO BXKHBAETHCS apTHKIIb the:

- The San Diego Zoo

- The Detroit City Council

Ixa

A Temep maBaiiTe TOIWBUMOCH HA PIZHHINIO MDK JEKCHUYHUMH OIUHIIIMU
aMEpPUKaHCHKOTO Ta OpPUTAHCHKOTO BOKaOysspy. [louHemo 13 ciiB, sIKi CTOCYIOTHCSA
K.

Hampuxian:

[Teunso — Biscuit (BrE) — Cookie (AmE)

Ilykepku — Sweets (Brg) — Candy (AmE)

[Neuena kaprormis — Jacket potato (BrE) — Baked potato (AmE)

bakmaxan — Aubergine (Brg) - Eggplant (AmE)

Kykypynza — Maize (BrE) — Corn (AmE)

Omsr

A Tenep po3risiHEMO CIIOBA, SIKI CTOCYIOTHCA OATY:

BrE — AmE - Vxp

Cozzy — swimsuit — 3aTHIIHO

Muffler — scarf — rmymank

Pants — underwear — mrranu

Trainers — sneakers — Tpenepu

O4eBuHO, IO PIZHUIIT € MK yCiMa IIMMH CJIOBaMH, MPABOIKC B HUX 30BCIM
PI3HMIA, a TIepeKyIa OJHAKOBUH.

Jlexcuka: siKi cJIOBa HE 3pO3yMi€ aMEepUKAHEIh

BizeMemMo 3a mpukiaau pi3HUX CIiB B cepiasiax. | mepiie cioBo "kBapTupa" B
amepukancbkomy cepiani "py3i" 1 6puranceromy "lleprok"

AMEpUKaHChKHI BapiaHT:

KBaprtupa — apartment

bpuTtaHcbkuil BapiaHT:

KBaptupa — flat

[le oguH npukiIaa: aMepukaHchbkuid cepian "Teopist BenuKoro BUOyxy" 1 3HOBY
opurtancbkuit "lllepnok" (cioBo "midt")

AMEepUKaHCHKHI BapiaHT:

Jlidt — elevator

bpurtancekuit BapiaHT:

JidT — lift

Ocp, 111€ JeKIbKA CIB, SIK1 BIAPI3HSAIOTH B MMPABOIKCI, aJI€ HE TIEPEKIIAI0OM:
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YkpaiHchki bpurancki AMEpHKaHChKI
anTeKa chemist's shop drugstore
OCH3HUH petrol gas, gasoline
KBHUTOK (TyJI¥ 1 Ha3a1) return (ticket) round-trip
KBHUTOK (B 0JIUH OiK) single (ticket) one-way
BaHHA bath bathtub
BaHTaXiBKa lorry truck
JTUTSYUN CaJIoK infant's school kindergarten
3aJII3HULIA railway railroad
JIBUTYH engine motor
31U, PO3ITIOUCHHN angry mad
KaHIKYJIU, BiIITyCTKA holiday vacation
KiHO(D1TbM film movie
KBapTUPA flat apartment
KJ1ac form grade
I[yKePKH sweets candy
KOHCEpBH, KOHCepBHA OaHka | tin can
KpaH tap faucet
KPOCIBKH trainers / gymshoes sneakers
KyKypy/3a maize corn
gt lift elevator
MarasuH shop store
MaTH Mum Mom
METPO tube, underground subway, metro
CMITTS rubbish garbage, trash
BiBCSIHKA porridge oatmeal
OCiHb autumn fall
qyepra queue line
NepIIni TOBEpPX ground floor first floor
nepexpecTs crossroads intersection
TICYHBO biscuits cookies
ToIITa post mail
JMCTOHOIIA postman mailman
MOINITOBA CKPUHBKA postbox mailbox
00XKEBITTHHUIM mad crazy
paxyHOK y pecTopaHi bill check
TaKci taxi cab
TPOTYyap path, pavement sidewalk
TyaneT (CyCIiIbHUN) public toilet restroom
GyTOO0I football soccer
qincu chips French fries
moce main road highway
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Mu Hamaranauce po3i0opaTy HaOUIBII MOMYJISAPHI 1 YaCTO BXKMBaH1 BIIMIHHOCTI
B OpUTAHCHKIM Ta aMEepPUKAHCHKIN aHTTIIChKIN. 3BHYAHO, B p€aIbHOMY KUTTI 1 IpU
CIIJIKYBaHHI 3 HOCISIMA MOBHM BaM HAaIl€BHO 3YCTPIHYThCS 1 IHIII CJIOBA 1 PEUYEHHS.
SIKIO OMMHMTECS B TaKidl CUTYyallii — MPOCTO YTOYHITH 3HAYCHHS CJIOBA, SKE BaM
HE3pO3yMiJio, y CHiBpO3MOBHHKA. AJle BCE K, SKIIO BU 30UpaeTecss TMOiXaTH B
Amepuky abo BenukoOpuTaHito, paauMo BaM Kpalle O3HAHOMHUTHCA 3 IXHBOIO
MOBOIO, 1100 MEHIIIE TOTPAIUIATH B HE3PYYHE CTAHOBUIIIE.

Cnucok BUKOPUCTAHHUX JIZKEPEJI:
1. https://skyeng.ru/articles/chem-otlichayutsya-amerikanskij-i-britanskij-anglijskij
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3. https://puzzle-english.com/directory/british-american-english
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Kovalova. The difference between American and British English.
The article reveals the correct spelling of words, phonetics, spelling and all grammar rules in
The authors outline the basic rules of writing and pronunciation, explaining the difference
between the two countries in the vocabulary. Much attention is paid to phonetics and grammar.
Key words: differences in spelling, pronunciation, grammar.
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JNESIKI JEKCUKO-CEMAHTHUYHI OCOBJUBOCTI BJXUBAHHSI
BHUPA3IB ITPO i’KY B AHI'JIIMCHKIA MOBI

B cTarTi po3risaaamThes IEKCUKO-CEMaHTUYHI OCOOMBOCTI BXKMBAHHS PI3HOMAHITHHUX CIIiB
Ta (hpa3 nmpo 1Ky Ta CMaKku B aHTJINCHKIN MOBI, 3 YITKUM KOMEHTapeM 3HA4YCHHS Ta 3aCTOCYBAaHHS
HOBOI LIKaBOi JIEKCHKH.

KirouoBi cioBa: cioBa, BHCIOBH, JEKCHUKO-CEMAaHTHYHI OCOOJMBOCTI, JIHIBICTHYHI Ta
KYJIBTYpHI aClIeKTH, CTHIIICTHYHI OCOOIMBOCTI.

B Ham yac mMpoKOro po3MOBCIOKEHHS COLIAIbHUX MEpPEk, GOTO ApPY3iB B
@eiicOyui, I[HcTarpaMm 3 BeIMYE3HUMH TamMOyprepaMu, SCKpaBUMH CMy3l Ta
IIOKOJIaIHAMH TiCT€YKAMH — 3aXOIUIIOIOTh TA 3aK/IMKAIOTh CKYLITYBaTH. [’a — oj1Ha 3
HANOUIBII KOMEHTYEMUX TeM, SIK OHJaiH Tak 1 odnaitH. Io0 Opatu y4yactp y mux
0OTOBOpPEHHSX HA aHTJINACHKIN MOB1, KOMEHTYBATH MOCTH CBOIX JPY3iB B COIIAJIbHUX
Mepexax, o0 mouyBaTu cebe KoMPOpPTHO B pecTopaHax, kade, Ha Bedipkax, Tpebda
3HATH 0araTo pi3HMX CIiB Ta ¢pa3 It OMUCY 1K1 Ta CMaKIB.
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Tomy  mnuTaHHS  JIGKCMKO-CEMAHTUYHMX  OCOOJHMBOCTEH  B)KMBAHHS
pI3HOMaHITHUX (pa3 Ta CIIB MPO 1KYy Ta CMAaKu B aHTJIIMCHKIM MOBI CHOTOHI JTyKe
aKTyaJbHe.

MeTta [OCHIPKEHHSA: BHU3HAYEHHS JIEKCMKO-CEMaHTHYHUX OCOOJIMBOCTEH
B)KMBAHHS aHTJIHACHKUX CJIIB Ta (Ppa3 mpo DKy A1l YpI3HOMAHITHEHHS iX B)KWBaHHS.

OO6'eKT TOCIIIKEHHSA: TTPOLIEC BUKOPUCTAHHS PI3HOMaHITHUX (pa3 Ta CIiB Mpo
DKy Ta CMaKy B aHTJIIACHKIA MOBI.

[IpeameT moCHiKEHHS: BXXMBAHHS JIEKCHKHA TPO DKy Ta CMaKd, a TaKOXK
0COOJIMBOCTI MEPEKIIaTy IIMX MOBHUX OJIMHUIIb B Cy4acHIN aHTJIIMCHKIA MOBI.

Yomy x ¢pas3u npo Ky Taki BaXKIUBI IPU CHUIKYBaHHI aHIIIMCHKOI0 MOBOIO?

Binnosias mpocra. Ixxa — yrisepcanbha. Ile — oueBuaHoO i Tak npocto. Jlroau
XO4yTh 3HANTH CMaydHy, 3J0POBY 1KY, 1 Kpallll MiCIIsl, e MOXHa HACOJOJAUTHUCS HEIO.
Tomy HE AMBHO, IO BCi TOBOPSATH PO 1KY.

Ha caiiti «The Huffington Post» oTpumasmuii Haropoau med-noBap Mapkyc
CamyenbCOH pO3MOBIJAE MPO Te, K KA MEPETUHAETHCSA 3 KyJIbTYporo. byjab-sika
KpaiHa Ma€ CBOIO BJIACHY KYXHIO, HETIOBTOPHY KyJIiHapHY BI3UTKY. Lle 1 Hamae Hammm
MaHJIpiBKaM YHIKaJbHOCTi. Bin0yBaeThcsi 3HAMOMCTBO HE TUIBKHM 3 MaM'siTKaMH Ta
KPAa€BUJAMHU, a TaKOXk 3 HOBHMHM 3aXOILTIOIOUMMHU KyJiHAPHUMH HPMIOJaMH. lxka,
TaKOX, € 4yJJOBOIO HAroJ[010 MOTOBAPHUIITYBATH 3 HOBUMH JIt0JIbMH. PO3MOBH TIpoO 1KY,
PECTOpaHU Ta PELENTH, CUTYHN 32 OJTHUM CTOJIOM, CTalOTh 3BUYKOIO.

[IponoHy€eThCs 10AATH B CBiil CIIOBHUK aHTJIHACHKOT MOBH 25 cIliB Ta pa3 npo
DKY.

«Delicious» aye 4acTo BUKOPUCTOBYETHCS B PO3MOBI PO DKy. Tomy MOKHA
BUKOPHUCTATH Taki ¢pa3u Ta ClIOBA:

1. Tastes great! (I'm so glad I ordered this pizza — it tastes great! — I Takuii
paauii, 10 3aMOBUB L0 Milly — y Hel npeKpacHuil cMak!)

2. Really good! (Have you tried the chocolate cake? It’s really good! — Bu
KYIITYBaJIA IOKOIaHui TopT? BiH nilicHo cmaynmit!)

SAxio cMak cTpaBU BUSBHUBCS Kpalle, HIK OYIKyBaJOCh MOXHA BUKOPHCTATH
CIIOBO «WOW», 1100 BHCIIOBUTH CBiil NMOJWB Ta 3axoruieHHS. llei BHCIIB 03HaYae
OULTBIIMIK 3aXBaT Ta CXBAJICHHS, HK TOMEpeH] /Ba BapiaHTa (tastes great ta really
good).

3. Wow, (this food) is amazing! — (Wow, this pasta is amazing! — Bay, s
rnacra npurosoMuuiraal)

4. Yummy — ue HedopMmaidbHUR cnocid cka3zaTh, L0 CTpaBa — CMayHa.
«Yummy!» («Cmakoraly).

(This cheesecake is really yummy. I’m going for another slice. — Lle#i uizkelik
— cMakoTa. S 30uparocs 3’iCTH 1€ OJIUH IIMATOYOK. )

5. Flavorful — mpukmeTHUK 17151 OMMCaHHS apOMATHOT 1K1 3 YyJIOBUM CMaKOM i
apomarowm. (I love how flavorful this soup is with all the fresh herbs and vegetables in
it. — MeHi HAacCKIJbKH TMOJ00A€ThCS [EH MyXMSHHUE Cym 31 CBDKHMH TpaBaMu Ta
OBOYAMU.)

6. Mouth — watering — 1ie ifeanbHe CIIOBOCIIOIYYCHHS, 1100 OMKUCATH CTPaBY,
HACTUIBKM CMa4yHy Ta apOMaTHY, IO aX «TeuyTh ciumHKu». (HiS mom makes such
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mouth-watering cakes that I just can’t wait to go over to his house tonight. - Moro
Mama TOTYy€ Taki almeTUTHI TOPTH, IO Y MEHE TeUyTh CIMHKH, 1 5 TPOCTO HE MOXKY
JIOYEKATHCSI, KOJIM ITiTy IO HhOTO B I'OCTI CHOT'OJIHI YBEUepi.)

VYHukaiite cioBa «yuck» («dpy»). Moxke TpanmuTuCh CUTYallisl, KOJU HE JIyXKe
criogo0aBcsi cMak siKoi-HeOyab crpaBH. IIpocto ckazatum «Yuck!» (Hepopmanbhe
aHTIIIChKe CJI0OBO, aHajor Hamomy «®y!»), Oyae HEBBIWIMBO, MOXKETE OOpa3UTH
Kyxaps abo rocrmogapiB. OTxke, sIK K€ MOYKHA CKa3aTH, 100 11e He 3By4ano HEYeMHO?

7. This (food) is too (flavor) for me/for my taste — me BBiwImBHI crociO
MOSICHUTH, 1110 CTpaBa He crojobanacs, He 3BUHyBadylouu mosapa. Lle mpocto He 3a
cmakoMm came BaMm. (This cake is so creamy! It’s just too sweet for my taste. — Ile
TicTeuko Take kpemone! [IpocTo BOHO 3aHAATO CONOKE Ha Miif CMaK. )

8. It could use a little more/less... BukopucroByiiTe meit Bupas, 1mod ckaszaTw,
10 cTpaBa Oyna 6 cMavHiMIo, sk O B ii ckiani Oymu inmm npunpasu. (This chicken
IS too spicy. It could use a little less chili sauce. — I1s kypka 3ananaTo npstHa. MoxkHa
Oys10 O BUKOPUCTATH TPIIIKK MEHBIIIE COYCY YHIIL.)

9. This tastes different. | think | prefer (something else). SIkmio cTpaBa Ha cMak
HE 3HalloMa, MO’KHAa BBIWJIMBO 3aMOBHUTH IHIIIY CTpaBy, SIKi HajaeTe meperary adbo
nosoonsere Oinbie. (This tiramisu tastes different. | think | prefer the chocolate
cake. — VY mporo Tipamicy — He3BHualiHMil cMak. Jlymaro, s Hajam IepeBary
IIOKOJIATHOMY TOPTY.)

10. Vegetarian. /g BereTapiaHimiB, SKi HE iIATh M 5CO, AI€Ta BKIIOYAE TUTHKA
OBOYi, PYKTH Ta Taki MPOJIYKTH, SIK Tody, ropixu, 3naku. (I’ve been a vegetarian for
a year and I don’t even miss eating meat at all. - I OyB Bererapianuem HpoOTArOM
POKY, 1 30BCIM HE CYMYIO 3a M’SICHUMU CTpaBaMH. )

11. Trying to lose weight — xynuytn, ckunatu Bary. (I usually just have a salad
for lunch because I'm trying to lose weight. — ¥V mene Ha 0011 3a3Bu4ail TIIbKH
cajar, TOMy IO sl HAMararocsi CXyJHyTH. )

12. Low-carb diet. CioBo «carb» — ckopouene Bix carbohydrates — ByrieBoau.
JlieTa 3 HU3BKMM BMICTOM BYTJICBOJIIB O3HA4Ya€ BXKUBAHHS MPOAYKTIB, TAKUX SIK XJI10,
mimHI Ta nedeBo. (That strawberry muffin looks tempting, but I’'m on a low-carb
diet. — Ile#i mOIyHUYHUI KEKC BUIJISAAAE CHOKYCIMBO, aji¢ s HA HU3bKOBYTJICBOIHIM
JUETL.)

13. A balanced diet. BinbiicTh Jitoeii MPOCTO HaMararThCsA AOTPUMYBATHCS
30a71aHCOBAHOI MI€TH, SIKa BKJIOYA€ B ceOe BCl OCHOBHI I'PYIU MPOIYKTIB, TaKl SIK
3epHOBI, 0BOYi, (PPYKTH, MOJIOYHI MpoAykTH Ta M’sico. (TO stay healthy, | go to the
gym, cycle to work and eat a balanced diet. — I1{00 3anumaTrcs 30pOBUM, 5T XOJKY
70 CIIOPTUBHO1 3aJIM, iy Ha POoOOTYy Ha BEJIOCUIIEl 1 TPUTPUMYIOCH 30aJIaHCOBAHOT
JIETH.)

«Slka ymobnena crpaBa? Illo Haibinbie mnomobmseTe ictu?» — MalOyTh
HAWTIOIIMPEHIIIE TUTAHHS.

14. Fast food. ®act-byn — ixka, sika TOTYeEThCS AYXKE IIBHIKO 1 MOMTAETHCS B
pectopanax, Hampukiaa, McDonald’s. 3a3Buvaii 1e ramOyprepu abo caHaBivi,
kaptoruist ¢pi ta cogosa. (When I’m busy with school, I usually eat fast food. — Kosu
s 3aHATUN ypoKaMu, 5 3a3Bu4ait im act-dy;.)
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15. Home-cooked meal. [lomarmins i>ka — 1ie Te, [0 Maiike BCl XOTiId O
noOa4YUTH, KOJU MOBEPTAIOTHCS JOJAOMY 31 IIKOIM abo 3 podotu. Lle cBixki cTpaBw,
K1 TOTYI0Th Ta 111k Broma. (Whenever | get home early from work, I make myself a
nice home-cooked meal. — KoxxHoro pasy, Koju s MOBEpPTalOCh JOAOMY 3 POOOTH
paHiiiie, s roTyr co01 cMa4H1 JOMaIlIHI CTpaBH. )

16. One-pot meal. ITpuroryBaHHs BCiX IHIPEAIEHTIB CTPaBH, HAPUKIIAI, M SICO
Ta OBOYI, B OJIHIN cKoBOpili (a0o kacTpy:mi) Ta oapa3y 1i BxuBanus. (If I’'m too tired
to cook, | just make a quick and easy one-pot meal. — SIkIio s 3aHaATO CTOMJICHHIA,
mo0 TOTyBaTH, s TPOCTO pOOIO0 IMIBUAKY Ta JErKy CTpaBy, 3MIIIyIOYH BCI
IHTPEIIEHTH B OJTHIN MTOCYIHHI. )

17. Dessert. Jlecept — coioaka CTpaBa, HAIPUKIIA], TICTEYKO a00 MOPO3HBO,
siKe ToJ1aroTh B KiHmi Tpamnesn. (My grandma makes amazing cakes pies and cookies.
| always look forward to dessert when | go to her house. — Mos 6abycst poOuThH
YyJI0B1 TICT€UKa, TUPOTH Ta MEYUBO. Sl 3aBK/]M 3 HETEPIIHHSAM YeKaro JecepTy, KOJu
iny o Hei.)

18. To have a sweet tooth. SIxkmo Bu nomroOmsgere conomomii, To Bu —
nacynuuk. (I’1l admit I have a sweet tooth because I can never say no to cakes,
pastries and ice cream. — S Bu3HAalO, MO 5 — JJACYHYHK, TOMY IIIO S HIKOJIK HE MOXY
BIJIMOBUTHCS BiJ] TICTEYOK Ta MOPO3HBA.)

19. To eat healthy — Bu6ip xopucHoi ans 3mopoB’s kxi. (No matter how busy |
am, | try to eat healthy and exercise every day. — He3zanexxHo BiJ TOro, HAaCKiJIbKH S
3aHATHH, s HAMAramch JOTPUMYBATHCS 30POBOTO XapyyBaHHS Ta TPEHYBATHCS
ITOJICHHO. )

VY npuroTyBaHH1 KypSITHHH TEXK € JIEKIJIbKa HIOAHCIB.

20. Fried or deep-fried. [Tomaya cmakeHOTro KypuaTd B rapsyomy macii. Yacto
Horo roTyroTh y (pputiopi. Pi3HULA MK CMa)X€HUM Ta NPUTOTOBAaHUM Yy (DpuUTIOpI
Kyp4aM TOJIATa€ B TOMY, 1110 Y (PUTIOPI BUKOPUCTOBYETHCS 3HAYHO OLIbIIE MacJa,
HiK npu cmaxkeHH1. (I can’t think of anything I like better than fried chicken, can
you? — 4 He MOy BUTAJIaTU HIYOTO, IO 5 JIOOUB OU OLbIle, HIXK CMa)XKEHE Kypya, a
TH?)

21. Grilled. Kypka - rpuiib TOTYETbCsI O€3MOCEPEAHBO HA PO3NCUCHOMY TPHJI.
(I think I’ll invite my friends over for some grilled chicken this weekend. — 5 nymaro,
110 B 111 BUXI1JIHI MMOKJIUYY CBOiX JAPY3iB HA KypKY-TPUJIb.)

22. Crunchy. SIkmo mocuTh H00pe 00CMaXKHTH KYpPKY, 3 SBHUTHCS 3acMakeHa
xpymka ckopunka. (That fried chicken I had for lunch was so crunchy and yummy |
just can’t stop thinking about it. — Te cMaxeHe Kyp4ya y MeHe Ha 00iJ1, OyJi0 TaKuM
XPYMKHM Ta CMa4HUM, 110 S IPOCTO HE MOXKY IPUITMHUTH JTyMaTH PO HHOTO.)

He MeHbIIe yBaru npuaiIsieThCs TPH MPUTOTYBAHHI €.

23. Scrambled. Sle4nsi, mpuroroBaHa NUISXOM IEPEMIlIyBaHHS SE€Ib HA
ckoBopiari. (I usually make scrambled eggs for breakfast because they’re so easy. —
51, 3a3Bu4aif, poOJIto €YHIO0 — OOBTAHKY Ha CHIJJAHOK, TOMY IO 11€ JIETKO. )

24. Poached. Sifs — mamoT roTyrOThCs IIISXOM YacTKOBOI BapKu s€Ib B
kum’siaiid Bogi. [lpu mogadi sieuni 61mku OyyTh M’ SIKUMH 1 MOXKHA TTOOQYUTH ITLUTHIA
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xoBTOK. (I’ve never had a poached egg but I’d sure like to try it. — 5 HikonH He iB
SIAIIE — MaIIoT, aje s O XOTIB HOro CKyIITYBAaTH. )

25. Sunny-side up. Sfiine, oOcMaxkeHe TiMBKH 3 oxHoro Ooky. Ilix wac
NPUTOTYBAHHS YKOBTOK 3aJIMINAETHCS I[IIMM Ta 3HAXOIUTHCS TIO IEHTPY SSIEYHI, IO
pobuTh 1i cxoxxoro Ha conue. (The only way my son will eat eggs is if | make them
sunny-side up. He likes to see the yellow yolk! - Equnuii cioci6 npuroryBaHus, Ipu
SIKOMY M1l CHH OyJie iCTH SIiII, 1€ SIKIIO 5 MIJICMaXYy iX TUIBKH 3 OJTHOTO OOKY. ﬁOMy
10J100a€ThCsl OAYUTH KOBTOK!)

OTxe, 3ampONOHOBaHi cioBa Ta (pa3u Mpo 1Ky BIAKPUBAIOTH HOBI JIEKCHUKO-
CEMaHTHUYHI OCOOJTMBOCTI BXKMBAHHS CYYacHOI JICKCUKH, sIKa CTAaHE B HAro/i TUM, XTO
MOYYBAEThCS HEBIEBHEHO IIiJ] Yac OOTOBOPEHHS CTpaB Ha aHTJINCHKIA MOBi. Yum
O1JIbIIIe TPAKTUKH, TUM MPUPOJHIIIE Oy/ie IyHATH aHTIiHChKa MOBA.
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JEKCUKO-CEMAHTHUYHI OCOBJIMBOCTI HEPEKJIAIY
YKPATHCBKOIO MOBOIO AHIJITMCHKUX PELIENTIB

CraTTiO TPUCBIYEHO JOCHIIKEHHIO OCOOJIMBOCTEM Mepekiagy pelenTiB, Kiacudikarii
croco0iB ii mepeknamy, a came, TPAaHCKOAYyBaHHSA, KaJbKyBaHHs, OMHCOBUHN mepekian. Takox
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MOBOIO aHTJTIMCHKUX PELENTIB.
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JlocnikeHHs THTBICTUYHHUX aCMEKTIB MepeKIady — MOBJICHHEBOI AISUIBHOCTI,
siKa 3a0e3nevye CHIJIKyBaHHs, a 3HAYUTh, 1 COIIaJIbHY B3a€EMOJI1I0 HOCIiB PI3HUX MOB,
— € Ha CbOTOJIHI BYKJIMBUM 3aBJIaHHSIM CYy4acHOr0 MOBO3HaBcTBa. Bubip temu nanoi
CTaTTl 3yMOBJICHO HEIOCTaTHIM TMOpPIBHSUIBHUM BHBYEHHSM JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX
0COOMBOCTEM mMepeKyany YKpaiHChKOIO MOBOIO AHTVIIMCBKUX HE XYJIOXKHIX
iHpopMaIItHUX TEKCTIB, JO0 SKUX BITHOCATBHCS 30KpeMa M pelenTH, a TaKoX
Cy4YaCHUMH BUMOTAMH JI0 MEPEKIIaay, KOJIU HAEThCs PO HEOOX1IHICTh AOCATHEHHS
KOMYHIKQTUBHOI €KBIBQJEHTHOCTI OpPUTIHAIBHOTO ¥ TMEpPEeKIaJHOTO TEKCTiB. A
nepeKsia CTpaB — Ie crupapkHii Bukiuk! Ha meprmmii mornsg Moxe BUIATHCS, IO
nepeKyIagaTH pelenTiB MpocTo, aje e TIIbKA YHhech mepiie BpaxkeHHs. [licns
6araTeoX poKiB poOOTH HaJ MEpeKIaaMH PELENTIB CHelialiCTH 3a3Ha4al0Th, 110 1€
3aBJIaHHs J0CI JUIIAETHCS] HETIPOCTUM.

MeTor0 cTarTi € JOCHKEHHS JIeKCMKO-CEeMaHTHUYHUX  0COOIMBOCTEH
NEepeKIIaay PeLenTiB.

Ak cBiquath iH(OpMaIIHI JKEpena, MepeKiiajl — 1€ BIATBOPEHHS OpUTIHATY
3aco0aMu 1HIOI MOBHM 13 30€peKEHHAM €IHOCTI 3MicTy 1 (opmu. Buxonyrouu
nepeKsiaj, Mepekiazad Iepll 3a BCe BHU3HAYae Crocid mnepeknany, TOOTO Mipy
1H(hOpMaIIHOT BIIOPSIAKOBAHOCTI JIJIs MepeKa3Horo Tekcry. llepiia crymine y BuOopi
croco0y BIOPSIIKOBAHOCTI MOJISITAE Y BU3HAUCHHI TOTO, B SIKOMY BUIJISIAI Mae OyTu
MPEACTABICHUM BUXIIHUI TEKCT B TMEpeKJIajaloyiid KyJbTypi: TMOBHICTIO a0o
YaCTKOBO. 3aJIeKHO BiJI KOMYHIKaTUBHOI'O 3aBAaHHS Ha I[bOMY €Talll BUOMPAETHCS
a00 MoBHUH, a00 CKOPOUYEHUI TepeKIal.

3aranpHa TeOpis MEpeKiIaxy pO3KPUBAE TMOHATTS MEpeKIagabKkoi HOPMH, Ha
OCHOBI SIKOT IPOBOAMUTHLCS OILIHKA SIKOCTI nepekyany. s 3abe3neyeHHsT BHCOKOI
AKOCT1 TepeKyafy Nepekianad MOBUHEH BMITH 3ICTaBISATH TEKCT MEpeKiany 3
OpUTIHAJIOM, OLIHIOBAaTH 1 KJIacu(IKyBaTH MOXKJIMBI MOMWJIKH, BHOCUTH HEOOXIJIHI
KopekTuBH. CyKYIHICTh BUMOT, MPOIIOHOBAHUX IO SKOCTI MEpEeKIaay, Ha3UBAEThCS
HOPMOIO Tiepekiany. SKicTh mepexiany BU3HAYAEThCS CTYIIEHEM WOTO BiMOBIAHOCTI
MepeKIIaIabKoi HOPMI 1 XapaKTepOM MUMOBUIBHUX 200 CBIOMUX BIIXUJICHB Bij i€l
Hopmu. HopmatuBHi BUMOTH (POPMYIOTBCS y BUIJSAI NPUHIMIIB ab0 TpaBUII
MepeKiaay, HOpMa EKBIBAJICHTHOCTI MEpPeKIaay - BeJIMKa CHUIBHICTH 3MICTY
OpUTIHATY 1 IepeKIady.

[Tin yac BUBYEHHS TEOPETUYHOTO MaTepialy MM BU3HAYWIM TaKU CIOCOOU
nepexiamy:

Tpanckpumniiis 1 TpaHciTEpallis — e CIoco0u MepeKiaay JEKCUYHOT OJTMHUIT
OpUTiHaATY HUIAXOM BIATBOPEHHs ii popmu 3a nonomororo Jirep. [Ipu Tpanckpumniii
BIITBOPIOETHCA 3BYKOBa ()opMa 1HIIOMOBHOTO CIIOBa, a MPH TPaHCIITEpalii Moro
rpadiuna ¢dopma (OykBeHuit ckiam). IlpoBigHUM crmocoboM B CyyacHi
MepeKyIalalibKiii MPaKTUI[l € TPAHCKPUMIlisA 31 30€PEKEHHSIM JICSIKUX €JIEMEHTIB
tpaHcmiTepanii. Ockinbku (oHeTnyHi Ta rpadivyHl CUCTEMH MOB 3HAYHO
BIIPI3HSAIOTHCS OJWH BiJI OJHOTO, Iepenada (opMH CIOBa 1HO3EMHHUX MOB Ha MOBI
MepeKIaay 3aBXaIu TPOXH YMOBHA 1 MpUOIM3HA.
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[lepexnamanpka TpaHCKpUMIis — QopMmaibHe TO(GOHEMHE BiITBOPEHHS
BUXIJIHOI JIGKCHYHOI OJMHHUIN 3a JOMOMOror ¢GoHeM MOBHU, (POHETHYHA IMITaIlls
BHX1AHOTO clioBa [1].

TpancaiTepariis — GopmalibHE BIITBOPEHHSI BUXIJIHOI JIGKCUYHOI OJMHMII 3a
JIOTIOMOTOI0 ayipaBiTy MOBH, 110, BIAMOBIIa€e OyKBeHIH imiTallii ¢hopMU BHXIJIHOTO
ciosa. [Ipu 11poMy BHIXiJIHE CJIOBO B MEPEKIATHOMY TEKCTI BUSIBISETHCA Y (opMi,
IPUCTOCOBAHIN /10 XapaKTEPUCTUK MOBU. Takuil crocid TpaHCKPHUIILIIT € TPAaKTUYHUM
MIPaBUJIOM JIJIS TIepeadi aHTIChKUX IMEH Ha YKpaiHChKY MOBY. KpiMm BiacHUX Ha3B
B TpyNy OJWHUI, SKI TMEPEKIaJaloThCcsl 3a  JOMOMOTOIO HepemaﬂauLKm
TpaHCKpHUIILii, OUTBLIICTh (haxiBI[iB BKJIIOYAIOTh TAKOXX HA3BM HAPOJIB 1 IIEMEH,
reorpadiyHi Ha3BH, HaI/IMeHyBaHHH JJIOBHX YCTAaHOB, KOMIIaHIH, (1)1pM NePIoNIHUX
BHJIaHb, HA3BM IMEH XOKEWHHUX 1 IHINIWX CIOPTUBHUX KOMAaHJ, CTIHKUX TPyH POK
MY3WKaHTIB, KYJIbTypHHUX OO'€KTiB Tomio. Bemnka dYacTMHa TakuxX IMEH JIETKO
MIIIA€ThCS MEPEKIIaalbkoi TpaHCKpHUIIii a0o, pijiiie, TpaHCIiTepallii.

KanbkyBaHHSI — BIATBOPEHHSI HE 3BYKOBOI'O, @ KOMOIHATOPHOTO CKJIaay CJIOBa
abo CJIOBOCIIOJIYYEHHS, KOJIM CKJIaJ0Bl 4acTUHHU clioBa (Mopdemu) abo ¢pasu
(JiekceMu) TIEPEBOMAATHCS BIAMOBIIHUMH €JleMeHTaMu MOBU. KanbKyBaHHSA SIK
nepeKIaabKuii MpUoM MOCTY>KUII0 OCHOBOIO JJISI BEJTUKOTO YMCIa PI3HOTO POy
3aM03U4eHb MPU MDKKYJIBTYPHIM KOMYHIKAIl B TUX BHUITQJIKaX, KOJIHU TPaHCIITEpaIlis
Oysa HeMpUHATHA 3 ECTETUYHHUX, CMUCIIOBUX UM 1HIIMX MIPKYBaHb.

KanbkyBaHHS BUKOPUCTOBYEThCA JUIsSl MEepeAadl YaCTUHU reorpaiyHuX Has3B,
KyJIIHapHUX CTpaB, IMEHYBaHb ICTOPUKO-KYJIBTYPHUX MOJIHA 1 00'€KTIB, TUTYJIB 1
3BaHb, HA3B HABYAJIbHUX 3aKJIAJIIB, IEP>)KABHUX YCTAHOB, MY3€1B, TEPMIHIB TOIIO [4].

Jns ananizy Oyino oOpaHo 4 OpuTiHaJIbHMX OpPUTAaHCHKUX pelenTa Ta Mo 3
NMepeKyaaan [HUX CaMHUX PpELeNnTiB 3 BIJIOMUX OHJIAWH KYyJIIHApHUX CaWTIB.
[IpoananizyBaBIIM iX, YITKO BHJHO, IO Maibke yCl peLUenTd NepeKiIaJeHi He
JIOCTOBIPHO /IO OpUTIHATY.

Hampukinaza, oqHuM 3 perenTiB € HOPKIIUPChKUMA My ANHT:

Ingredients: 140g plain flour (this is about 200ml/7fl 0z); 4 eggs (200ml/7fl
0z); 200ml milk ; sunflower oil for cooking

Method:

Heat oven to 190-230C/fan 210C/gas 8.

Drizzle a little sunflower oil evenly into two 4-hole Yorkshire pudding tins or
two 12-hole non-stick muffin tins and place in the oven to heat through.

To make the batter, tip 140g plain flour into a bowl and beat in 4 eggs until
smooth.

Gradually add 200ml milk and carry on beating until the mix is completely
lump-free. Season with salt and pepper.

Pour the batter into a jug, then remove the hot tins from the oven. Carefully
and evenly pour the batter into the holes.

Place the tins back in the oven and leave undisturbed for 20-25 mins until the
puddings have puffed up and browned.

Serve immediately. You can now cool them and freeze for up to 1 month [7].
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HA3BA PELEIITY

1.1 Nopkimupebkuii
Ty TUHT

1.2 VopKuIMpChKHil My quHr

1.3 MOpKIHPCHKUi Ty IUHT

CAUT

Edimdoma.ru

Webspoon.ru

Brovarnya-rivne.

IHT'PEJIEHTH

1 crakaH MoJIoKa

I cknssHKa GopoITHa
1 siine

Jpibka comi
OnuBKOBa 01

Moioxko 280 mn
BbopomiHo 1 cT.
Cuip 0.25 4. 1.
Sitns xypsigi 3 .
OJ1ist COHSIIITHUKOBA

4 BeJIMKI1 UL,

200 M MoJIOKa;

200 T nmeHunYHOro OOPOIITHa;
3 1 comi;

COHAIIHUKOBA OJIiA

CIIOCIb NIPUTOTYBAHHS
- Posirpitu - PoszbuBaemo siing B |- Y meraneBy dopmy Ha 12
IyX0BKy 110 200 MUCKY, JOHAEMO CUIb 1| KEKCIB HaJIUTU B KOXKHY
rpaayciB. Monioko, | mosioko. IloTiMm  jgomaTH | KIITUHKY COHSIIHUKOBOT OJil

OopoIIHO, SifIIE,
CLJIb 30HUTH B
osieHaepi.

- Ha nHO
(bhopMOUOK ISt
KEKCIB HAJINTH
TPOXH OJIMBKOBOTO
MacJja.

- Hanmutu Ticro.
-IloctaBuTHU B
JyXOBKY XBHJIMH Ha
30-40. bynouku
BUXOJISTH JTy)KE
MOBITPSTHUMU 1
1JICaJILHO
MIJIXOASATh JI0 CYIIB
1 OyJIbIOHIB.
Cmaunoro!!! [5].

pocisiHe OOPOLIHO.

- Bce no6pe po3mimatu o
OJIHOP1JTHOCTI. 3nerka
3outn. Mu  3anumaemo

TICTO TOCTOSATH XBWJIMH Ha
20-30.

- Y meld dyac MOKHa
IMOCTABUTH MIPOTPITUCS
dbopmu B po3irpity

IyXOBKY. XBWJIMH 4Yepe3
10-15, nicraemo dopmu i
HAIMBa€EMO Ha JIHO, B
KOXKHY, TpOXM Macia 1
3HOBY CTaBHUMO B JIYXOBKY.
[ToTpiOHO, 1OO6  Macio
oyxe ao0pe Mporpuioch i
Oyno rapsuuM (Oau3bKO 3

XBHJIMH MOTPiOHO).
[Tynuuru Jy)Ke
M1 THIMYThCSI.

- Hictaemo  dopmu 1
MIBUKO PO3JIMBAEMO TICTO,
3aIOBHIOIOYHU KOXKHY
dbopmy He OuIbIIE HIDK

HanonoBuHy. CraBuMo B
po3IrpiTy AYXOBKY, Ha 15-
20 (3anexuTh BiJ JYyXOBKH)
XBUJIMH, TIPU TeMIIepaTypi

mapoM B OJHWH CaHTHUMETP.
[TocraButu hopmMy 3 maciaom B
JYXOBKY 1 BKIIFOUUTH PO3ITPiB
1o 190 rpanycis.

- TuM "yacoM y BeNuKiil MHCIII
BIHOYKOM 30UTH STUATIA,
MOJIOKO 3 JpiOKOrO coi 1
MPOCISTHOTO OOpOIIHOM.
[ToBuHEH BUUTH PIAKUN KIIAP,
SKAW Oy/Je CTIKAaTH 3 JIOXKKH.
['oToBe TicTO CiMij IEpPENUTH B
MIpDHY CKJIIHKY 3 HOCHKOM,

mo0  HamoBHUTH  (opmu
TicTOM ©0€3 HAaIUIMBIB IIO
KpasiX.

- Hamosautn TlcTom

dbopMOUKM 1 BIAMPABUTH Ha
20-25 XBWIMH B JyXOBKY.
JIBepusita B 11eM 4ac HE MOYKHA
BIIKpUBATH, 1100 BHIIIYKA HE
onmama. Ilicns  3akiHYCHHS
BOTO qacy CIPaBKHI1
HOPKIIUPCHKI MyTMHTH MOXHA
nojasatu 10 crony [19].
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220 ° C. TIlix 4ac
NPUTOTYBaHHS  JIBEpLsITa
JTyXOBKM HE BIJIKPHUBATH.
['OTOBHICTH BHU3HAYAEMO TIO
TOMY, SIK JOOpE€ IITHSIUCS
OyJI04KHU 1 1o ix
30JIOTUCTOTO KOJBOPY.

- UYepes 15-20 xBunuH
HOPKITUPCHKI Iy IUHT 7
rotoBi. Jlictaemo 3 1yXOBKH
1 BumiimMmaemo 3 GOpM.
Cwmaugnoro! [16].

3 Tabauill BUJHO, IO JESIKI IHTPEMIEHTH Ta €Tald HIPUTOTyBaHHS OyIo
BTpPa4YeHO 30BCiM a00 3aMiHEHO Ha 1HIUHN THTPEIEHT.

Ananiz:
1 opurinanbHuUI 1.1 1.2 1.3
COHSIIHUKOBA OJIist OnmBKOBe Macio | v/ v
Posirpitu ;yxoBky 10 190- v bes rpagycis | v’
230 rpagyciB
[TocTynoBe MpUTOTYBaHHS Yce pa3om i v VYce pazom
TicTa 0/1pazy 1 0/1pazy
Hanutu ticto B rapsiai popmu | Hanurtu Ticto B v v

dbopmu

[Tix yac mpUroTyBaHHS HE - v v
BIJIKDUBATH TYXOBKY
['OTOBHICTH BU3HAYAEMO T1O - v -
30JIOTHCTOMY KOJIBOPY

OTxe, aHaJi3 MOKa3aB, 110 Ha 3a3HAYEHMX calTax NepeKsiaj] HeAOCTOBIPHUH,
e MOX€ 3HAayHO BIUIMHYTM Ha NpPUroTyBaHHS wi€i cTpaBu. llomuikoro €
HEJIOCTOBIpHE TJIyMadeHHs1 mpoiieciB. byB Bukopucranuii croci® KambKyBaHHS Ta
3amo3u4eHHsl (TpaHCckpuOyBaHHsS abo TpaHciiTepallio). MokHa 3pOOUTH BHCHOBOK,
o penent mig HomepoM 1.2 3 caiity «Webspoon.ru» € HalOIbII CXOXKHH 0
OpUriHaldy, TOOTO CIIJIyBaHHSA I[bOMY peleNnTy HaO0au3uTh Bac Mmaixe n0 100%
CXOYOCTI 31 CIIPaBX HIM CMaKOM.

[lin yac aHamizy IHIIMX peLenTiB OyJ0 BHU3HAYEHO, 110 Ha JIEIKUX calTax
NepeKaZ HEIOCTOBIPHHMM, MPUCYTHI 1HINI MPOAYKTH, $KI HE BXOIATH MO
OpPUTIHAJILHOTO PEIEeNnTy Ta MOXYTh 3HAYHO 3MIHIOBAaTH CMaK Ta BIUIMHYTH Ha
NPUTOTYBaHHs 1€l cTpaBu. TakoXX MM TOMITWIM BIJACYTHICTh JESKUX €TallB
MPUTOTYBaHHS CIIpaBH B3araji. [[OMUIIKOIO € HEJJOCTOBIPHE TIAyMAYeHHSI MPOIIECIB.

OcHOBHUMH crioco0aMu TIepeKyIaay KylTiHaApHUX PEIENnTiB €: TPAHCKPHUIIIS Ta
TPaHCKPUOYBaHHS; KaJbKyBaHHs, SK CMOCIO skWii 30epirae CeMaHTHYHUN 3MICT;
OMHUCOBUH NepeKiaa, HeOOX1THUM Uil TOTO, 11100 y MOBHIM Mipl MOSCHUTH 3HAYEHHS
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peanii, pO3yMiHHS $IKOi BHMMara€ JOJaTKOBOI 1H(oOpMaIlli; mepeKiIagabKuii
KOMEHTap, 1110 JOTIOMAarae po3KpUTH 3MICT MPUXOBAHOTO B Ha3Bi CTPaBU.
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Viktoriia Moroz. Lexico-semantic features of the translation of English recipes

into Ukrainian

The article is devoted to the study of peculiarities of translation of recipes, classification of
ways of its translation, namely, transcoding, calculating, descriptive translation. The adequacy of
the translation on the material of comparing the translation into Ukrainian of English recipes is also
investigated.

Key words: recipe, classification of translation methods, transcoding, calculating,
descriptive translation
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IIpoxonenko €. M.,
CTYJICHT
JloHenbKUi HallIOHATBHUHN YHIBEPCUTET EKOHOMIKH 1 TOPTIBIII
iMeHi Muxaiina Tyran-bapanoBcbkoro,
M. Kpusuii Pir, Ykpaina
HayxoBuii kepiBauk: C. A. OcTaneHko

TPYJHOIII 1 OCOBJIMBOCTI NEPEKJIAZTY

CraTTs npucBiYeHa TPYAHOILAM Ta OCOOJMBOCTAM Iepekyiany. ABTOp 3a3Hadae npodeciitHi
SKOCTI Mepekyanaya, HeoOX11H1 s 3/11IHCHEHHS! MIXXMOBHOI KOMYHIKallli, BAOKPEMIIIOE TPOOIIEMM,
3 SKAMH MOK€ CTHKAaTHCA YKpaiHCbKHMH mepekiagad, L0 Mpalfoe 3 1HO3EMHUMH TEKCTaMH, Ta
IJISIXY 1X TIOJI0JIaHHS.

KawuoBi cioBa: mepeknaj, nepekiajad, Nepekiananbka mnpobdiema, TpaHdopMmariis,
MDKKYJIBTYPHUN JUCKYPC.

«Toit, xmo bepemucs 3a nepexnao, bepe Ha cebe
0008 ‘A30K, 0/151 Mm0o2o, Wob poO3NIamumucs, NOMpioHO 3anJ1amumu maky He

cymy, ane iHuWo MOHEmMOoI0.
K. Bb. Yecm
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[Tpodeciiinuii mepekianay 3abe3nedye MDKKYJIbTYpHE CIUIKYBAHHS B PI3HUX
npodeciiHuX cdepax JIOACHKOI MISUTBHOCTI 3 BUKOPHUCTAHHAM JEKUIBKOX POOOYMX
MOB, BUKOHYIOYHM (QYHKIIIO TocepeaHuka. Taki choemiagicTh € He3aMIHHUMH B
oprasizailii meperoBopiB, KOH(GEpeHI Ta ceMiHapiB. 3aBISKH JOCBiy Ta HaBUKAM
nepeKiiafayiB BeJIMKa KIIBKICTh MIAIMPUEMCTB, KOMIIaHIM, YCTaHOB Malld 3MOTY
BCTAaHOBUTH B3a€EMOBHUTIJIHE CITIBPOOITHHUIITBO.

OCHOBHOIO BUMOTOIO JI0 TIepeKiIajaya € rapHa rnam sTh Ta IIBHAKA peakiis. B
YMOBaX ChOTOJICHHS HEOOXITHUMH CTAIOTh 1 TaKi SKOCTI Mepekiiagava, K 31aTHICTb
MpaIIOBaTH B CTPECOBUX YMOBAaX, aHANI3yBaTH, PeIaryBaTH TEKCT, TOTPUMYIOUHCH
0OMEKEHOCTI Yacy, BIiT4yBaTH MOBY, XapaKTepHy I 3aco0iB BiJleo- Ta aymio-
iHpOopMaIlii, MIBUAKO MPUIMATH pillIeHHs 1 OpaTu Ha ce0e BIANOBIIATBHICTH 32 SKICTh
MepEeKIaAiB, 3MaTHICTh NPAIOBATH B KOMAaH/II, CITIBIPAIIOBATA 31 CIEIialiCTaMH
HIIMX Tady3eH 1 pi3HUM piBHEM aBTOPUTAPHOCTI, OPIEHTYBATUCH MPH MIBUIKIN 3MiHU
TEMHU, FOPUTUYHA TPAMOTHICTb.

[Ipodeciitna AisIBHICTH NIEpEeKIaada € CKJIAJHUM KOMIUIEKCOM MpodeciiHuX
3HaHb, YMiHb, HABUYOK, 310HOCTEH, a TaK0X OCOOUCTICHUX SKOCTEH. A BOJIOJIHHS
BIJIMOBIJIHUM KOMILJIEKCOM TaKWX 3HaHb, YMIHb, Ta HABUUOK JAIOTh 3MOTY MPUAMATH
e(heKTUBHI PilICHHs MpHU 3A1MCHEHH] podeciifHO epekIagabKoi JisSIbHOCTI.

Jlnst  3a0e3mneueHHs Mporpecy CHIBpOOITHUIITBA, Il Ta 3ajJadl  II0J0
nepeKyaay Ta poOoTH Mepekiaiada CTaloTh OUIbIII BAMOTJIUBUMHU Ta KOMILIEKCHUMH,
Ta BKJIIOYAIOTh IIUPOKUN CIIEKTP KoMIeTeHI1d. OCKIIbKYA HE 1ICHY€E JIBOX 1I€HTUYHUX
MOB HI IO 3HAYEHHSIM, SIKI BUPa)XalOTh TI YK IHIII CHMBOJIM, HI MO MpaBUIaM
oprasizaiii IUX CHUMBOJIB y PEYEHHI, 3araJIbHOBIJIOMUM € TOM (DaKT, MO mouHuUll
nepeKna0 HemModdCIUsUU, a ciine c1ioy8anHs OYKel nepekiady Moxice npocmo eoumu
cam nepeknao [3, c. 4]. llpu nepekyaal 3aBXKIW BIAYYBAETHCS 3ITKHEHHS MiX
(hopMOIO Ta 3MICTOM TEKCTY.

Y dopmymoBanHi JI. BapxymapoBa «mepekiagoM € Tpolec MepeTBOPEHHS
MOBJIEHHEBOTO TBOPY 3 OJHI€T MOBH B MOBJICHHEBUH TBIp 1HIIIOT MOBH TIPpH 30€piranHi
HE3MIHHOTO IIJIaHy 3MICTy, a came 3HaueHHs». [1, c¢. 7] B. KomicapoB BBaxae, 1110
«TepeKIIa]l — 1€ TaKWil BUJ MOCEPEIHUIITBA, MPU SKOMY 3MICT 1HO3E€MHOTO TEKCTY
OpUTIHATY TMEpeacTbCsi Ha I1HITY MOBY IUISXOM CTBOPEHHS KOMYHIKATHBHOTO
PIBHOIIIHHOTO TEKCTY». [5, ¢. 92] V. Kymnep y cBoili ctarti «Ilepexnan BipmriB ['ete»
3a3HAYAE «SKIIO y MOBI OpHUTIHAIl BHUKOPUCTOBYIOTHCS CJIOBOCIIOIYYEHHS SIKi
CKJIQ[al0Th TPYIOHOII JJIs TPSIMOrOo TEpeKiIagy, a Takoxk O00OpoTH, SKi €
HE3pO3YMIJIUMHU HOCII0O MOBM TEpekiany, Kpaule NpUTpUMYBaTHUCS ayXa BIpIia, Ta
«MEepeoAiT» MOTro B TakKli BUpa3H, Kl HE BUKIMKAIOTH He3po3yminocTi. lle moxxHa
HA3BaTH MEPEKIIAIOM 13 OJHIET KyJIbTYpH B iHIIY». [5, c. 201]

[lepexnano3HaBill 4acTO BUIUISIOTH JCKIJIbKA OCHOBHUX MPOOJIEM, 110 BUHU-
KAIOTh MiJl 4ac NepeKiIaay TeKCTIB Pi3HOTO CIPSMYBaHHsI, HE 3ayBaXKylOuH JI0 1bOTO,
Kl 3 HUX MalTh YHIBEpCaJIbHUN XapakTep, a SKi BHHHUKAIOTH IiJI 9ac POOOTH 3
KOHKpeTHUMH MoBamu. KBeOekchbkuit miHrBict M. Pyno, Hanmpukiam, mpaiondn 3
aHTJINACHKOI0 Ta (PPaHIy3bKOIO MOBAaMH, BHOKPEMJIIOE€ HACTYIHI TPYAHOIIl: Y3YCHIi
0COOJIMBOCTI1, MIHJIMBICTh TEPMIHOJIOT1i, TEpPMIHOJIOTIYHA CUHOHIMIsI, TEPMIHOJIOT1YHA
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€TMOHIMisI, PO3ODKHICTh a(iKCIB Yy CJIOBaX OJHOTO IMOXOKEHHS, HEBUCOKA SIKICTh
CHellali30BaHuX ABO- Ta 0AraTOMOBHHUX CJIOBHHUKIB

3niicHiMO cripoOy BHOKpPEMJIEHHS TIpo0JieM, 3 SKHUMH MOXE CTHUKaTHCS
YKpalHChKUI Mepekiiagay, 1o Npauoe 3 IHO3EMHUMHU TEKCTaMMU:

Ilpobnema 1. bpax 06omoenux i 6a2amomosHux ieKcuKoepagiuHux odxcepel.
Sxio nepekiaaay HelIOCTaTHBO BOJIOIE PIAHOIO Ta YY>KO3EMHOIO TEPMIHOJIOTIEIO Ta
«HE MOXKE OINEepyBaTH IMEBHUMH IMOHATTAMH, OOMEXKYIOUUCH JIMILE CIOBHHUKOBUMU
BIJIMOBIAHUKAMH, TO TMepekiaj Oyae MOBEpPXOBUM, HAATO AOCITIBHUM, CKOpIIIe
KaJlbKOI0, HDK PpO3KOAYBaHHSM 3aco0aMu MOBHM TMepekiany iHdopmarlii, ska
3aKyiajieHa B 1HIIOMOBHOMY TEKCTi. TakuM YMHOM, OJHUM 13 (pakTOpiB aJ€KBATHOTO
NepeKsIaay BUCTYIAE MOIIYK MIXXMOBHHUX TEPMIHOJOTIYHUX €KBIBaJIeHTIBY [4, c. 80 —
81]. OTox, HE PEKOMEHAYETHCS OOMEXKYBAaTHUCh CIOBHUKOBUMH BIIIOBITHUKAMH.
Bunukae putopuune nutanas: skumu? Criig He 3a0yBaTH mpo TOHM ¢akrt, 1m0 B
MPUPOJIi HA CHOTOJIHI 1CHYE JIUIIIE OJIUH 1HIIOMOBHUH CJIIOBHUK.

Ilpobnema 2. BHympiwnbomexcmoga ma no3amexcmoda HeoOHOpIiOHicmb. 3
OTJISily HAa Cy4YacHI MaciiTabu po3BUTKY Ta rio0ajibHOI 1HTEpHAI[IOHAIZAIT HAYKH,
KyJIbTypu Ta ¥ 1HIUX cdep KUTTI, NepekiIagadl CTUKAIThCS 3 HACTYITHOIO
MpoO0JIEMOI0: IO POOUTH, SKIIO CIOBO MAa€ IIMPOKUN PsiJi BIJMOBITHUKIB — HOBHX,
CydyacHUX, BHJO3MIHeHMX 1 T.1.7 Hampukman, HIMEIbKMH MEIWYHHN TEPMIiH
Entzugssyndrom mae B ykpaiHChKIA MOBI JI€KUIbKa CHMHOHIMIYHUX BiAMOBIIHHKIB:
a0CTMHEHTHUM CHHAPOM, CHHJIPOM 3aJIEKHOCTI, CHHAPOM MICISAll, CHHIPOM
PHUKOIIIETY.

Ilpobnema 3. Buxpuenena mosna nopma. llpobnemu y mepexiagadya TEKCTY
pi3HOT CIPSIMOBAHOCTI BHHHUKAIOTh TMEPEBAXKHO Yepe3 Te, IO B MOBI MEpEKIazy
BIJICYTHI CJOBECHI KOHCTPYKIii, fKI JOCHUTb TOYHO MOIJIM O oOmHCaTH TEPMIHH
BHX1/IHOI MOBH.

IIpo6nema 4. Ilepexnaoosa npaxmuxa. J1o mpoOiaemMu nepexiagoBoi MPaKTUKH
HaJIC)KUTHh HU3KA JIIHTBICTUYHUX MMUTAHb:

v @anpmuBi apy3i mepekiagada (OHJaiH Ta odiaiiH Iepeknamadi Ta i
JOJATKH, 1110 CTIPOLLYIOTh pOOOTY HaJ MEePEKIaaoM).

v’ Pi3HOMaHITHI CKOpPOUYEHHS CIIiB, abpeBiaTypu.

v’ BinTBOpEHHS CKIIAJHUX IOHATH, TEPMIHIB, CIIiB.

v’ BigrBopeHHs ¢iIiB Ta 1X He301KHICTh 3 IHO3EMHO0 MOBOIO.

Bapro BiAMITUTH, 10 TEKCTU MOXYTh HaJEKATH AO PI3HUX THUIIIB, TOMY M1
yac mepekiaay MoTpiOHO BpaxoBYBaTH, IO KOXKHA KaTeropis TEKCTIB (MEIUYHHX,
IOPUIMYHUX, TEXHIYHUX, XYA0KHIX) BIIPI3HIETHCS BIACTUBHUM il CTUJIEM 1 MOBHUMU
0COOJIMBOCTSIMH, SIKI IOBHUHHI OYTH MO MOXJIMBOCTI 30€pE’KEHI B TEKCTI MepeKIIamy.
SKI1110 MOBH Ta Te€Ma y TEKCTax CIOPIIHEHI, TO epeKsIaj 3A1HCHIOBATH JIETIIIE, POTE
MOBHa CIOPIJIHEHICTh HE TMOJETMNTh TMepeKiagadeBl MOoro 3aBJaHHs, SKIIO TEMH
CWJIBHO BIJPI3HSAIOTHCS OAWH BiJl 0HOTO. J[J1s1 30€peKeHHs 3MiCTy TEKCTH HEOOX1THO
3aBX/IM TEPEKIAaTH 3 OPUTIHATHFHOT MOBH ¥ YHUKATH MEPEKIIany 3 TMEPEeKIaJeHOrO
TEKCTY.

Opunuunuii  mepeknan, HANPUKIAA, BBAXKAETHCA OJHUM 13 HAWOUIBII
CKIIQJHUX BUMIB Tepeknanay. bararo B 4domy 1€ 3yMOBJIEHO THUM, IO Tij dYac
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nepeKyIany IOpUANYHUX TEKCTIB K 3 YKPaiHChKOT MOBU Ha 1HO3EMHY, TaK 1 HaBIAKU
3BUYAMHUX HABUYOK MepeKiajiadya HeloCcTaTHho. FOpUAuuHMI mepekiiaj He MOXKe
OyTH 3I1HCHEHO KOPEKTHO 0€3 BUKOPHMCTaHHS CICIiaIbHUX Ii3HaHb y BiJMOBIIHIM
rajxysi rmpaBa, 6€3 3HaHHS cnelru(iku KOHKPETHOTO BHAY MpaBoBigHocHH. HeoOxiaHO
OpIEHTYBaTUCA B YMHHOMY 3aKOHOJABCTBI, a TaKOX BOJOAITH CIELIATIbHOIO
JIEKCUKOIO 1 3HATH OCOOJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS 1HO3€MHO1 IOpUIUNYHOT TEPMIHOJIOT] B
KOHKPETHOMY KOHTEKCTi. FOpuauuyHuil mepekiaa 3aBXau TOB’S3aHUN 13 MEBHUMU
TPYAHOIIAMH, 30KpeMa HEMOXJIMBO MEPEKIACTH HOPMATUBHUN aKT, TOTOBIp Ta 1HIII
JOKYMEHTH HE PO30MpAlOunCh y TOHKOIIAX BHKOPHUCTAHHS 1HO3EMHOI IOPUIMYHOI
TEPMIHOJIOTII.

[Ile omHa CKIAMHICTD IOPUAMYHUX TEPEKIAAiB, K W IHIMUX CIEIiaTi30BaHHUX,
MoJIATa€ B HEOOX1AHOCTI MaTH IIMOOKI Mi3HAHHS B Taly3l JHOCHIKEHb 1 PO3yMITHUCS
Ha JeTansiX, [mo0 TMO€IHATH TMPOMO3UIIi B JIOTIYHO 3B’sI3aHUM TEKCT 0e3
CYIIEPEUHOCTEH 1 Hermopo3yMinb [2, ¢. 78]. Lig ramys3s morpedye Takox i 0COOIMUBOI
TOYHOCTI y (DOPMYIIIOBAaHHAX, HE MOXHa SKYCh (hpa3zy mepekiajatu MpuOIM3HO 3a
3mictoM. HaBith JpiOHI MOMWIKHM ¥ HETOYHOCTI B TMEPEKJIaJl TEKCTy MOXKYTb
MIPU3BECTH JI0 HEMIPABUILHOTO TIYMAau€HHS HOT0 3MICTY, SIK HACTIOK, CHOHYKATH J0
OyIb-SIKMX HEMpaBWIbHUX [id, HANpUKIAI, J0 BUCYHEHHS CYJOBOTO IO30BY.
be3ymMoBHO, HEOOXI1THO TaKOXK YPaxXOBYBaTH 1 PI3HUIIIO B 3aKOHOAABCTBAX KpaiH.

OTxe, 3 yCIX BUIIE3a3HAYCHUX BU3HAYEHb MOKEMO CKa3aTH, 1110 TepeKiIaa — e
MDKMOBHUWA Ta MDKKYJIBTYPHUH KOMYHIKATHBHUM MpPOLIEC, 1 € JOCHUTh TBOPYHUM
MIPOLIECOM, TaK SIK YITKUX MPABUII MEPEKIIaTy HE ICHYE. Y CIIX MEPEKIAIEHOTO TEKCTY
3aJIEKUTh BIJl TOTO K1 3acO0M 00paB mepekiianay, siki TpancopMmalii 3411MCHUB, SKI
HEMOBHI 3M1HU BUKOHAaB. by lyl0uu MOB1IOMJICHHSI, IEPEKIIaad 3aBkKI1 CTOITh Mepel
BUOOpPOM, fKa 1H(OpMaLsl € BAXKIJIMBOIO 1 TOBUHHA OyTH NPSIMO BUPAKEHA B TEKCTI, a
SKY CJI1J1 3aMIHUTH 200 BUAAIUTH 3317151 TOBHOTO PO3YMIiHHS.

VY nporeci nepekiiaay BigOyBaeThCsl HE TUIBKU TpaHC(hOpMaIlisi MOBHUX 3HAKIB
a 1 Bi1OyBa€eThCs ajanTallis TEKCTY, TOOTO BHOCSATHCS TIEBHI MOMPABKH Ha COIliaIbHO-
KyJIbTYpHI, €THIYHI, HAI[lOHAJIbHI, TICUXOJIOTIYHI Ta IHIII PO3ODKHOCTI MIX
KOMYHIKaHTaMH, ajpkKe TepeKaganbka MiSIbHICTh O3HA4Ya€e 3I1CTaBICHHS PI3HUX
KYJBTYP.

VYcnimne BUKOHaHHS (YHKIIA Mepekiiazaya BUMarae BCeOIYHOro 3HAaHOMCTBA
3 1CTOpI€I0, KYJIBTYpOIO, JITEPATypOIO, TPAIUIIISIMH, CYYaCHUM XUTTSAM Ta 1HIIAMU
peatisiMi Hapoy, SIKHUW PO3MOBIISIE IHO3EMHOIO MOBOIO.

CnHCcOK BUKOPUCTAHHUX JIZKEPeJt:
1. bapxynapos JI. C. f3bik 1 nepeBoa. M. : MexayHapoassle oTHomeHus, 1975. 239 c.
2. 'am3atoB M. I'. Texnika i cnenudika IopuandHOro repekiany : 30. crarei. CII6., 2004
3. 3oms C. T., A6pamsa K. . JIMHrBUCTHYECKHE aCMEKTHI TEOPHH TepeBojaa (XpecToMarus).
Epesan : JIunrsa, 2007. 307 c.
4. Kantypenko O. B., Camnin 1O. 0. BuznadeHHss MI>KMOBHUX TEPMIHO-JIOTIYHUX BIAMOBITHUKIB
SK YHHHHUK TIEPeKJIaTy MEIUYHHUX TEeKCTiB. /Jepocasa ma pezionu. Cep. ['ymanim. nayxu. 2012.
Bum. 2. C. 80— 85.
5. Komucapos B. H. CoBpemenHnoe nepeBogoBenenne. M.: P. Banent, 2011. 408 c.
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Yehor Prokopenko. Difficulties and peculiarities of translation

The article deals with the difficulties and features of translation. The author outlines the
professional qualities of a translator required for the implementation of interlingual communication,
identifies the problems that a Ukrainian translator working with foreign texts may faces and the
ways to overcome them.

Key words: translation, translator, translation problem, transformation, intercultural
discourse.
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HayxoBuii kepiBHuk: A. A. Kpacunuy

OCOBJIMBOCTI NEPEKJIALY IPUCJIIB’IB
AHIJIINCBKOI TA YKPAIHCBKOI MOB

CraTTs npucBsiueHa 0COOJIMBOCTSAM NEPEKIIaly aHINIIHChKUX Ta YKPATHCHKUX MPUCIIB’IB, K1
€ HACHiAKOM MOP(OIOTIYHMX OCOOJMBOCTEH LUX MOB Ta MAii NMEBHUX KYJIBTYpHUX (aKTOpiB.
ABTOpKa gociiauia po30KHOCTI y CTUIICTHIN, SIKI MOB’SA3aHi 31 cHEHU(IYHOI0 MOP(OIOTIEI0
AHTITIMCHKOI Ta YKPaiHCHKOI MOB, @ TAKOX 3 JII€I0 TIEBHUX KYJIBTYPHUX YHHHUKIB.

Kuro4oBi ciioBa: aHrmiichbKi Ta yKpaiHChKI MPUCIIB s, IIHIBICTUYHI Ta KyJIbTYpHI aCleKTH,
CTHJIICTUYH1 0COOJIMBOCTI, KOHTPACTHI XapaKTEPUCTUKH.

AHrmiicbka Ta yKpaiHChbKa KyJIbTYpU BIAPI3HSIOTHCS CBOIMU TPaTUIISIMU,
3BUYASIMU, PEATISIMH, [0 3yMOBIIIOIOTH OJIHY 3 HAaWOUIBIIMX MPoOJieM Mpu MepeKIaii
MPUCITIB'IB Ta MpPUKA30K. 30€pertu KyJiabTypHY CHenudiky MOBU OpUTIHAIY MpU
MepeKyaal — 11e 3aBJAaHHs 0COOJIMBOI CKIIATHOCTI.

Uumano nmpuka3ok Ta MPHUCHIBTB € «IHAUBIIyaIbHUMI» — BOHU MPUTaMaHHI
TUIBKM OJHOMY HApoay Ta NOB's3aHl 3 HOTO ILIHHOCTSIMH, MXUTTEBUM JIOCBIJIOM,
ICTOpIEIO.

Meta nOCHiIKEHHS: € MOPIBHAHHS CTPYKTYPHO-TPaMaTHYHHUX OCOOJIMBOCTEHN
MPUCIIB’IB aHIIIHCHKOI, YKPAiHChbKOI MOB Ta aHalli3 CIOCOOIB YHUKHEHHS MOMHUIIOK
MIpH iX MepeKal.

OO0’ €KT TOCHIIKEHHS: aHTTIHCHKI Ta YKPaiHChKI TPUCIIIB 5.

[IpenMeT aOCHIIKEHHS: JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIUHI AaClEeKTH CTHJIETBOPEHHS
AHTIIIHCHKUX Ta YKPATHCHKUX MPUCITIB’1B.

[TpoBeneHe MOCHIPKEHHS MOKa3ajo, 10 CaMe Yepe3 PO3BUTOK CYCHUIbCTBA
PO3IJIST TPUCIIB’IB SIK COILIOKYJIBTYPHOTO SIBHINA 1 pO3poOKa HOBHX MIAXOMIIB Ta
METO/IIB iX MepeKIaay J0CUTh aKTyaldbH1 CbOTOJTHI.

AKTyaJIbHICTb JIOCHIJKEHHSI 3yMOBJIEHAa BaroMiCTIO PO3B’sI3aHHS MpoOIeMu
B3a€EMOJIIi TPaMaTUYHOTO, JIEKCUKO-CTHJIICTUYHOTO Ta (POHETUYHOTO PIBHIB,
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BIAMOBIAHICTIO  KOMYHIKAaTHBHO-(DYHKI[IOHAJIBHOT ~ CHOPSIMOBAHOCTI  CydYacHOI
JIHTBICTUKH Ta BAXJIMBICTIO aHATI3Y.

[lepeBakHO TPOOJIEMH BHHHUKAIOTH 3 TMPABUIBHUM IEPEKIAOM IPHUCITIB'IB
3TIHO 3 ICHYIOUMMH BIJIMIHHOCTSIMU B T'paMaTU4HIA CTPYKTYypl aHTJIIMCBKHX Ta
YKpPaiHChKHMX MPUCIIIB'IB 1 MPUKA30K, 110 TOSICHIOETHCS BIIMIHHICTIO B OOYI0BI JIBOX
MOB.

Jns Toro mo6 3yMmiTH 30€perTv 1 mepeaaTd 3MICT IPHUCTIB’S, MOTPiIOHO HE
TIIBKA BMITH TEpeKiIalaTh CKIaJ0BI (POJIBKIOPHUX BHCIOBIB, ajle 1 BIAYyBaTH
OMKCYBaHY CHUTYyarlifo, MO0 SKOMOTa TOYHINIE TMepeAaTH 3MICT TEePeKIaaCHOI
OJIMHHIII.

B anrmificekiii MOBI JesiKi IPUCTIB’S HE MalOTh aHAJOTIB B YKpaiHCHKiil MOBI,
ajie € ¥ MpUKJIaIU MPUKA30K Ta MPUCTIB'iB, K1 BIANOBIIAIOTh YKPAiHCHKUM, HIOMTO
BOHM MPOCTO nepekiaaeHi. Hanpukmnan. HaBenemo nekinbka BapiaHTIB:

Jpy3i mizHaroTbes y 6iai. — A friend in need is a friend indeed.

['opa mumy nopaauiaa. — The mountain has brought birth a mouse.

bina He npuxoautk oaHa. — Misfortunes never come along.

biguicTs TO He ranpOa. — Poverty is not sin.

BuaHo niraxa mo mossoty. — A bird may be known by its song.

JlapoBaHoMy KOHEBiI B 3yOM He 3arisjgarote. — LOOK not a gift horse in the
mouth.

JIBoM cMmepTsiM He OyTH, oiHOT He MUHYTH. — A man can die but once.

Kinens mino xsammrs. — All is well that ends well.

Kyii 3amizo, moku He 3aracio. — Strike while the iron is not.

Abwu noyarwm, a Tam BoHo mije. — A good beginning makes a good ending.

Kpare mizHo, six Hikonn. — Better late than never.

Ha mo0oB i cmak ToBapwuiir He Besik. — Tastes dinner (Every man to his taste).

He maBmu cioBa — aepsKUCh, a JaBIiiy — Kpinuck. — Promise little but do much.

He takwii cTpamnauii 4opT 9K Horo MamoroTh. — The devil is not so black as he
IS painted.

Jlumy Oe3 BorHio He OyBae. — There is no smoke without fire.

Hi puba Hi M'sco, a mock Henade raue. — Neither fish nor flash nor good reed
herring.

OnHa yacTiBka He poouTh BecH. — One swallow does not make a summer.

[TapmmBa BiBIS Bce cTao 3anoranuTh. — One scabby sheep will mar the whole
block.

XTO aBa 3aiilli TOHUTH, KOJHOTO He 340roHuTh. — If you run after two hares
you will catch neither.

[Io romoBa — To po3yM, a JBi Kparie. — TWO heads are better then one.

['oauHa BpaHIli BapTa ABOX y Beuepi. — An hour in the morning is worth two in
the evening.

Takum gmHOM, 69 NIpUKA30K Ta MPHUCITIB'iB, MO cTaHOBHUTH 41% BiJ 3araJbHOL
KUIBKOCTI, B YKPAiHCBKIM Ta aHTJIIHCHKIA MOBaxX € CIUJIbHUMU 32 3MICTOM.

Tenep po3risiHEMO ACKUIbKa MPUCTIB’iB, 5K, X0ua ¥ MepenaroTh TON camuit
3MICT, Ty>)K€ PI3HATHCS B CJIOBECHOMY O(OPMIICHHI.
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CnoBo He ropobenb — BIIIeTUTH He Briimaemnt. — Better slide than make a slip.

B uyxy 1nepkBy 31 cBoim yctaBom He xoau. — When in Rome do as the Romans
do.

Bunocutu cMmitts 3 xatu. — To wash one's dirty linen in public.

['opbaTtoro moruia Bunpasuth. — Can a leopard change his sports?

Jlinutu mKkypy HeBOuTOro Beamens. — First catch your hare then cook him.

Jlypaka yerko BuBecTH i3 cebe. — A little pot is soon hat.

3akapOyii cobi Ha Hoci. — Put that in your pipe and smoke it.

Komnwm pak ceucue. — When pigs fly.

Yumano mpuka3ok Ta NpUCTIB'iB € "IHAUBIAyadTbHUMHU"' — BOHU NPUTaMaHHI
TIIBKA OAHOMY HapoAy Ta TMOB's3aHI 3 HOro I[IHHOCTSAMH, XUTTEBHM JOCBIJIOM,
icTopi€ro.

Jlesiki aHTIiAChK] BUCIIOBH HE MAIOTh aHAJIOTIB B YKPAiHCHKIN MOBI.

Hanpuxian:

Cim n'atHuLb Ha TKAEHB. — To back and fill.

Te, mo nobpe, He Jterko maeThes. — 1he best fish swim near the bottom.

O6insHoro 3 poku *)ayTh. — Between promising and performing a man may
marry his daughter.

HanBoe 6aba Boposkuina. — Between the cup and the lip a morsel may slip.

OnHoMmaHITHICTH HaOpuae. — Better to butter is no relish.

o Oyi0, To MOXOM TIopociio. — Bygones are bygones.

Hpy3i mi3HaroTbes B 6ii. — Calamity is man | true touchstone.

CBos copouka jo Tiia ommwkga. — Charity begins at home.

Kpame 0innire, ane yecuime. — A clean fast is better than a dirty breakfast.

Hypuuii, ax cBitutbes. — Dead above the ears.

Toii, xTO TUTETE IJIITKHM 3 BaMHu, Oy e TuiecTH i mpo Bac. — The fetch will carry.

Bogska Horu roayrots. — The dog that trots about finds a bane.

He crpamm kota camom. — A dog will not cry if you beat him with a bone.

Ha uyxwuii kopoBaii odeii He mopuBaii. — Do not make fish of one and flesh of
another.

KaTro3i mmo 3acy3i. — A dose of one is own medicine.

He 3apxau koty Macuuist. — Drunken days have all their tomorrow.

Cyxa noxka pot aepe. — An empty hand is no lure for a hawk.

Pay through the nose — to pay a very big amount of money.

Set the world on fire — to put everything on fire.

Shoot the freeze — to shot something that's moving.

Have butterflies in one's stomach — to feel agitated and nervous.

Be in a jam — to be in a serious difficulty.

Put one's foot in one's mouth — to do a very difficult thing.

B ykpaiHCBKili MOBI1 € TaKOX MPUKJIANA MPUKA30K Ta MPUCHTIB'IB, SIKI BIACYTHI B
IHIIIIX MOBAaX.

3 MOCKajeM JIpyXkH, a KaMiHb 3a [a3yXOl0 JEPiKH.

Bo6epwu i merbpka, TO CTaHe 3a IICHbKA.
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Lls1s, s — Ta B KUILIEHIO.

Yoro He MOXke TpomMazia, TOro 1 KO3aKOBI 3aCh.

[TosnunB y Cipka oueli Ta i OanTyxe.

[IpuauBuUMOCS TpoXu ONMKYE 1O TPYNH MPUCIIB'IB, MPUCBAYECHUX TaKUM
BOXJIMBUM TE€MaM, SIK KHUTTS, CMEPTh, Ipallsl, J0CTaTOK. BUsBIsETHCS, MO yKpaiHIii
CIPUMMAIOTh XKUTTS SIK MYKH 1 BATIPOOOBYBaHHS.

JKUTTS POKUTH — HE TOJIE TEPEUTH.

["ipkwii cBiT, a Tpeda KUTH.

XKugy i cBiTy He Oauy.

Xoua € CBIIOITBA 1 CBOEPIAHOTO KUTTENIOOCTBA YKPATHIIIB.

Kuty — MyyuTHCs, a BMUPaTH HE XOUEThCS "

Jlnst Toro, mo0 Oyno 3pOo3yMiio, MO YWTAa4 MA€ CIOpPaBy 3 IHIIOMOBHUM
(YKpaiHCHKHMM) MPHUCIIB’SIM, HEPIJIKO MPU 3aCTOCYBaHHI TAKOTO CIOCO0Yy MEpeKIamay
HEOOXITHO JlaBaTH TMOSICHIOBAIBHUI KOMEHTap y BUIJISAI TaKWX MapEeHTETUYHUX
pedensb, sk "As the Ukrainian proverb goes (has it)", "As they say in Ukraine,"... .

JlocniBHUI TIepeKiIaa CiiijJi 3aCTOCOBYBATH JTyKe€ OOEPEKHO, 3BaKar0yM Ha Te,
Yl € HEOOXIJTHICTh BBOJUTU Y TEKCT NEPEKiIaay IyMKY, XapakTEpHy IS 1HIIOI
KyJbTYpH, 1 HACKUIBKH TOYHO MEpPEaHo0 HE JIHUIIIE 3MICT, a i TyMKY HPUCIIIB 5.

Hapith Maroum pi3Hy OyIOBY Ta Ppi3HI CJOBa MPHUCITIB’S MOXYTh HECTH
oaHaKoBuM ceHe . Hanpukiian:

1. There is a black sheep in every flock.

JlociiBHO Mae Takuil mepekyiag — Y KOXHIA 3rpai € 4opHa BIBLA,ale B
YKpaiHChbKIM MOBI 3By4UTh NO-1HIIOMY — B cimM’i He 0e3 Bupoxka.

2. A good wife makes a good husband.

HocniBHuil mepeknaa: — Xopola JpyKWHAa POOUTh XOPOIIOrO YOJOBIKA.
VYKpaiHChbKOI MOBOIO —Y XOPOIIOi APYKUHU 1 TOTaHUK YOJIOBIK Oy€ MOJIO/ALIEM.

3. A good Jack makes a good Jill.

HocniBHo Mae Takuii miepexnan: [apuuit Jlxek pobuts rapuy [Jxwr (Y
rapHOTO YOJIOBIKA 1 Ipy>KMHA rapHa. J{pyXuHa 40J0BIKOM rapHa).

4. A miserly father makes a prodigal son.

HocniBauii nepexnan: batbko ckymepasii poOUTh CHHA MapHOTPATHUKOM.
(batpko HakomuuuB, a cuH po3TpatuB. CKyIni BMHUpPAIOTh, a JITH CKPHUHI
BIJIKpUBAIOTh. BaTbKO KOMHTH, a CUH TPOIITMMA CMITHUTB).

OnucoBuil mepekiaa 3acTOCOBYETbCS TOJI, KOJU JOCHIBHUN TeEpeKiaj
MPU3BOAUTE 10 «OYKBaII3MY», 1110 3aTEMHIOE camy 1110 YKPaiHCHKOTO TIPUCITIB’A.

Tak, nocniBHUI niepeksian npuciiB’s «A3uk 10 Kuesa gosene» — « Your tongue
will get you to Kyiv» — Oyzne HE3p0o3yMUTHM JIsl aHTJIOMOBHOTO YUTaya, TOMY CJIOBO
Kyiv notpibno 3aminutu Ha anywhere — «Your tongue will get you anywherey.

Crni 3a3HaYuTH, 110 B aHTJIIMCHKIM MOBI € 3Ha4YHa KiJIBKICTh MPUCIIB’iB, 1110
MalTh CHHOHIMH, 1 MEpeKiiagadyy Moxe OyTH BaXKO BHOpaTH HailaJeKBaTHIIINN
BapianT. Hampukman, npucniB’ss «bepexenoro Oor Oepexe» Mae Taki BapiaHTHI
BIIITOBIJHUKU:

Nothing like being on the safe side. You (one) cannot be too careful.

Discretion is the better part of valour. It is good to have a cloak for the rain.
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Caution is the parent of safety.God takes care of those who take care of
themselves.

Bubip KOHKpPETHOTO BapiaHTa TMEpeKIaay TpH I[BOMY 3yMOBIIOETHCS
HaWOIIBIIO OJU3BKICTIO JO 3MICTY YKPaiHCBKOTO MPHUCIIB’S Y IIaHI BIATIHKY
3HAYCHHS, CTWIIO Ta OOpa3HOCTI (AKIIO IIe¢ O0Opa3He MNPUCIIB’S), BIAMOBIAHOCTI
KOHTEKCTyaJIbHUM YWHHUKAM Ta MPUITYCTUMUM DPIBHEM JIOKATi3allii MPUCITIB’S MpHU
nepeKIal.

He menm 1ikaBuii BapiaHT BIJILHOTO TIEPEKIIAY:

a) KanbKyBaHHS (200 JOCITIBHUHN MEpeKIIa):

Jle cwiia maHye, TaM MpaBa MOBYHT. Where force reins, no truth remains.
He muttoii y KoJ10J113b — JOBEIETHCS Don't spit in a well: you may have to
BOJIM HAITUTHUCH. draw water from it.

Jnst Ttoro, moO Oyyno 3po3yMmilio, IO YUTa4 Ma€ COpPaBy 3 1HIIOMOBHHUM
(YKpaiHChKHMM) MPHUCIIB’SIM, HEPIJIKO MPU 3aCTOCYBaHHI TaKOTO CHOCO0Y MEepeKiamsy
HEOOXITHO JlaBaTU TMOSICHIOBAJIBHUM KOMEHTAp y BHIJISAI TAKWUX IMApEHTETUYHHUX
pedenb, sk «As the Ukrainian proverb goes (has it)», «As they say in Ukraine», «As
Ukrainians say», iepe NpuciiB’sM:

buna xiHKa 40JIOBiKa, TiIIa As the Ukrainian proverb goes, «A woman
NO3MBATH: IPUCYIWIIM YOJIOBIKY mie i | beat his husband and brought a suit against
JKIHIII [JIATHTH. him: he was sentenced to pay the claimy.

JlocniBHUM TiepeksIal CiiJi 3aCTOCOBYBAaTU IyXe 00epekHO, 3BaKalouu Ha Te,
Yyl € HEOOXIJHICTh BBOJWUTU Yy TEKCT NepeKiany AYMKY, XapakKTepHy MJid 1HIION
KyJIbTYpH, 1 HACKUIBKM TOYHO Yy TEPEKIIaJl MEePEeAaHO He TUIbKK 3MICT, a U JAYMKY
MIPUCIIB 5.

0) OnMCOBUI MEPEKIIA;

Most xaTa 3 Kparo. It is no concern of mine.
It has (is) nothing to do with me.

['ope TiabKM paka KPacHTh. Adversity flatters no man.

OnucoBuil mepekyag BUKOPUCTOBYETHCA TOJI, KOJIM JOCTIBHUI Mepexiaj
NPU3BOAUTH A0 OYKBaJi3MYy, 1110 3aTEMHIOE CMHCIT YKPaiHCHKOTO MPHUCIIB 4.

Tak, nocniBHUM niepeksian npuciiB’s «A3uk 1o Kuesa goene» — «Your tongue
will get you to Kyiv» — Oyzne HE3p0o3yMUIHM Jisl aHTJIOMOBHOTO YMTaya, TOMY CJIOBO
Kyiv notpibno 3aminutu Ha anywhere — «Your tongue will get you anywherey.

Cnin 3ayBaXuTH, IO TMEPEBAXHO MPOOJIEMH BHUHUKAIOTH 3 MPABUILHUM
MEepeKIaZoM MPUCIIB'IB Ta 3TIHO 3 ICHYIOUMMM BiJIMIHHOCTSAMHM B TpaMaTH4HIN
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CTPYKTYpl aHTJINACHKUX Ta POCIACHKUX MPHUCTIB'IB 1 MPUKA30K, MO TMOSCHIOETHCS
BIIMIHHICTIO B MOOY10B1 ABOX MOB. JIJ1st TOro 11100 3yMiTH 30€perTu 1 nepeaaTu 3MicT
NepeKIIaICcHOI OJMHMIN, TepeKiagadeBl MOTPIOHO HE TIIBKKM BMITH IEpeKIaJaTH
CKJIaJIoB1 (ONBKJIOPHUX BHCIOBIB, aje€ 1 BiAYyBaTH ONHUCYBaHYy CHTYaIlilo, I100
SIKOMOTa TOYHIIIIE TIEPEIaTH 3MICT MePeKIIaeHOT OTUHUIII.

Sk pesynpTaT poOOTH, MOXKHA BIAMITUTH, IO MPHUCTIB'S Ta NPUKA3KUA —
Oarato3HauyHl W SICKpaBi, JOCUTh CKJAIHI JJIs TIEpEeKJIaJly Ha IHII MOBH; OJHAK,
MaiKe /0 BCIX aHMNIHCHKUX MPHUCHTIB'IB 1 MPUKA30K MOXKHA MiIOpaTH yKpaiHCBKI
€KBIBaJICHTH.

CnucoKk BUKOPHCTAHUX JIKepeJt:
1. Bep6a JI. I'. TlopiBHsUIPHA JIEKCHKOJIOTiSl aHTJIIHCBKOI Ta yKpaiHchkoi MoB. Binnums : Hosa
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Karyna Roman. Features of translation of English provebs into Ukrainian

The article is devoted to the peculiarities of the translation of English and Ukrainian
proverbs, which are the result of morphological peculiarities of these languages and the actions of
certain cultural factors. The author has researched differences in stylistics related to the specific
morphology of the English and Ukrainian languages, as well as the influence of certain cultural
factors.

Key words: English and Ukrainian proverbs, linguistic and cultural aspects, stylistic
features, contrast characteristics.
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3AIIO3UYEHHS AHTJIIMCBKHUX CJIIB Y COEPI TYPU3MY

VY crarTi po3risHYTI NMPUKIAAM AHIJIOMOBHUX 3all03MYEHMX TEpMiHIB chepu Typusmy.
BunineHo iXHi OCHOBHI TEMAaTUYHI IPYMH : BUJU [TOJAOPOXKEH, pO3MILIEHHS TYPUCTIB, TYPUCTHUHUIN
1HBEHTap, TPAHCIOPT, CIIOPT Ta pO3Baru, XxapuyBaHHs, Tapudu Ta omiaTa, JOKyMeHTH. Po3noiieHo
TEPMIHM TypuU3My TI0 CTPYKTypl Ta TI0 YTBOPEHHIO 3a 3a3HAYCHHMH KJIacu]iKaiisiMu
OJTHOKOMITIOHEHTHI Ta 0araTOKOMIIOHEHTHI; BTOPWHHA HOMIHAIlis, CIOBOTBIpHI, CKOpPOYEHHS,
3MUTTSA, CHUHTaKCHYHI. Bu3HaYeHO crmocoOW IXHBOTO TepeKiIaay Ha YKpaiHChbKYy MOBY
(TpaHchiTepallis Ta TPAaHCKPUIILis, KaJIbKyBaHHs, IepeKIIaj] riOpuaaMu).

Kurouogi ciioBa: 3ano3uueHHs, cgepa TypusMy, KaJlbKyBaHHS, TIepeKiaj riopuaamMmu.

AKTyanpHICTh JIAaHOTO THUTAaHHA TOJSATaE B TOMY, [0 cdepy Typusmy
HEMOXJIMBO YSBHUTH 0€3 aHIIMChKOI MOBHU. Pe3ynmpTaTomM akTHBi3aiii MOBHUX
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KOHTAKTIB, sSIKi 3apa3 BiOYBalOTbCA, € 3HAUHA KIJIBKICTh 3al03U4Y€Hb. Y TYPUCTUYHIN
cdepi e MOoB’A3aHO 3 MOKBABJIECHHAM 3B’ A3KIB MI>KHAPOJIHOTO MUTAHHS, MPAarHEHHAM
JI0 €KOHOMIi MOBHM Ta 3PYYHICTIO AUIOBOTO CHIIKYBaHHS (DaxiBIIiB TYPUCTHYHOT
1HIYCTpIii.

Hany mpobiemy nocmimkyBam y cBoix mparsgx H. bisn, T. BopoBchka,
M. I'punboBa, O. I'ypko, O. €roposa, H. €Eppemona.

TepMiHOJIOTIS TYpU3MY IOPIBHSIHO 3 TEPMIHOCHUCTEMaMHM IHIIHMX Taly3edl mMae
cnenu@piuHy CTPYKTYpy Ha MOBHOMY Ta KOHIIENITyalbHOMY piBHsIX. [HAyCTpis
TypU3My CKJIQJa€TbCAd 3 KOMIUIEKCY pI3HUX BHIIB JisIbHOCTI. MoOBO3HaBII
BUJUISIIOTh Takli TEMaTH4YHl TPYNH aHTMIHCHKUX TEPMIHIB, SIKI HaJleXaTh 10 cdepu
Typusmy [1]:

1) Bumm TypH3My Ta MOAOpOKeH — green tourism (3emenuii Typusm), conductor

tour(mpoBigHMiA TYp), religious tour (pemniriitauii Typ);

2) po3mimieHHs TypucTiB — presidential suite (mpesuaeHTCHKHI HOMED),
boarding house (mancion), honeymoon room ( Homep a1t MOJIOAST);
3) Typuctuunuii imBentap — holdall (cymxa nmns imBenTapro), rucksack

(prok3ak s moxony), sleeping bag (cranbHu# MiIIOK);
4) tpancnopt — cruise liner (kpyi3uuii nmaiinep), shuttle-bus (mapmpyrHuii
aBTOOYC), JUMDO jet (peakTHBHE MOBITPSIHE CY/THO);
5) cnopt ta posBaru — rafting (padgrunr), canyoneering (kanpiionunr), scuba
diving ( miBoaHE IIaBaHHS 3 aKBAJAHTOM);
6) xapuyBanus — pool bar (6ap Oins Oaceliny), all inclusive (Bce BKitOUeHO),
tea shop (uaiina);
7) Tapudu Ta orurara — cancellation charge (omtata 3a aHyMOBaHHS BUKITUKY),
average daily rates (cepemns BapTicTh HOMepy), complimentary ticket
(Oe3KOIITOBHUI KBHTOK);
8) moxymentn — hotel voucher (myriBka), Ski pass (ripcbKOJMKHUIN
aboHeMeHT), accident insurance (crpaxyBaHHs y pa3i HEII[ACHUX BUIIAKIB).
CydacHa aHrjifickka Ta yKpalHChKa TEPMIHOJIOTISI TYPUCTUYHOI Taiy3i
MOCTIHHO  TOIMOBHIOETHCSI HOBUMHU  TEpPMiHAMH, 3a  JIOMOMOTOK  3aco0iB
MOPQOJIOTIYHOTO CIOBOTBOPY, 00 MUISIXOM 3aI03MYE€HHS TEPMIHIB 3 IHIITUX MOB.

Cdepa HamaHHS TYPUCTUYHHX ITOCITYT OPI€EHTOBaHA Ha BUKOPUCTAHHS BEITHKOI
CJIOBHMKOBOI 0a3u, 3amo3uueHoi 3 1HmuX MoOB. CyKyNHICTh ICTOPHUYHUX Ta
COLIAIbBHUX NPUYUH B TMpodeciiiHiii cdepl TypusMy HaAHOUIBII BKHUBAHOKIO €
aHriiicbka MoBa. ToMy, yKpaiHChKa TEPMIHOJIOTIS TYpU3My Mae€ 0arato 3arno3uyeHb
Ta KaJIbOK:

- event — management — iBEeHT-MEHEIKMEHT;

- business class — 0i3Hec-kiac;

- jeep safari — mxun-cadapi,

- caravanning — kapaBaHiHT;

- camping - KEMIIiHT;

- apartments — amapTaMeHTH;

- lobby — 10006i;

- bungalow — 6yHrarno;
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- rafting — padrinr;
- catering — KeWTHPHHT;
- barbecue — 6ap6exio;
- spa-— crma.
3amo3u4eHHs — Tpolec, B pe3ydbTaTi SKOTO B MOBI 3 SIBISETbCA 1
3aKpIILIIOEThCS  TIeBHUM 1HImMIOMOBHUN eineMeHT [1]. Ile HeBim’emHa CKiagoBa
(YHKIIOHYBaHHS Ta ICTOPUYHOI 3MIHM MOBH, OF[HA 3 OCHOBHUX JIXKEpEJI MOIMOBHEHHS
CJIOBHMKOBOTO 3aI1acy; TaKOX II€ TTOBHOI[IHHUI €JIEMEHT MOBH, III0 € YACTHHOIO HOTO
JIEKCUYHOTO OaraTcTBa.
1) mpaiic-nmcT — IpEeUCKypaHT;
2) IIOMIHT-TYp — MOi3/IKa 33 MOKYITKaMU;
3) MaHCUHT-TYp — TaHIIOBAJIBHUI TYD;
4) cKi-Typ — TipChbKOJIKHUH TYP;
5) cepBic — 00CTyrOByBaHHS;
6) caTeniTHa aHTEHA — CYITyTHUKOBA aHTCHA;
7) dpurobdbap — X0oJIOAUIBHHUK MiHi-0ap;
8) cHek-06ap — Oap, Jie MOXHA IIBUJIKO TIEPEKYCUTH;
9) naitHep — KOpadelb;
10) MeHo a-1s KapT — MEHIO, JIe 32 KOXKHY CTPaBy IUIATATh OKPEMO.
Take OararorpaHHe siBHINE, SIK TEPMIH BXOJUTh Yy pi3HI Kiacudikamii — 3a
JIOTIYHUM, CEMAaHTUYHUM, MOP(QOJIOTIYHMM Ta I1HIIMM [OPHHIMIAM  4Yepe3
OararoacnekTHICTb JAociakeHHs. Jlani knacugikamii B CBOIl  CyKYNHOCTI
XapaKTepU3yTh POJb Ta MICIIE TEPMiHIB Y HAyKOBIH, €eKOHOMIYHIN, MOJITUYHIA Ta
1HIMX cepax GyHKUIOHYBAaHHS Cy4acHOro cycnuibeTBa. Kitacudikanii 3amo3nueHpb
3a Pi3HUMHU JociaHuKkaMu dimomoramu [3]:
L. TTo cTpykTypi (3a bistHOM):
1) OTHOKOMITOHEHTHI;
2) 6araTOKOMITIOHEHTHI.
II. TTo yrBOpenH:o (3a Cy10BIIEBOIO):
1) BTOpMHHA HOMIHAI[II — BUKOPHUCTaHHS HAsBHOTO B MOBI CJIOBa IS
HAyKOBOT'O MOHSTTS;

2) CIIOBOTBIPHHMI — YTBOPEHHS TEPMIHIB 3a JOMOMOIO0 MpedikciB, Cy(DiKCiB,
CKJIaJIaHHsI OCHOB Ta CJIiB, CKOPOYCHHS CJIiB;

3) CHHTaKCUYHHUI — BUKOPUCTAHHS CIIOBOCIIONYYCHb JIJIsl HA3MBAHHS HAYKOBUX
TIOHSATb.

I1I. 3a npuHaNEXHICTIO TEPMIHIB O YACTUHU MOBH (32 [11biHOM0):

1) tepmiHOCcHCcTEMHU, siKi MicTATh iMeHHUKH (hotel- rotens);

2) TEpMIHOCUCTEMH, SIKI MICTSTB JiecioBa (feroute- 3MiHIOBaTH MapIIpyT).

AHanmiTHYHUN  po30ip  AHTJIOMOBHMX  3al03WY€Hb Yy  TE€PMIHOCHUCTEMI
YKpaiHCBHKOTO Typu3My. BpaxoByroum Bullle mepeniueHi Kiacudikarii aHTJIOMOBHHX
3amo3u4eHb cdepu TypusMy, HaWKpalie NPOBOAUTH aHATITHYHHA  po30ip,
noegHaBIIM Jeski kinacudikamii — bisH 3a crpykryporo Ta CynoBieBa 3a
YTBOpPEHHSM. 3a OCHOBY 3a3BUYail OepyTh Ki1acupikaliiio :

1) posmimmenns TypucTis (apartment, hotel, bungalow)
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Apartment: 3a CTpyKTypOolO — OJHOKOMIIOHEHTHUM, 3a YTBOPEHHSAM —
CJIOBOTBIPHUM, YTBOPEHUH 3a 1OMTOMOTOI0 cydikca.
2) Tpaucmoopr, BiamourHok Ta po3saru (bouldering, liner, bus, taxi, theme park)
Bouldering — pi3HOBHI CHOPTHBHOTO CKajlojla3aHHs: 3a CTPYKTYpOK —
OJTHOKOMITOHEHTHH, 32 YTBOPEHHSIM — CIIOBOCKJIa/IaHHS.
3) IIpouecu, mocayrd aBiakOMITaHild Ta TOTENIB, Tapu(H Ta OIJIATH, JOKYMEHTH
(leasing, airport transfer, business services, business class)
Business class: 3a cTpykTyporo — 0THOKOMIOHEHTHHI (CIIOBOCTIOIYYEHHS), 32
YTBOPEHHSIM — CHHTAKCUYHUU.
4) Xapuysanns (tea shop, brunch, bistro)
Brunch: 3a ctpykTyporo — OJHOKOMIIOHEHTHUH, 32 YTBOPSHHSM — 3ITUTTSL.
Jis  palioHaJbHOTO  CIMOCO0Yy Mepekiiaay aHIJIOMOBHHX — 3allO3UYEHb
TYPUCTUYHUX TEPMIHIB iX MOAUIAIOTH HA JIBI TPYIU — NPSAMI Ta HETIPSAMIi 3aI103WYCHHS

[2].

[Tpsimi 3amo3u4eHHs MEPEKIalaloTbCsd YKPAiHChKOIO MOBOIO IIISIXOM TPaHC
KOJyBaHHS ( TpAHCIITEpaIllisl Ta TPAHCKPUIIIIA), K1 03HAYAIOTh HE ICHYIOU1 paHiIlie B
VYkpaini peanii. Hanpuknam: Our luxurious bi-level penthouse suites have a bedroom
with a king size bed and bathroom. — B nawux poskiwnux osopisnesux nomepax
JIIOKC HNEeHmXayca € CHAlbHA 3 GeIUKUM OBOCNAIbHUM JINHCKOM MA BAHHOIO.
AHTTIOMOBHUI  3allO3UYEHHUN TEPMIH «IEHTXAyC» TMEpPeKIafaeTbcs IUIIXOM
TPAHCKPUIILIi, i€ TMEepeJacTbCs aHMNIINChKE CIOBO NUIAXOM BIITBOPEHHS 3a
JOTIOMOTOI0 YKPATHCHKHUX JIITEP Ta HOTO 3BYKOBOTO BHUTJISITY.

Henpsimi 3amo3uyeHHs] BXOAATh B MOBY IUISIXOM KaJIbKyBaHHS (3allO3UYCHHS
CTPYKTYPH €JIEMEHTA 4Yy>KOi MOBHU CJIOBa a0O CIIOBOCIOJYYEHHS 13 3aMIHOIO KHOTO
MaTepiabHOTO BTUIEHHS 3acob0amu pigHoi mMoBHW). Hampukman: Our all-inclusive

upsale plan include... — Haw naxem — 6ce exnioueno micmums ... AHTIIOMOBHUMN
3aMO3MYCHUN TEPMIH «aJI-THKITIOCIBY MEPEKIATAEThCs YKPATHCHKOI0 MOBOIO IILISIXOM
KaJIbKyBaHHSI.

Takox HenpsiMi 3aMT03UYEHHS MOXKYTh MepeaBaTUCs YKPATHCHKOK MOBOIO:

- BIJIHOCHHMMH €KBiBaJIeHTaMU(TIpUOJIU3HUIN TIepeKIia);

- Ti0puIaMu — MOE€THAHHS aHTIIIMCHKUX Ta YKPATHCHKUX CITIB UM abpeBiaTyp;

- ONHCOBUM CHOCOOOM.

Hanpuxian:

1) a complimentary ticket — 6e3komTOBHMIT KBUTOK. AHTJIOMOBHHIA HETIPAMUI
3aMmo3n4YeHUE TepMiH «a complimentary ticket» mepekmagaeTbcst BiTHOCHUM
eKBiBaJIeHTOM, 00 complimentary mepekiamaeTbCsi sSK  BiTAIbHUH,
IIOJapyHKOBU;

2) room offering a sea view, balcony, private pool access. — 3 sikon
BIOKpUBAEMBCSL BUO HA MOpe, OANKOH, GLIbHULL Odocmyn 00 OdaceuHy.
AHTTIOMOBHHI 3aIl03MYEHUN TEPMIiH «S€a VIEW»- HOMED 3 BHIAOM Ha MOpE
MEePEKIIAAAETHCS OMMMCOBUM CIIOCOO0M;

3) VIP tourism — aHIJIOMOBHHI 3almoO3WYeHHN TEPMiH, IEPEKIaIaeThCs
riopuaoM, TOOTO MOEAHAHHSM AHTIMCHKOT adpeBlaTypu Ta YKPaiHCHKOTO
CJIOBa.
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Tox, 3amo3WyYeHHs € MPOAYKTUBHHMM ILUISIXOM 30arayeHHs TEPMIHOCHCTEMU
rajiy3i TypusMy. Take 3alo3U4eHHS € Pe3yJbTaTOM MDKMOBHUX KOHTAKTIB,
3YMOBJICHUX MIKTaJy3€BOIO B3aEMO/IIE€I0 Ta MI>KHAPOHUMH 3B’ SI3KAMHU.
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Svitlana Sokurenko. Borrowing of English words in tourism field

In the article examples of English borrowed terms of the sphere of tourism are considered.
The main thematic groups are distinguished: travel, tourist accommodation, tourism equipment,
transport, sports and entertainment, food, tariffs and payment, documents. The distribution of the
terms of tourism according to the structure and the formation according to the given classifications:
one-component and multi-component; secondary nomination, word-formation, contraction,
merging, syntactic. The methods of their translation into the Ukrainian language (transliteration and
transcription, calcula- tion, translation by hybrids) are determined.

Key words: borrowing, sphere of tourism, calibration, translation of hybrids.

YK 81°25:(791:811.111=030.161.2)(045)
®opreas M. B.,
CTYyJIEHTKa
JloHelbKUii HalllOHATBHUHN YHIBEPCUTET €KOHOMIKH 1 TOPTiBIIi
iMeHi Muxaiina Tyran-bapanoBcbkoro,
M. Kpusuii Pir, Ykpaina
HayxoBuii kepiBauk: C. A. OcTanenko

OCOBJIMBOCTI NEPEKJIAJTY HA3B KIHO®LJIBMIB 3 AHIJITCHKOI
MOBMU HA YKPAIHCBKY MOBY

Merta cTarTi mosisrae y Tomy, 1mo0 BHSIBUTH OCOOJIMBOCTI Ta CTpaTerii mepekyiaay Has3B
aHIJTIOMOBHHUX KIHOCTPIYOK.

KuarouoBi cioBa: pociiBHUI mepekiaj, 3aMiHa, OMYIIEHHS, CTpaTeris, TpaHCIITepalisd,
TPaHCKPHIILIs, TpaHCPopMallis, PiIbM.

Y nam yac B YKpaiHy HaJIXOJUTh BEJIMKA KUIBKICTh 1HO3EMHHUX (iJIbMIB.
3BUYaiiHO, 110 iX OpUriHAIBHI HA3BM MPEJCTABICHI HAM Ha 1HO3E€MHIA MOBI, TOMY
NOTpeOyIOTh TIEPEKIIaIy.

[TonynsipHicTh (ibMy YacTille 3ajeXUTh BIJ HOTO Ha3BU. binblia yacTuHA
JOJIel 3BepTa€ CBOIO yBary came Ha Ha3By, a HE Ha CIOKeT (pumbMmy. SKmio HaszBa
BHTJIsA1a€ e(PEKTHO, I[IKaBO a00 Ma€ CEHC, TO IIsAa4 odepe caMe e (GiabM.
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[lepexnan Ha3Bu (inbMy — IIe CKJIaJHE W BIAMOBIJAIbHE 3aBAaHHS. Bin
nepekiiajgaya BUMaracTbCsl He TITbKYA 3HAHHS MOB, a ¥ 3HAHHS KYJbTYpU ayIaUTOPii,
KpeaTHBHE CTABJICHHS JIO MPOIIECY MEepeKIamy.

Jliis mocTipKeHHs TIepeKIaieHnX Ha3B (PiIbMiB BUKOPHUCTOBYIOTh TPH OCHOBHI
cTpaTerii mepekJjany, sSIKHMH KOPHCTYIOTHCS TEpeKianadi, Mpaliodd 3 Ha3BaMu
KiHO(1JIEMIB: TIPSAMHUA(IOCTIBHUIN) TIepeKyiaj, TpaHchopmMallis Ta 3aMiHa.

VY 3aneXHOCTI BiJ CTYIICHI BOJIOJIHHS TEpeKiiagadyeM I1HO3EMHOK MOBOIO
mporec Tepekinaay Moxe BigOyBatucs mo-pisHoMy. [lepexiamad-npodecionan
pO3yMi€ 1HO3EMHHUH TEeKCT 1 0e3 mepekiagy; TOMY MepeKiaa Uil HbOrO TICHO
MOB's3aHUH 13 TAOOPOM 3ac00iB BHpaKEHHSA. Y MPOIECi HABYAIBHOTO IEpPEKIIamy
PO3yMIHHS IHIITOMOBHOTO TEKCTY YacTO HE TUIBKA HE MOXKE MepeayBaTH MepeKiany,
ale M JocsAraeTbCcs 4epe3 mepeknan adbo 3 ioro gomomorow . Ilepekmanauy-
MOYATKIBIIO HEPIAKO camMoOMy TMOTpiOeH Tepekian A TOBHOIO PO3YMIHHS
opuriHainy. ToMy JJisi HBOTO MPOIEC MEpPEeKIIany CKIAA€ThCs, MPUHANMHI, 3 TPHOX
etamiB: 1) aHami3 TEKCTy, IO MEPEKIATAEThCS; 2) YOPHOBHUM (YacTo JOCTIBHUIA)
nepexiaa; 3) aAeKBaTHUM JIITepaTypHUl epeKiall.

[Tix qocaiBHMM MepeKJIaA0M PO3yMIIOTh BIATBOPEHHS KOHCTPYKIIlT OPUTIHATY
0e3 OyIb-aKuX 3MIH 1 0€3 CyTTEBOI 3MIHM MOPSIKY CIIB y peueHHl. [cHye aBa BUIU
TaKOT0 MepeKIIay: TPAHCKPUIILIIS Ta TpaHCIITepallis.

Tpanckpuniiiss nepenae  yKpaiHCBKMMH ~ OyKBaMH  3BYKOBHUM  BHIJISI
AHTJIICBKUX CIIIB Ta CJIOBOCHOJNYy4Y€Hb. BUKOPUCTOBYIOUM TpaHCIITEPAIlil0, MOKHA
BIITBOPUTH apXaiuHi 0COOJUBOCTI aHIMChKO1 opdorpadii. [IpaBuna Tpancmirepanii
BCTAHOBIIIOIOTHCS CHEIIAIbHUMHU CTaHgapTamMu. MibkHapoaHuM cta"aaptom [SO
9:1995 Information and documentation — Transliteration of Cyrilliccharacters into
Latin characters-Slavic and non-Slavic languages, BcTaHOBJICHHM MiKHAPOIHOIO
opranizaiiero cranaaprusanii (International Organization for Standardization —1SO),
BCTAHOBJICHI TIpaBWJa Mepejavi BJIACHUX IMEH Ta TeorpadiyHuX Ha3B MOB, SIKI
KOPUCTYIOTBCSL ~ KHpUJHUIEI0, JaTUHChKkUM mpudTom. Kowmiciero ykpaiHChKOT
npaBHUYoi TepMiHosiorii BepxosHoi Pagu Ykpainu po3poOieHO 00OB'SI3KOBHUI st
BUKOPUCTAHHA Yy TpaBHUYMX Ta OGIMIMHUX TEKCTax CTaHAapT TpaHCHIiTeparii
YKpaiHCbKUX BJIACHUX iMEH Ta reorpadiyHUX Ha3B JiTepaMu Ta OYKBOCTIOIYyYEHHIMHU
JATUHCHKOTO al(aBiTy.

Haiiyacrimme 3acTocoByeThCs KOMOIHAIliSl TpaHCHITepallii Ta TPaHCKPHIIIIII.
Hanpuxnan: «Avatar» — «ABartapy , «Avalon» — «ABanon», «John Carter» — «JI>xoH
Kaprep».

VYci Ha3BU KIHO(DUIBMIB, MEPEKIAACHUX Ha YKPATHChKY MOBY JIOCIIBHO, MOXKHA
CHUCTEMATU3YBAaTH HACTYITHUM YHHOM:

1. Ha3eu B skux € imeHa reposi(-iB): «Cinderellay — «Ilonemromikay,
«Pinocchio» — «Ilinnokioy, «Carrie» — «Keppi», «Casper» — «Kacnepy.

2. Ha3Bu, mo wmictath reorpadiuny Ha3y: «All Roads Lead to Rome» —
«Pumceki mobauenns», «Chicago» — «Hukaro», «The Danish Girly — «JliBunna 3
Hanii», «Rio» — «Pioy.

3. Ha3Bwu, B KX BKa3yeThCs JaTa, JeHb, MicAlb abo pik: «Friday the 13th» —
«(IDarauts 13-To», «(500) Days of Summer» — «(500) nHiB miTay.
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4. Expanizamii i pimeiiku: «The Perks of Being Wallflower» — «/lo6pe 6ytu
tuxoHewy, «Pride and Prejudice» — «I"opAicTh 1 ynepemKeHHs.

5. ®iapM, B Ha3Bi AKOTO 3ragyerhes mpodecis: « The Mechanicy — «MexaHnik»,
«The Judge» — «Cynas».

Hpyra ctpateris — TtTpaHncdopmamisa. lle He3HauHa 3miHa Ha3BH, 10
00yMOBJICHa PI3HUMH dhaxkTopamu: JIEKCUYHUMU, CTHUJIICTUYHHUMH,
(GyHKI1OHATEHUMU, TparMaTuyHUMU. CyTHICTh TpaHchopMalliil mepecTaHoBKH (i1 111e
HA3MBAIOTh MEPMYTAII€I0) MOJSATae B TOMY, 10 IIPU MEPEKIaal JIEKCHUHI eJIeMEHTH
MIHSFOTBCS MICIISIMH (TOOTO, 3MIHIOIOTH TO3WINI0 HAa TPOTUJICKHY), HATPHUKIA:
control system — cucrema ynpapmninHs / kepyBanHs; numerically controlled machine —
BepcTar 3 yucioBuM nporpamauM kepyBanHaMm (UIIK); explosion engine — aBUryH
BHYTPIIHBOTO 3ropanHs; safety regulator valve — 3010THUK perynaropa Oe3rneku;
tool advance — momaua iHcTpyMeHTy; coal benefication — 30araueHHs BYTULISI TOIIIO.
SIk mpaBuiO, 1€ Ma€ MICLE Yy BHUMNAAKYy INEpeKsagy CIOBOCIOIY4YeHb abo ¢pas.
Kopuctyrounch TakuM METOAOM TpU Tepekiaal Ha3B (UIbMIB, Mepekiagadi
3aCTOCOBYIOTh, fK TMpaBWJIO, TPU BHUAM TpaHcopmaliid: 3amMiHa, JOJaBaHHS 1
omyuieHHs. Hanpukman:

1. 3amina — mnHalnommupeHimmii croci6 Tpancpopmamii. Ilpu mnepexnani
YaCTUHU MOBHU, (JOPMU CIIiB, YUJICHU PEUYCHHS TOIIO MiIat0Thes 3aMili. [Ipu poboTi 3
TEKCTOM TMepeKiiafaueBl He pa3 JOBOAUTHCS 3yCTPIYATUCS 3 BUIQJIKAMU, KOJIU JUIS
TOro moO MpaBUIBHO NEpenaTh TOM 4M 1HmMK o0pa3 abo ¢paszy B mepekiail, ix
MOTPIOHO TMOBHICTIO 3MIHUTH. BUKOpPHUCTOBYBaTHM KOHTEKCTYaJlbHY 3aMIHy MpuU
NEepeKyIaal TOBOJIUTHCS Yy THUX BHIIAIKaX, KOJIM YMOBU KOHTEKCTY HE JIO3BOJSIOTH
BUKOPHCTOBYBATH CJIOBHUKOBI BIANOBIAHUKHU. Lle B1nOyBaeThcst TOMy, 0 200 B MOBI
nepeKialy HeMae HeoOX1JHOTO CJIOBHUKOBOTO BIJIMOBIAHMKA, a00 3 MEBHUX MPUYUH
y HepekaZl He MOXHA BHUKOPHUCTOBYBAaTH 3HAUEHHS, HasBHE B OpHUTiHaIl. | Tomy
1HKOJIM HEeoOX11HO TiepeOyayBaT Bech KOHTEKCT. [lepekianauam

JIOBOJIUTHCSI BCUIAKO XHUTPYBATH, JJIsi TOTO, 1100 3aIliKaBUTH 1 3aly4ydTH
TJIA/1a4viB 10 KIHO3aJiB IIKaBOIO Ha3BOIO. TyT BaXXIUBO 30€pertd TOHKY TpaHb
BI/INIOBITHOCTI HAa3BU 3MICTY

«The Hangover» — «IToxmims» — «IToxmimuis y Beraci»; «Some Like It Hot» —
«Jlesiki moOnATH rapsgime» — «Y JpKasi TuibkH aiBuatay; «Die Hard» — «Ilompw,
O00oprounch» — « MIITHUN TOPIIIOKY.

2. JlonaBaHHS — 3aCTOCOBYETHCS, SKIIO IS HOPMAJIBHOTO CIIPUAHSTTS TEKCTY,
noTpiOHO nojaTu HOBI ciioBa. OcoOiuBe Miclle y JaHOMY THIMI MEpeKIaalbKux
TpaHcopMalliii HaJe)KUTh BJIACHUM Ha3BaMm, TreorpadiuHuM Ha3BaM. Tak,
HaIpUKJIa, Npu nepekiaal reorpapiyaux HazB Massachusetts, Oklahoma, Manitoba,
HEOOXITHO BUKOpPUCTOBYBaTH ITarT Macauycerc, OxnaxomMa, mpoBiHIiss MaHito0a,
710 Ha3B (PipM 1 KOMIaHIA NPUHHATO A0JABATH POJIOBI MOHATTA: Paramount Pictures —
kiHokomnanis [lapamaynr Ilikuepcs, OCKUTbKM YKpPaiHChKOMY YMTaueBl y O1IBIIOCTI
BHUIIAJKIB HEBIOMO, 1[0 caMe 03HA4Yal0Th JaHl Ha3BH.

«The Foresty — «Jlicy — «Jlic mpuBuaiBy; «The Wolverine» — «Pocomaxay» —
«Pocomaxa bescmepthuity; «Skyfally — «Ckaitbomm» — «007: Koopaunatu
«Cxkaitdommm» .
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3. OnywmeHHsl — sBHILE, MPsIMO MpOTWIexkKHe AomaBaHHIo. [Ipu mepexmasi
HalyacTillle MiAJsAraloTh BHIIYYEHHIO CJIOBA, SIKI € CEMAaHTUYHO 3aliBUMH, a IXHE
BUKOPUCTAHHS Yy TIEpPEKaZl CTaHOBUTH COOOI0 TOPYIIEHHS MOBHHX HOPM.
Buxopucranss npuiioMy BUITYYEHHSI BUMArae JOCUTh BUCOKOI IUCHHUILIIHU, OCKIIIbKA
HEOOX1JTHO MaM’sTaTd, 10 1€ HE «IIMapuHKay» JUIsl MPOIYCKY CKJIaAHUX MICHb Y
nepeKIal.

«In time» — «Buacuo» — «Hac»; «The Three Burials of Melquiades Estrada» —
«Tpu moxoBanHsa Menbkuaneca Ectpama» — «Tpu mormnm»; «A Love Song for
Bobby Long» — «JIto60oBHa micHs 1151 o601 Jloara» — «JIro00oBHA THXOMaHKay.

[lepexmang — ue 3aBxkau kommpowmic. Jlns BuOopy moTpiOHOro BapiaHTa
nepeKsiaay, KOMIETeHTHUN TIepeKiiagad 30008’ A3aH1 MallCTEPHO BOJIOITH MOBOIO,
pOo30upaTUCs y BIAMOBIIHINA TEMI 1 3MICTI, SKUH JOHOCUTH KIHO(1IBM, BMITH MUCITUTH
32 MEXKaMH «MOBHOTO Oap’epy» 1, O€3yMOBHO, BOJIOJITH BCIMa CTpPATETIIMH
HepeKIay.

Cnmncox BUKOPUCTAHUX JIZKepet:
1. https://cyberleninka.ru/article/v/osobennosti-perevoda-nazvaniy-kinofilmov-s-angliyskogo-
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2. Cnemuduka mnepeBosoB (GWIBMOB ¢ aHriuiickoro Ha pycckuii si3pik. URL: https://school-
science.ru/4/3/1364
3. Cnenuduka mepeBona Ha3BaHUH (UIBMOB C aHTIIMKACKOrO Ha pycckuit s3bik. URL:
https://infourok.ru/specifika-perevoda-nazvaniy-filmov-s-angliyskogo-na-russkiy-yazik-
3369366.html
4. OcoOenHoctu nepesoaa Ha3BaHUU AHIJIOSA3BIYHBIX (hbUITBEMOB. URL:
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filmov
5. Crparerus MEpPEBOJIOB Ha3BaHUU AHTJIOSI3BIYHBIX (GUITBEMOB. URL:
https://nauchforum.ru/studconf/gum/xxxix/13271
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THE TYPES OF SHORTENED WORDS IN MODERN ENGLISH
LANGUAGE

The English language has a strong tendency to various reductions of the words. In the
English vocabulary the large place is occupied by short, monosyllabic and disyllabic words. The
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article defines methods and principals of forming the abbreviation and acronyms in modern English
and identifies the most popular and recognizable ones.
Key words: abbreviations, acronyms, slang, the Internet, shortened words.

The presence of an extremely large number of shortened words of different
kinds is one of the characteristic features of modern English vocabulary in a variety
of areas.

Through the using of the Internet, social networking, instant messaging, chat
rooms, forums of interest, communication is instantaneous, even if the participants
are located in different corners of the Earth. And the general trend is the usage of
abbreviations to save the time.

We can often find shortened words in the British and American films, TV
series, cartoons, on the pages of popular bloggers. And they are understood not only
by native speakers, but most of the teenagers and young people. That is, shortened
words are international and understandable to young people around the world.

But sometimes in the conventional SMS correspondence shortened words can
confound even the people studying foreign language for a long time. In our article we
have identified the basic principles of the words reduction and identify the most
popular and recognizable abbreviations.

The shortening of the words is one of the main trends in development of
Modern English, especially in its colloquial layer, which, in its turn is supported at
high degree by development of modern informational technologies and simplification
of speech.

Shortening in communication (especially written) is the process or result of
representing a word or group of words by a shorter form of the word or phrase. The
problems of shortened lexical units as specific language phenomena in modern
languages attracted attention of many researchers.

The spoken and the written forms of the English language have their own
patterns of shortening, but as there is a constant exchange between both spheres, it is
sometimes difficult to tell where a given shortening is really originated.

Shortening consists of substituting a part for a whole. Shortening comprises
essentially different ways of word creation. It involves:

1. transformation of a word-group into a word;

2. a change of the word-structure resulting in a new-lexical item, i.e. clipping.

An abbreviation is a shortened form of a word that does not end in the same
letter as the original word. Generally, full-stops are used. Unless the word is used in
reference list or is an accepted form for in-text references, it is important to follow
the rules for formal writing and write the term in full.

There are two main types of shortenings: graphical and lexical.

Graphical abbreviations are the result of shortening of words and word-groups
only in written speech while orally the corresponding full forms are used. They are
used for the economy of space and effort in writing.

We have several semantic groups of them:

1. Days of the week, e.g. Mon — Monday, Tue — Tuesday etc;

2. Names of months, e.g. Apr — April, Aug — August, Sep — September;
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3. Names of counties in UK, Yorks — Yorkshire, Berks — Berkshire etc;

4. Names of states in USA, e.g. Ala — Alabama, Alas — Alaska, Calif —
California etc;

5. Names of address, e.g. Mr, Mrs, Ms, DR etc;

6. Military ranks, e.g. capt — captain, col — colonel, sgt — sergeant etc;

7. Scientific degrees, e.g. BA Bachelor of Arts, DM — Doctor of Medicine.

8. Units of time, length, weight, e.g. f./ft — foot/feet, sec. — second, in. — inch,
mg. — milligram etc.

Lexical abbreviations are classified according to the part of the word which is
clipped. Mostly the end of the word is clipped, because the beginning of the word in
most cases is the root and expresses the lexical meaning of the word. This type of
abbreviation is called apocope.

An acronym is an abbreviation formed from the initial components in a phrase
or aword.

There is a difference between acronyms and abbreviations. An acronym is
usually formed by taking the first initials of a phrase or compounded-word and using
those initials to form a word that stands for something. For example, NATO, which
we pronounce NATOH, is an acronym for North Atlantic Treaty Organization, and
LASER (which we pronounce "lazer"), is an acronym for Light Amplification by
Stimulated Emission of Radiation. FBI, then, is not really an acronym for the Federal
Bureau of Investigation; it is an abbreviation. AIDS is an acronym; HIV is an
abbreviation.

The Internet slang consists of slang and acronyms that users have created as an
effort to save keystrokes. Terms have originated from various sources including
Bulletin Boards, AIM, Yahoo, IRC, Chat Rooms, Email, Cell Phone Text Messaging,
and some even as far back as World War 11.

The Internet Slang is also sometimes called AOL speak, AOLese, AOLbonics,
netspeak, or leetspeak (although leetspeak traditionally involves replacing letters with
numbers and is used for games).

If you're new to the English-speaking forum, you will be hard to understand
what the participants say, as they often use slang when writing SMS on the Internet in
English. To make it easier to navigate in the English chat, we have found, organized
and deciphered the most popular SMS reduction. Reductions in the correspondence
we have divided into several groups:

The first group refers to the category of "What | hear, | write™:

e u=you (TH)

¢ ur = your (TBIii)

« CU = cya = see you (mobaurmocs)

o k= ok (106pe, noMoBHIHCS)

« y=why (domy)

Another category - is the use of letters and numbers:

« Anyl = anyone (Oyb-sKHii)

o gr8 = great (BeJHUKUN)

« 4u = for you (mas TeOe)
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e U2 =you too (Tebe TaKoX, TH TAKOXK)

The third group is the most popular conversational phrases in the English
language, which in the correspondence on the Internet and SMS are written as
abbreviations:

o np = no problem (6e3 mpoOeM)

o gf = girlfriend (moapyxka)

« tc = take care (6epexu cebe)

« bb = bye bye (mob6aunmocs)

« omg =oh my god (O, boxe)

Of course, this does not all reduction of the English language. Many
abbreviations, and acronyms of communication on the Internet went into real
communication in English, so their knowledge will be useful. For example, the word
«gonnay» and «wanna», which are often used in everyday speech, the full version
sound like «going to» and «want to». But they are already well established in English
in compressed form.

If you are a newbie to the Internet or texting on your mobile phone you easily
get confused by all the abbreviations, text shortcuts and acronyms used by more
experienced users. To help you out, this list contains a compilation of the most
common abbreviations utilized in text messages, IMs (= Instant Message), social
networks, etc, where people want (or are required) to use only a few typed characters
to communicate a thought or an idea.

Please note: even though the acronyms below are written in ALL CAPS, it is
not mandatory to use the capital letters, and most people tend to mix upper- and
lowercase depending on personal taste. To use caps for the acronyms themselves is
generally not considered poor netiquette; however, writing whole words or sentences
in ALL CAPS is usually read as "shouting", and thus easily considered offensive.

e AMA: Ask Me Anything

What It Means: Ask Me Anything

e DM: Direct Message

What It Means: Twitter’s Direct Message feature lets you send private
messages to your friends, or receive them. It’s especially useful for sharing
information you don’t want to post in public, like your phone number or address.

“DM me your contact number plz!”

e ELI5: Explain Like I'm 5

What It Means: When someone gives a complex explanation for an event and
you need them to dumb it down for you, ask them to “explain it like I’'m 5 years old”,
or ELIS. Most often, it’s used to explain science or technology in layman’s terms

e IRL: In Real Life

What It Means: The Internet is the virtual life. People often have a whole
second personal online, or keep their real life neatly separated from their online life.
If you want to talk about something in your real life, the qualifier “IRL” is enough to
let people know.

e 2nite — Tonight

e BRB - Be Right Back
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BTW — By The Way -or- Bring The Wheelchair

B4N — Bye For Now

BCNU — Be Seeing You

BFF — Best Friends Forever -or- Best Friend's Funeral
DBEYR — Don't Believe Everything You Read

FUD - Fear, Uncertainty, and Disinformation

ILY — | Love You

IMHO — In My Humble Opinion

ISO — In Search Of

L8R — Later

LOL — Laughing Out Loud -or- Lots Of Love -or- Living On Lipitor
LYLAS — Love You Like A Sister

NUB — New person to a site or game

OIC - Oh, | See

OMG - Oh My God

OT — Off Topic

RBTL — Read Between The Lines

ROTFLMAO — Rolling On The Floor Laughing My Ass Off
RT — Real Time -or- ReTweet

THX or TX or THKS — Thanks

SITD - Still In The Dark

TMI — Too Much Information

TTYL —Talk To You Later -or- Type To You Later
TYVM — Thank You Very Much

XOXO - Hugs and Kisses

To confirm or refuse the hypothesis that the youth studying English in varying
degrees, knows or can understand modern English abbreviations, among the students
I-111 courses a survey on "Do you know modern shortened words in the English
language™” was conducted. The total amount of participants in the survey is 100
persons.

The study have found that 12 respondents have never heard about any
abbreviation of the English. 30 students have heard and can decipher from 1 to 5
abbreviation. From 6 to 9 cuts could understand 26 students. 32 respondents are
familiar with ten cuts and more. That is, most of the people learning English (88 of
all respondents) are aware of the phenomenon as SMS-cuts in the English language.
The most understandable to the students contractions become: OMG (51% of
respondents know), LOL (know 48% of respondents), THX. (35%).

It is left unrecognized examples such as the ROFL, k, XOXO, BFF. Only a few
people realize that 2moro stands for the principle of the similarity of sound
(tomorrow).

One of the easiest to decipher cuts were skipping letters. Such reductions as pls
(please) — please, np (no problem) —no problem, abt (about) - about not caused much
difficulty to understand.
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Acronyms with numbers, too, were quite understandable. Reducing 4u
recognize 80 participated in the survey, somel - 50, 2moro — 60.

We can conclude that our hypothesis was confirmed, as the majority of the
respondents at least once met with English SMS abbreviations and can understand
them. The survey has shown that most respondents know and understand modern
English shortened words. It revealed that all considered modern types of shortened
words are generally understandable to students. The greatest difficulty caused the
shortened words which use symbols and some that are relatively rare in the vast
Internet.

Shortening of words is one of the developing branches of lexicology nowadays.
Being a developing branch of linguistics it requires a special attention to be adequate
to their specialization in English and it reflects the general trend of simplification of a
language.

The shortenings are very useful in the society. We meet them in the
newspapers, advertisements; all of them are in the mass media, medicine,
informational and technical spheres and of course at everyday communication.
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Banepia UyOyii. Tunu ckopo4eHHsI CJIiB B Cy4YacCHiil aHIIIiHChbKIiil MOBI

AHrmiiicbka MOBa Ma€ TEHJIEHIIIIO JI0 PI3HOMaHITTHUX CKOPOUYEHb CIIiB. Y CTaTTi BU3HAYCHO
METOJIM Ta NPUHIUIM (OPMYBAHHS CKOPOUYEHb y CyYacHIM aHIJIIHCBKIM MOBI Ta BHU3HAYEHO
HaO1IbII MOMYJISPHI Ta BITI3HABaHI.

Kuro4ogi cjioBa: ckopoueHHsl, abpeBiaTypu, akpoOHIMH, CJIEHT, IHTEpHET.
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LEGAL PROTECTION OF FOREIGN INVESTMENTS IN UKRAINE

An important task of the state to attract investments into the country is to provide investors
with the necessary guarantees regarding their rights enshrined in the legislation of Ukraine. The
basis for such an order is the fixing of a rule by which the national regime of investment and other
economic activity is established in the territory of Ukraine regarding foreign investments and forms
of their implementation, with the exceptions provided by laws and international treaties. The actions
of the investor in the case of protection of their rights and interests should be subject to the national
legislation of Ukraine and international conventions.

Key words: foreign investment, investing, investor protection, legal regulation, guarantees,
legislation, international agreements, foreign direct investment.

In the conditions of development of the modern world economy, investment is
an important tool for increasing the efficiency of its functioning. Investment activity,
dictated by the realities of today, occupies a leading role in the economic processes
existing in society. The relevance of the topic is determined by the importance of
protecting foreign investments in order to increase their volume.

The issues of legal realization of attraction of foreign investments and the
mechanism of their regulation were investigated by V. Sukhanos, G. Puzanova,
A. Bochi, T. Chernadchuk, V. Krainyukova, I. Farhutdinov and others.

A rather diverse range of instruments for the protection of their own goals and
interests in the event of an investment dispute is presented to foreign investors by
Ukrainian law, international conventions, agreements ratified by Ukraine.

The rights, obligations of foreign investors and guarantees for the protection of
their investments are determined by Chapter 38 “Foreign Investments” of the Civil
Code, the Law on Foreign Investment Regime, the Law on the Protection of Foreign
Investments in Ukraine, the Law on Joint Investment Institutions, and others. The
basic regulations on investment activity in Ukraine of citizens of other states are
formed in these normative acts.

Ukrainian legislation provides a number of guarantees for foreign investment.
One such safeguard for investing safely is the legal right of an investor to claim
protection from the state in respect of his or her own investment deposits in the event
of a change in the terms of the legal framework in the field of foreign financing for a
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period of ten years from the entry into force of the amendments to the laws. Such
opportunities are enshrined in Art. 8 of the Law on Foreign Investment Regime.

Favorable aspect is the provision which states the inability of the state
authorities to nationalize foreign investments that have come to Ukraine. Public
authorities are not entitled to requisition financial contributions of foreign citizens,
except in cases where urgent emergency measures are needed in case of sudden
natural disasters, accidents, epidemics, etc. In this case, the investor is compensated
for adequacy, efficiency and speed [2].

In the situation of completion of the investment activity, the investor is entitled
within six months from the date of its termination to receive his own investments in
kind or in the form of cash in the amount equal to the actual contribution without
payment of duties and income from these investments in any form at the real market
value.

The legal basis provides a guarantee of immediate and unimpeded transfer of
profits, income and other funds of the investor, obtained during investing,
immediately after payment of taxes and obligatory payments established in the
territory of Ukraine.

An important tool for protecting the interests of foreign investors existing in
Ukraine is the conclusion of bilateral investment agreements. Agreements of this kind
are signed by individuals and legal entities of one state in the territory of another
country and outline the conditions and circumstances of private investment [1].

Most BIDs offer high-quality guarantees on investment matters, including fair,
equitable treatment, complete protection and security, and no expropriation.

The special character of the SIP is noted for allowing the use of the alternative
dispute resolution algorithm, whereby an investor who suffered from discrimination
of his rights has the opportunity to immediately apply to international arbitration,
which is the International Center for Settlement of Investment Disputes, without first
resorting to national litigation in Ukraine. to protect your goals. This process is called
dispute settlement between the investor and the state.

In the arsenal of Ukraine regarding the protection of investors from other
countries is the Convention on the Procedure for the Settlement of Investment
Disputes between States and Foreign Persons, which came into force in 1965, and
which prescribes the procedure for investment arbitration and additional nuances
related to the implementation of this procedure. . Today our country is a party to
more than 70 bilateral investment agreements, the vast majority of which contain the
stated arbitration clause [4].

The majority of investment agreements concluded in Ukraine retain the right to
resort to ICSID and arbitration built under the rules of UNCITRAL. Special options
for such treaties provide an opportunity to file a claim with the Arbitration Tribunal
at the International Chamber of Commerce.

A valuable factor used by an investor with a potential lawsuit for a SID is the
jurisdiction of the arbitration claim created to resolve the issue at hand. In the
circumstances, the court's failure to recognize the proper jurisdiction is dismissed. In
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the future, the jurisdiction issue will be consulted. Similar jurisdictional features are
given to the choice of arbitration forum.

One of the major problems that an investor may face is the enforcement of the
arbitration award and the return of the assets provided for by that decision.

If the state refuses to pay the amount determined by the decision of the arbitral
tribunal, the foreign investor must apply remedies to achieve the enforcement of the
arbitral award in the country in accordance with civil procedural rules, as well as the
UN Convention on the Recognition and Enforcement of Foreign Arbitral Awards [1].

It should be noted that the Ukrainian legislation does not separate the
procedure for the recognition and enforcement of commercial arbitration awards and
Investment arbitration awards.

However, a special procedure has been developed, adopted by the CMU,
entitled "On Approval of the Procedure for Using the Funds Provided in the State
Budget for Making Payments Related to the Execution of Decisions of Foreign
Judicial Authorities” No. 408 of 2007.

The said regulation regulates the rules for the settlement of payments in
accordance with the decision of international arbitration, which is carried out within
the limits adopted by Ukraine when signing international treaties.

ICSID's arbitral awards create the preconditions for their automatic recognition
by the parties. Therefore, the investor, in the presence of a certified copy of the
ICSID decision, should require compliance with this decision in any contracting state.
The simplified way of resolving issues does not include arbitral awards approved
under the provisions of the New York Convention. Thus, national courts operating in
the territory of Ukraine may enjoy the right to refuse arbitral awards on the grounds
listed in Article 5 of the New York Convention, for example, for public policy
purposes.

In order to obtain an enforcement order, ie a decision of a national court, an
investor in the capacity of the applicant may take actions to file a petition with the
national court at the place of registration of the debtor. The period of limitation for
the application shall be three years, with effect from the date of entry into force of the
decision of the investment arbitration.

The special procedure is the enforcement of enforcement, which is used in case
of fraudulent execution of the arbitration decision on investment issues by the debtor.
In such circumstances, the court appoints an executive document, which further goes
to the State Enforcement Service. The term of the arbitral award may range from
several months to several years [4].

In general, investors should pay attention to the basic principles of sovereign
immunity of jurisdiction in order to ensure the arbitral award as effectively as
possible. Such principles generally take specific forms, but they are still intended to
protect state assets from foreclosure.

Thus, Ukraine provides guarantees in the form of a national regime applicable
to foreign investments, guarantees in effect at the time of making investments, for the
next ten years, protection against nationalization, compensation for losses caused by
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the activity of state authorities of Ukraine, repatriation rights made in Ukraine
investment and investment income.

In the case of an investment dispute, investment arbitration is one of the most
effective remedies. A foreign investor has the right to apply for arbitration in
accordance with the ICAI ICAIS or Convention for the purpose of restoring infringed
rights. However, if the losing country refuses to repay a certain amount, investors
should apply to national courts to recognize and enforce the investment arbitration
award.
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BaxxnuBum 3aBiaHHAM JAepiKaBH 3aJulsl 3aJy4YEHHS IHBECTULINH B KpaiHy € 3a0e3NedeHHs
iHBeCTOpaM HEOOXiJHMX TapaHTi IoAO0 iX IpaB, 3aKPIIUICHHX 3aKOHOJABCTBOM YKpaiHH.
OCHOBOIO TaKOro MOPSAKY € 3aKpilVIeHHs TpaBWia, 3a SKUM Ha TepUTOpii YKpaiHU 100
1HO3eMHHMX 1HBECTHIIH Ta ¢GOpM iX 3HIMCHEHHS BCTAHOBIIIOETHCS HAIIOHAIBHUNA PEKUM
IHBECTHUIIIHOT Ta IHIIOI TOCIMOAAPCHKOT AISUTBHOCTI, 32 BUHSATKAMH, NEpeq0adYeHUMH 3aKOHAMU 1
MDKHapOAHUMH JoroBopamMu. Jlii iHBecTOpa y BUMAJIKY 3aXUCTY BJIACHUX MPaB Ta iHTEPECiB MAlOTh
HiAMOPSIKOBYBAaTUCH HAI[IOHATHPHOMY 3aKOHOAABCTBY YKpaiHH Ta Mi>XHAPOIHUM KOHBEHITISIM.

KirouoBi cioBa: iHO3eMH1 1HBECTHIIi, 1HBECTYBaHHS, 3aXHMCT IpaB 1HBECTOPIB, MPABOBE
perysroBaHHs, TapaHTii, 3aKOHOIaBCTBO, Mi>KHapoaHi yroau, JI1/1.
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PECULIARITIES OF LEGAL ACTIVITY IN THE FIELD OF TRANSPORT
RELATIONS

The article deals with the peculiarities of legal activity in the sphere of transport relations.
The process of formation and development of the Ukrainian transport system, of becoming Ukraine
as a transit state is explained. The problems encountered in the adaptation of the transport
legislation are identified and possible options are avoided; reveals the essence and responsibility,
the direction of the lawyer in the transport industry.

Key words: transport relations, transit, transit legal relations, transport lawyer.
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Historically, the territory of Ukraine occupied a favorable geographical
position, which contributed to its geopolitical and economic development throughout
the European continent. Mykola Kostomarov, in his work on the analysis of possible
problems of the territorial structure of the Ukrainian state and in substantiating the
integrating role of Ukraine in the Slavic Union, emphasized the important role of
Ukraine as a unified link between the states of the Slavic Union and Russia. [1].

Today, large-scale transit between Europe and Asia is taking place through the
territory of Ukraine, because the presence of seaports, a branched rail network and
highways makes our country ideal for this.

The process of forming a world transport network, Ukraine's participation in
the WTO, the need for comprehensive development, and most importantly the
productive use of the country's transit potential, led to the adoption in 2002 by the
Verkhovna Rada of Ukraine of the Law of Ukraine “On a Comprehensive Program
for the Approval of Ukraine as a Transit State in 2002-2010 [2].

The main objective of the program was to optimize the use of existing and
development of the planned transit potential of the state by creating special
conditions for all members involved in transit transportation, increasing additional
foreign exchange revenues to the country's budget at all levels.

It envisaged a number of measures aimed at comprehensive regulatory support
for transit cargoes when passing through the territory of the country, adaptation of
domestic legislation to international transport law, updating of the technical complex,
modernization of transport infrastructure, bringing to the international standards of
the tariff-price and tax policy of the state in the field of international transport law.
transit, attraction of new logistics technologies, etc.

The main directions of the program were:

- creation of a legal basis for the future development of transit freight;

- planned transition to international principles in the field of transport and
customs cargo transit policy;

- improvement and completion of technical condition of all transit lines, border
crossing points, terminals to international compliance with technical, operational,
environmental and technical requirements;

- deepening international co-operation in transit cargo transportation;

- etc.

Further adaptation of the transport legislation revealed a number of
shortcomings in the legal regulation of transport relations, including in the field of
transit.

Of all the problems that cause a slowdown in the development of transit in the
country are the main ones, such as:

- imperfect cargo control system at the state border;

- excessive cost for services of customs brokers, control services and transport
terminals;

- low speed of delivery of goods;

Regarding legal regulation, the main focus is on the procedural problems
associated with the prosecution, which usually involves not only economic resources
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but also sophisticated technical equipment for examination, determination of the level
of social harm and damage, complexity and in some cases lack of regularization of
basic procedures for compensation, compensation and insurance (especially in severe
cases where there are many victims or critical to the environment).

It is important to pay attention to the difficulties encountered in the customs
clearance process. It is also worth highlighting the issue of legal support for transit
traffic.

In general, the process of development of transit legal relations implies
inevitable changes in the whole system of transit legislation, which first of all
introduces new standards and significantly increases the level of requirements for
lawyers in this field.

This development of public-law relations in the area of transit implies an
increase in both new civil offenses and the need to resolve them through the
provision of qualified legal assistance.

For practitioners with experience in the field of transport, it is important to
keep in mind that the specificities of this field require the specific knowledge, skills
and competencies required to freely possess a large number of specialized technical
standards that are essential in the legal regulation of the field of transport.

At present, lawyers working in the transport industry deal with the following
types of transportation:

- road haulage (passengers, cargo);

- water transportation (by sea, river);

- air transportation;

- transportation by rail;

- mixed transportation.

- transportation of special cargoes: dangerous, oversized cargoes, perishable
goods.

Thanks to the specialist knowledge and experience gained, lawyers can provide
high-level litigation on all matters, including:

- consulting on transportation, taxation and customs clearance (transport
consulting).

- analysis, development, preparation of contracts in the field of transport and
forwarding (contract work).

- claim work: representation of interests in arbitration courts, international
arbitrations, competent courts.

- appeal of actions (inaction), decisions of state bodies in the sphere of
transport and logistics.

- regulation of issues with compensation, payment of compensation, insurance
claims.

- consulting on the legal aspects of the creation, organization and activity of
freight forwarding companies, own enterprise of the enterprise.

- legal support in obtaining licenses, permits, tenders.

- insurance consulting.
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This means that lawyers should be able to use and understand technical
documents, know special terminology, understand technical and legal language, have
technical thinking skills, which by the way is different from standard civil legal
thinking. | will mention that it is not only about some features in drawing up
contracts of transit transportation, but also about shipping documents, knowledge of
the features of tax payments of rent, to know the procedure of use, registration of
permits for the right to import, transit and export of goods, as well as special licenses
(permits) for the right to provide freight forwarding services, etc. [3].

Sometimes there are particular difficulties when parties to a civil conflict are in
the territory of another state or under their jurisdiction, do not understand the state
language, ignore requests, invite to participate in the process or are on the
international wanted list. All these features create problems in the activities of a
professional lawyer working in the transport industry.
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Oabra byrenko. Oco0MBOCTI WPUAMYHOI AiSVIBHOCTI y cdepi TPaHCHOPTHHUX

BiZTHOCHH

VY cTarTi po3rIsSAal0THCS. 0COOIMBOCTI FOPUANYHOL JISUTBHOCTI Y cpepi TpaHCTIOPTHUX BiTHOCHH.
[osicHIOETHCS TIporiec (POPMYBaHHS Ta PO3BUTKY YKPaiHCHKOI TPAHCHOPTHOI CHCTEMH, CTAHOBIJICHHS
VYkpaiHu, sK TpaH3UTHOI JAepxkaBU. PO3KpHUBarOThCS NpoOJeMu, sIKi BUHUKAIOTh TPU  afanTarii
TPaHCIIOPTHOTO 3aKOHOJABCTa, Ta IPONOHYIOTHCSI MOMJIMBI BapilaHTW YHUKHEHHS IMX HpoOiieM;
PO3KPUBAETHCS CYTh Ta BIANOBIAATBHICTh, HAMPABICHHS POOOTH MTPAaBHUKOM B Y TPAHCHOPTHIN raimys3i.

KuirouoBi cioBa: TpaHCIOPTHI BIJIHOCMHM, TPAH3UT, TPAaH3UTHI IPaBOBIAHOCUHH,
TPAHCHOPTHUN NPABHUK.
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ECONOMIC AND ADMINISTRATIVE PENALTIES

Economic and administrative penalties are a type of state coercion applicable to violators of
economic legislation in Ukraine. The legal regulation of economic and administrative penalties is
implemented by both economic and administrative legislation and is of great importance for
ensuring the fulfillment of economic and contractual obligations.
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For scholars, the adoption of the Economic Code of Ukraine has given rise to
many discussions and different points of view on the functions and content of legal
Institutions, including administrative responsibility, in the sphere of management and
other types of state coercion. One of the peculiarities of administrative responsibility
Is that certain types of administrative penalties are imposed on violators.

Definition and general characteristics of the administrative-economic fine (the
application of this sanction in the doctrine of financial law is defined as financial and
legal responsibility) contained in Article 241 of the Civil Code:

"An administrative and economic fine is the amount of money paid by an entity
to the relevant budget in the event of a violation of the rules for conducting economic
activities."

A large number of publications and collections, such as the "Economic Code of
Ukraine" [1], the "Code of Ukraine on Administrative Offenses"” [2], and some of its
provisions, as well as articles "Article 1; Tasks of the Code of Ukraine on
Administrative Violations" [3] , "Article 9; Definition of Administrative Offense" [4],
"Article 10; Definition of Economic and Administrative Penalty” [5] — these articles
and laws and their annexes describe the types of offenses and administrative liability
for them. https://zakon.rada.gov.ua/laws/main/index [6] - is one of the sections of the
Verkhovna Rada of Ukraine website.

The purpose of the ¢xemcny is to decipher fines for separately administrative,
separately economic and administrative-economic offenses. Violation of the
established rule of law, strengthening of the rule of law, prevention of the offense,
education of citizens in the spirit of accurate and steady observance of the
Constitution and laws of Ukraine, respect for the rights, honor and dignity of other
citizens, the rules of coexistence, honest fulfillment of their duties, responsibility to
society.

The term “administrative and economic penalty” can be interpreted as: the
amount of money paid by an entity to the relevant budget in case of violation of the
rules of economic activity. «Code of Ukraine; Code of January 16, 2003, No. 436-
IV»

Types of administrative and economic sanctions, conditions and procedure for
their application are determined by the Civil Code and other legislative acts. Article
239 of the Civil Code states that public authorities and local self-government bodies,
in accordance with their powers and in accordance with the procedure established by
law, may apply to economic entities the following administrative and economic
sanctions:

1) Withdrawal of profit (income);

2) Administrative and economic penalty;

3) Collection of fees (compulsory payments);

4) Termination of operations on the accounts of economic entities;

5) Application of anti-dumping measures;

6) Termination of export-import operations;
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7) Application of individual licensing regime;

8) Suspension of a license (patent) for realization by a subject of management
of certain types of economic activity;

9) Revocation of a license (patent) for the implementation by a business entity
of certain types of business activities;

10) Restriction or cessation of activity of an entity;

11) Withdrawal of state registration and liquidation of the business entity.

The application of administrative sanctions does not release the offender from
other types of liability (criminal, administrative, civil).

Avrticle 24.1 of the Civil Code states the system of administrative penalties:

1) warning;

2) fine;

3) payment for the seizure of an object that has become an instrument of
commission or a direct object of an administrative offense;

4) confiscation: an object that has become an instrument of committing or a
direct object of an administrative offense; money received as a result of an
administrative offense;

5) deprivation of a special right granted to a given citizen (driving rights,
hunting rights);

5) community service;

6) corrective works;

7) administrative arrest.

Let’s consider in detail the information on each item of the system of
administrative penalties.

1) Warning (Article 26 of the Code The warning as a measure of administrative
of Administrative Offenses); punishment shall be made in writing. In other
cases, it is fixed by another established
method. The content of the warning is to
formally, on behalf of the state, condemn the
illegal activity of the offender by the
authorities of the administrative jurisdiction in
order to inform him of the inadmissibility of
further such actions.

This authority certifies that the offender's
behavior is negative. Thus, a warning is a more
moral and  educational = measure  of
administrative punishment.

2) Fine (Article 27 of the Code of Basic administrative punishment, which by
Administrative Offenses); its very nature is a pecuniary penalty imposed
on citizens who have committed an
administrative offense.
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3) The object of an administrative
offense  (Article 28 of the
Administrative Code);

It is a set of social relations protected by
administrative law, as well as governed by the
norms of labor, civil, land, financial law, for
violation of which administrative penalties are
imposed. Administrative offenses may also be
subject to human health, honor and dignity.
That is, the object is specific rules, regulations,
legal requirements, prohibitions. This means
that the forms in which a particular object
appears may be different.

4) Confiscation (Article 29 of the
Administrative Code);

Confiscation (property or individual items)
IS an additional criminal penalty (in some
countries, "another criminal measure") that
involves the forcible seizure of all or part of
the property belonging to a convicted person in
the property of the State.

5) Public Works (Article 31-1 of
the Administrative Code)

Kind of criminal punishment, which
consists in execution of a convicted person in
his / her free or work time of free socially
useful works, the type of which is determined
by local self-government bodies.

6) Correctional works (Article 31
of the Administrative Code);

The type of administrative punishment that
involves the work of the offender at the place
of work with certain deductions in the income
of the state.

7) Administrative fine (Article 32
of the Code of Administrative
Offenses).

A measure of administrative liability that is
set in a completely fixed or relative monetary
form in the form of a specific fixed amount or
can be expressed in magnitude (may not exceed
three times the amount), multiple of: 1) the
value of the object of an administrative offense;

2) the amount of unpaid and due taxes, fees
or duties, or the amount of unpaid
administrative fine, etc., and 3) the amount of
revenue (may not exceed 1/25 of the total
amount of revenue) offender from the sale of
goods (work, services).

Tablel.1 [7]

Indeed, addressing the issues of financial, economic, property activity,
securities market regulation, construction, pricing, trade, catering, agricultural
development, insurance, communications, transportation, passenger transportation,
advertising, prevention of unfair competition, etc., need not only organizational
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support, but also supervision and control over compliance with the rules established
by law.

Therefore, the legal nature of administrative sanctions and their application
raises many practical problems, the clarification of which is both theoretical and
practical.
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DOMESTIC VIOLENCE

The article describes with different types of domestic violence, its causes and ways of
prevention. The author points out the Artilces of the Constitution of Ukraine which deals with this
problem and measures to prosecute the offender for violetion of human rights.

Key words: domestic violence, relationship, reconciliation, victim, main causes, human
rights, the Constitution of Ukraine.
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The risks of violence in the Ukrainian family are quite high: 500 thousand men
and women were participants of the anti-terrorist operation and psychologically not
rehabilitated. And there are 1.5 million migrants who are forced to start life from
scratch in a new place. Every day they have to solve everyday problems of finding a
job, housing, a new school or kindergarten for children. Such stress can provoke
violence against loved ones,

- the representative of the President in Parliament, Irina Lutsenko notes.

Had it always been like this?

The problem of domestic violence has arisen since the time of Russia. After all,
the whole of Europe at that time consisted mainly of poor and unhappy people,
behind whom stood a lot of deaths. Violence was considered commonplace. At that
moment, few people needed motivation to beat someone. But it was necessary to
show that violence is not the norm, not in the law, but at least in the norms of
decency. Unfortunately, the phenomenon is quite common, and began to interest
others only when it came to murder. And even in this case punishments were
different: if the woman for murder of the husband demanded to bury alive, the
husband for murder of the wife needed to sustain some blows of a whip. Over time,
the situation changed, but not thoroughly. The bulk of the population were villages,
and there all lived according to the laws of the older generation. The Patriarchate lost
its leading position, new ideas appeared. The husband, of course, was regarded as the
head of the family, but the condemnation of the domestic tyrant became the main
theme of the then writers.

The NINETEENTH century brought something new to life. Catherine came to
power and some changes began to occur. There was a practice of divorces in case of
physical abuse in relation to each other. The document, which spells out the
punishment for violence against a woman, had much in common with the modern law
on domestic violence. At that time spouses, first of all, answered not so much to the
state, how many to heavens. In case of occurrence of serious harm to health without
questions sent to Siberia on penal servitude. Soviet times turned everything upside
down. Leaders sought to step over several stages of development and overtake
Europe, but people were not ready for this. Corporal punishment is declared
unacceptable. Surprisingly, at the time, the topic of domestic violence was loudly
discussed. But the people refused to change their lives, assault was still considered
the norm. Beat even with "preventive" purpose. Despite the fact that this topic was
often and thickly discussed in the media and between people, the legislation took a
step back. In 1992, the mention of offences within the family was removed from the
Criminal Code of the USSR. And only in 1960 this point was returned.

Point.

The main question is: so why does the family not break up with such a terrible
relationship of spouses? The problem of dependence of different types and becomes
the main cause of physical abuse in the family. For example, most often a woman
suffers her husband's aggression towards her because she realizes that he supports her
and children. There is a cycle of family violence:
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1. Growing tension in the family. Dissatisfaction in relationships increases and
communication between family members is disrupted.

2. Violent incident. There is an outbreak of violence of an emotional or
physical nature. Accompanied by rage, disputes, accusations, threats, intimidation.

3. Reconciliation. The offender apologizes, explains the reason for the cruelty,
shifts the blame to the victim, sometimes denies what happened or convinces the
victim of exaggeration of events.

4. A quiet period in the relationship ("honeymoon").

It is the recurring incidents of different types of violence that distinguish
"domestic violence "from"conflict". The conflict has come to its logical conclusion,
violence is not. Besides, the conflict has a problem which can be solved, in case of
violence - one person constantly controls another with application of threats, orders,
manhandling. Which actually leads to physical / emotional trauma. If everything is so
bad, what is the meaning of "honeymoon™? The time when the incident is forgotten,
the offender is forgiven. The phase is so called because the quality of the relationship
in it is enormously improved. After the "honeymoon" everything returns to the
beginning, and the cycle repeats. Over time, each phase becomes shorter, outbursts of
aggression become more frequent, the "honeymoon" phase is almost absent. Cruelty
brings great damage, the victim is not able to resolve the situation on their own. An
important feature that aggravates the psychological trauma is that the offender and
the victim are close people.

This problem is common to all segments of the population, but disadvantaged /
poor families are affected more often.

The consequences.

Victims of domestic violence do not stop believing in changing the behavior of
the abuser. They believe in something that does not happen and thereby break myself
from the inside and the howl of life. Victims acquire behavioral changes: reduced
self-esteem, increased feelings of guilt, guilt for what is happening, the emergence of
psychological diseases, isolation and much more. The consequences of domestic
violence lead to a woman's PERSONAL DEFORMATION: self-confidence is
destroyed, anxiety develops. Victims begin to think that they are to blame for the
violence. There is a desire to "save" the partner when he gets into a difficult situation,
in anticipation of softening the relationship as a response to care, which in fact almost
never happens. At the psychological level, there are such problems: sleep
disturbance, difficulty concentrating, the feeling that everyone wants to harm you,
depression, sudden outbursts of irritability and even aggression. At the physiological
level, there is a feeling of lack of air, discomfort in the stomach, internal spasms,
headaches, decreased sexual activity, up to complete indifference. At the level of
behavior recorded alcohol or drug abuse, eating problems, suicidal attempts or
thoughts, violations of relationships with others, avoidance of communication,
suspicion, disbelief in the sincerity of a good relationship, sometimes-violent
behavior against children, parents or other weaker people. There are also changes in
attitudes toward the rapist: painful "attachment,” obsessive thoughts of revenge, and
attributing omnipotence to the rapist. Women in a domestic violence situation,
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demonstrate a pattern of behavior, which is called the "Stockholm syndrome". This is
a certain mental state, which in its strength can be compared with the psychological
consequences experienced by people who are trapped or taken hostage. A man
traumatizes a woman who, for one reason or another, cannot break up with him. For
various reasons, she is forced to seek protection and affection from her abuser,
suppressing her anger. If the abuser shows her some kindness, the woman becomes
attached to the positive side of the abuser, rejecting the side that inspires fear. The
woman learns to look at the world through the eyes of the rapist and thus she tries to
keep the rapist in a happy state of mind, thereby ensuring her own survival. As a
result, the victim is hypersensitive to the needs of the rapist and neglects personal
needs, looks at the world through the eyes of the rapist, abandoning his own opinion.
In the end, the woman perceives her self as the rapist sees it. It is difficult for the
victim to part with the rapist out of fear that he will decide to take revenge. When still
they manage to leave abusive relationship, she needs specialized care to help you
through this experience.

Children.

If a woman can still eventually walk away from a partner who commits violent
acts, a small child can't.

The main causes of violence include:

similar experience in the life of spouses (model, stereotype of behavior);

personal experience in the form of suppression in childhood, authoritative
parenting style on the part of the mother (in the future, violence against women is
reflected as attempts to break the connection with the mother);

unemployment, low social status;

dissatisfaction with yourself and life;

inadequate self-assertion and achievement of power caused by low self-esteem
and low self-esteem;

unwanted child in the family

Child abuse as a Psychotrauma has a number of features:

not always children realize the essence of what is happening;

if they realize the essence, they do not always realize the true consequences for
their physical and mental health;

events can be forgotten (the child's brain is designed to quickly displace the
negative), but make themselves felt in adulthood;

children are more likely to talk about violence to peers than to another family
member (if at all).

There are no statistics on how many people were abused in childhood, but
every child has experienced humiliation or violence at least once in his life.

There are types of intrafamily violence against a child:

Physical (beating, torture, strangulation, torture, burning with hot objects or
liquids. Also, this includes promoting the use of alcohol by the child, toxic
substances, drugs. Cruel methods of punishment — spanking, blows with the belt,
cuffs)
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Sexual (Demonstration to the child of genitals. Spying on a child. The
molestation and rape of a child. Exploitation for prostitution or pornography.)

Emotional (humiliation and insults; isolation of the child from society;
indifference and detachment; intimidation and threats; coercion of the child to
immoral actions; excessive demands with which the child is not able to cope.)

Any kind of violence leaves an imprint on the psyche and on the further
development of the child as a person. Children exposed to violence lag behind their
peers in weight and height, they learn worse. Such people often have a wrinkled
appearance: pale skin, circles under the eyes, unkempt hair, wrinkled clothes. These
are reclusive children who may have bad habits. They are difficult to socialize in
society, do not get along with peers, all shy away. Such children find it difficult to
build their own families, as most often they adopt the behavior of their parents and
become aggressors themselves, considering this the norm. Children who have been
abused often suffer from depression, have low self-esteem, it is difficult for them to
contact other people, they see everyone as a threat.

In such a situation, the family needs psychological help. The family is
registered with the social service. In case of repetition of violent actions of the child
take away from a family. If a child is seriously injured, the parents must be deprived
of their rights and, in addition, must be held criminally responsible for their actions.

Children are the most vulnerable members of society and therefore need
special protection and care. Violence against children in the family is one of the most
traumatic factors that entails problems with the physical and mental health, as well as
with the social adaptation of the child. It is very important to record the facts of child
abuse in time and prevent them using social, administrative and criminal tools.
Preventive measure.

The Constitution of Ukraine details human rights that no one has the right to
violate:

* All human beings are free and equal in dignity and rights. Human rights and
freedoms are inalienable and inviolable (article 21).

* Everyone has the right to the free development of his / her personality,
provided that the rights and freedoms of others are not violated, and has obligations
to the society in which the free and comprehensive development of his / her
personality is ensured (article 23).

* Everyone has the inalienable right to life (article 27).

* Everyone has the right to respect for his dignity (article 28).

* Everyone has the right to liberty and security of person (article 29).

The abuser in domestic violence faces the following responsibility:

* The offender now faces from 150 hours of community service to two years in
prison.

* Domestic violence is considered not only beatings, but also coercion to
intimacy, psychological pressure, or restriction in finances on basic needs.

« All liability of the offender for their actions, remains even if one of the
partners in a civil marriage.
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* Criminal punishment for carrying out an abortion without the consent of a
woman. Forcing an abortion without the voluntary consent of the victim is punishable
by restriction of liberty for a term of up to five years or imprisonment for a term of up
to three years with or without deprivation of the right to hold certain positions or
engage in certain activities for a term of up to three years.

* Forced marriage or cohabitation is punishable by arrest for up to six months
or restriction of liberty for up to three years, or imprisonment for the same term.
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FEATURES OF WOMEN'S WORK PROTECTION

The rules governing the protection of women's work are of great social and legal
importance. Such norms ensure not only formal equality but also actual equality among working
women and men.

Key words: norms, women's labor protection, socio-legal value, equality, actual equality,
working women.

The first acts in the field of labor law were aimed at labor protection and
limitation of working hours. Constitution of Ukraine, Article 24 proclaims equal
rights and freedoms of women with men. To ensure equality, labor legislation
provides for special rules for the protection of women's work, benefits and additional
guarantees of their rights.

The topic of worker protection today is an important social problem in every
country. First of all, it is the protection of women's labor, their wages.

A large number of scientists, such as Golovchenko B. [1], Lomanov I. [2],
Prokopenko V. [3], Puzyrny V. [4], Sevastnov G. [5], Pilipenko I. [6], Chubar L. [7]
In their works, they have repeatedly considered the issues of women's labor
protection in society, what problems women face and what are the ways to solve
them.
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Although there are publications in the scientific literature regarding the
specificities of women's labor protection, there is currently quite a small body of
research that would comprehensively cover this issue.

The purpose of the article is the justification and analysis of the social and
labor guarantees provided to women in the field of labor protection.

The term "occupational safety" itself is used in two meanings:

1. In the broad: it is a set of legal norms, and a complex of issues of
employment, which belong to different institutions of labor law (employment
contract, working time and time for rest, etc.). These include rules that prohibit
unjustified refusal to hire, dismissal of employees. They set the maximum length of
working time, regulate time for rest, etc .;

2. In the narrow sense: it is to create healthy and safe working conditions for
workers.

In the works of Prokopenko VI it is possible to find interpretation in the broad
sense of the term "safety". He attributes such guarantees to employees, which provide
for all rules of labor law [3, p. 256].

The Law of Ukraine "On Occupational Safety” gives an interpretation to the
concept of occupational safety: "Occupational safety is a system of legal, socio-
economic, organizational, technical and therapeutic and preventive measures and
means aimed at maintaining the health and efficiency of the person in the process of
work™ [3, p. 32]. In conditions that do not meet the sanitary and hygienic standards,
more than 3.4 million people work. The security of workers with personal protective
equipment does not exceed 40-50% [2, p. 392].

The protection of women's work is an important institution of labor law. L.
Chubar believes that in most productions there are no restrictions and prohibitions on
the use of women's labor. They work on an equal footing with men, they have equal
working hours with men, the same norms are set, but women are the first victims of
unemployment [7].

The current situation of women in the labor market is characterized by their
discrimination in employment. According to statistics for 2001, about 50% of the
unemployed are women.

The main international legal instrument for the protection of women's rights is
the Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination against Women.

The Convention defines the concept of "“discrimination against women" as:
"any discrimination, exclusion or restriction on the basis of sex aimed at reducing the
enjoyment or enjoyment of women by virtue of the equality of men and women with
human rights and fundamental freedoms in political, economic, social, cultural or any
other industry. " Given the physiological characteristics of the female body, labor law
provides for certain restrictions, and in some works establishes privileges for women,
in particular in the Labor Code, Chapter 12 "Women's Work".

All norms are divided into 2 groups, expressing the legislative support of

women's labor protection:

1. The first group of norms - regulates questions concerning the work on which
women's work is forbidden;
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2. The second group of norms - regulates the issue of ensuring the right of
women to full-fledged child-rearing.

According to Art. 174 of the Labor Code is prohibited:

1. The use of women's labor in hard work;

2. The use of women's work and work with harmful or dangerous working
conditions;

3. Involvement of women in lifting and moving things that exceed the limits
set for them.

The limit norms for lifting and moving heavy things are approved by the order
of the Ministry of Health of Ukraine: "The maximum permissible weight of cargo,
which can be lifted during alternation with other work, and underlined — up to twice
an hour — Is 10 kg. The maximum permissible weight of the load when lifting and
moving constantly during the working shift should not exceed 7kg "[8, p. 5].

The following benefits are granted to women when released from heavy work
and work with harmful working conditions:

1. Retention of average earnings at the place of previous work for the period of
retraining or retraining, but not exceeding six months;

2. Preservation of the right to use departmental living space, as well as
preschool institutions at the place of previous work.

Also benefits are given to women who are pregnant or raising children under
14 years. A more detailed description of the benefits is given in Table 1.

Table 1 — Benefits for women who are pregnant or are raising children

1. Pregnant | For them, production standards, service standards are reduced,
women or they are transferred to another job that is easier, while
maintaining average earnings over previous work. Pursuant to
Article 179 of the Code of Labor Laws, on the basis of a
medical report, women are paid paid maternity leave with a
duration of 70 calendar days before childbirth and 56 (in the
case of birth of two or more children and in case of
complication of childbirth - 70) calendar days after childbirth,
starting from the day of childbirth. The duration of maternity
leave is estimated at a total of 126 calendar days (140 calendar
days in case of birth of two or more children and
complications in childbirth). At the request of a woman, she is
granted a childcare leave until she is three years of age, with
the payment of state social insurance benefits during these
periods. If the owner does not decide on time or can not
resolve the issue of transferring a woman to an easier job,
which eliminates the influence of unfavorable factors of
production, a pregnant woman is to be exempted from the job
for keeping average earnings before transferring to such a job.
2. Women who | If it is impossible to complete the previous job, they will be
have children | transferred to another job, while maintaining the average
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under 3 years of | earnings for the previous job until the child reaches the age of
age three. A woman who has a child under the age of three is to be
transferred to another job if her previous job is impossible.
The reason for the transfer may be not only medical opinion,
but also other objective data, which indicate that the previous
work cannot be done. The average wage for previous work is
maintained during the transfer for women, pregnant women
and children under the age of three. If a woman's wages
increase as a result of the transfer, she is entitled to such
higher wages.

3.Women  who | They may not engage in overtime work or be sent on business
have children | trips without the consent of the woman. The period from 3 to
between the ages | 14 years begins after the day when the child is three years old
of 3 and 14 (or | and ends on the day when the child is 14 years old. The Law
disabled children) | of Ukraine "On Employment of the Population” of March 1,
1991 in Art. 5 provides employment guarantees for women
who have children under 6 years of age who are required to
book jobs for that category of women.

Source: compiled in [3, 9]

Another equally important guarantee is the provision of maternity leave to
pregnant women and women with children under the age of 14, and financial
assistance to them. The owner or his authorized body should, if necessary, give
pregnant women and women who have children under the age of 14 years or disabled
children a free or preferential permit for sanatoriums and holiday homes, and provide
them with financial assistance.

Women should not be denied employment and reduced wages on the grounds
of pregnancy or having children under the age of three, and single mothers with a
child under the age of fourteen or a disabled child. In case of refusal to employ the
specified categories of women, the owner or his authorized body shall be obliged to
inform them of the reasons for the refusal in writing. Refusal of employment can be
appealed in court.

To summarize, the following can be distinguished regarding the protection of
women's work: the topic of "women's labor protection” was and will be relevant. It is
an important integrated institute of labor law and is complex in nature, because it
covers different norms of legal regulation and differentiates depending on the type
and nature of work performed.

In today's conditions, the protection of women's work requires improvements
in both regulatory and organizational standards. The level of protection of women in
a particular society testifies to the maturity of the state, the development of its state-
legal institutions and the level of public-legal consciousness. The state should not
only provide women with safe working conditions, provide benefits and guarantees,
but also develop a mechanism that would fully enable women to use their rights and
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guarantees in the future. After all, only through labor can people meet their material
and moral needs.
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Kapuna /Isagropa. Oco01uBOCTI 0XOpPOHU npami »KiHOK

Hopmu, mio perymoloTe OXOpOHY Mpami >KIHOK MaroTh BEIUKE COIiaIbHO-TIPAaBOBE
3HaueHHs. Taki HOpMi 3a0e3MeuyoTh He TUTbKU (hopMajbHE PIBHOMNPAB’S , a il (pakTHUHY PIBHICTH
cepell MPaIIOIYHX KIHOK 1 YOJIOBIKIB.
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FEATURES OF LAWYER'S QUALITIES IN PERFORMING ATTORNEY
ACTIVITIES

This article addresses the professionally important qualities of attorneys. Analysis of
approaches to the definition of professionally important qualities in the psychology of work;
psychological features of the lawyer's activity are revealed; drawing on the scientific literature, a list
of required personal and psychological qualities for this specialization is made.

Key words: attorney, professionally important qualities, skills, social maturity

The current conditions of a lawyer's professional activity make him highly
demanding. A lawyer needs a lot to know and be able to do. He must know the laws,
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be able to analyze and apply them, be able to handle documents, make applications,
statements, have computer skills, public speaking skills, and more. But this is not
enough. The success of a practicing lawyer depends not only on professional
knowledge, skills, but also on his / her personal qualities, ability to communicate,
establish trusting, psychologically comfortable relationships, ability to control his
emotions, resolve conflicts, organize effective work of assistants. A modern lawyer
must have a number of psychological qualities necessary for the profession to
perform his / her activities effectively.

Professionally important qualities — it is qualities that influence the
effectiveness of professional activity. Professionally significant qualities of the
individual are a prerequisite for professional activity and its formation, as they
develop and improve in the process of work.

Professionally significant qualities should be considered inseparable from the
structure of the personality of the professional.

The following groups of professionally relevant qualities of the lawyer's
personality can be distinguished:

- qualities that characterize social maturity, provide a high level of justice,
social responsibility, the desire for self-development, a positive outlook on the world,
the dominance of socially significant motives for professional activity. These include
honesty, responsibility, social tolerance, optimism, strong-willed skills, adequate self-
esteem, etc. Adverse qualities are low moral appearance, tendency to deceive,
irresponsibility;

- and intellectual qualities; in addition to deep professional knowledge of the
lawyer, you need to have advanced intelligence, flexible creative thinking, high
mental capacity, analytical mind, predictive ability, active perception, good memory,
steady attention, developed imagination. Intellectual qualities include erudition,
intellectual flexibility, creativity, observation, etc. Poor intelligence, poor memory,
undeveloped language are unfavorable for the lawyer;

- communicative qualities provide the ability to establish emotional contact,
maintain trust, listening skills, speaking skills, the ability to effectively resolve
conflicts, to control their emotions. These are benevolence, discernment, courtesy,
empathy, free possession of verbal and non-verbal communication, adequate self-
esteem, developed will, self-control, etc. The qualities that hamper communication
are seclusion, increased vulnerability, anxiety, aggressiveness, emotional instability;

- organizational qualities are activity, initiative, courage, determination,
perseverance,  commitment, independence,  responsibility,  organization,
discipline. They need a lawyer first and foremost to properly organize their working
hours, plan their schedules. Sometimes a lawyer has to organize the work of the team
to effectively solve professional problems. Particularly organizational skills are
required of a lawyer in a senior position: the head of the consultation, the chairman of
the bar, the president of the guild of lawyers. Adverse qualities are aggressiveness,
emotional instability, irresponsibility, anxiety, indiscipline;

- strong-willed qualities that provide resistance to stress, high levels of self-
control, high performance in extreme situations. These include restraint,
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responsibility, patience, flexibility, advanced adaptive properties of the nervous
system, etc. Adverse qualities are urgency, inflammation, rudeness, aggressiveness,
impulsiveness, rapid exhaustion of nervous processes. "Unshakable peace is the
crown of human self-control, and one of the essential qualities of a good
lawyer"” [1, p. 68 ].

Professionally significant qualities can be both based on innate prerequisites
and formed, despite the absence of the latter, so they should be distinguished from the
abilities having an innate component.

Professionally significant qualities are not identical to professional skills, since
the former characterize the personality and the latter characterize the activity.

The expressiveness of professionally significant personality traits must be
taken into consideration when deciding the professional psychological fitness of the
person who has chosen the legal profession.

Psychological professional fitness is the part of professional fitness that
assesses the conformity of individual-psychological qualities of the individual to the
requirements of the profession. Professional suitability as a whole is a set of
psychological and psychophysiological characteristics of a person, necessary and
sufficient to achieve it in the presence of special knowledge, skills, skills of socially
acceptable work efficiency (includes in addition to psychological medical
indicators).

Determining the psychological professional suitability of a lawyer at the
beginning of professional training is useful for planning his or her self-development,
self-improvement, for developing a further individual style of professional activity,
taking into account his / her strengths and weaknesses.

To get an idea of what professional skills are professional possesses, you can
give the following examples. For example, a person consulted a specialist for legal
advice. In this case, the lawyer needs to be fully immersed in the client's problem. It
Is important to be able to listen and highlight the main points here.

Defender has a balance and stress resistance. After all, he has to work in
different situations. There are representatives of the profession who raise their voice
in court or on their clients. Such behavior does not paint a lawyer. It is also important
to know human psychology. Such quality is important when it is necessary to convey
to the client some advice or the right line of behavior.

In addition, the lawyer must still possess the gift of persuasion in order to
protect the client from ill-considered steps. After all, often people offer their own
options for solving a problem that may not quite be in line with the law. Specificity of
moral and personal qualities of a lawyer. In relations with clients the lawyer is
obligatory and punctual. This means that all actions must be taken within a certain
timeframe.

The same applies to the procedure for processing documents. It is very
important for the lawyer to remain impartial. He must not advance to the side of a
party to the conflict.

For example, a criminal lawyer is not entitled to immediately believe in the
guilt of his client. If he takes this position, it will interfere with his objectivity. The
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specifics of a lawyer's moral qualities should be to avoid harming the client. This
means that it must act only in strict accordance with the law.
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FOuis Jlivapaa. IIpodeciiiHo Ba:KIUBi AKOCTI IOpHUCTA.

Lls cTtarTa cTOCYEThCS MPOQECITHO Ba)XIJIMBHX SKOCTEH aJBOKaTiB. AHali3 MiIXOIIB 0
BU3HAYCHHS MNPOQECIfHO BaXIMBUX SIKOCTEH Yy TIICHUXOJIOTIi Tmpari; pO3KPUTO MCHXOJIOTIUHI
0COOJIMBOCTI [iSUTBHOCTI IOPUCTA; CIHMPAIOYMCh HAa HAYKOBY JITepaTypy, CKJIQNa€ThCs IMEPeIliK
HEOOX1THIX 0COOMCTICHUX Ta NICUXOJIOTTYHUX SIKOCTEH IS II€T CTIeIiai3aiii.

KurouoBi ciioBa: ajgBokar, mpodeciiiHo BaKJIMB1 SIKOCTi, HABUYKH
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THE MATERNITY PACKAGE

The article gives a comparison analysis of maternity packages in different countries. The
author points out the number of items in each package and their desctiption, the design of the box
and other alternatives in Finland and Ukraine.

Key words: maternity package, item, box for newborns, cash allowance, high infant
mortality rate.

For the next 80 years, a package has been issued to all future mothers in
Finland. A package for newborns is a set of things necessary for child care, which is
offered to every woman in Finland before she gives birth to a child. Specialists note
that thanks to this package, Finland managed to achieve high results in reducing
infant mortality, and now other countries are starting to introduce similar packages.
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In Finland, this is already a tradition. Its purpose is to give all children in
Finland equal starting opportunities in life, no matter in which families they were
born.

The 2018 edition contains a total of 64 different items.

The package for newborns contains:

e Box (can be used as a crib);
Mattress;
Snowsuit (sleeping bag);
Insulated booties, mittens and mitten clips;
Sleeping bag (blanket);
Light-weight overall with hood;
Felt booties;
Wool-blend coverall;
Wool trousers;
Wool cap;
Balaclava hood;
Cap;
College-style overall;
Romper suit;
Wrap-around bodysuit (4);
Bodysuit with extender;
Bodysuit (3);
Trousers (4);
Leggings (4);
Tights;
Socks and mittens;
Socks;
Sleeping bag (nightdress);
Bedding and linen;
Blanket;
Towel;
Feeder pacifier;
Spoon;
Personal care items;
Feeding bib;
Drooling bib (scarf);
First book;

e Cuddly toy (comfort blanket).

Deliveries of the new edition will begin when existing stocks of the 2017
edition run out. The exact date of the switchover to the new edition depends on the
number of claims that come in.
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If you put the mattress on the bottom, the box can be used as a crib. And for many
children from different social layers, the cardboard box became the first bed in the life.

Future mothers can choose between receiving a box or cash allowance,
currently set at 140 euros. However, 95% of moms choose a box, which, by the way,
costs much more [1].

Similarly, thus, issuing a parent package, the state supports the domestic
manufacturer, since the goods in the package are mostly made in Finland.

The maternity package is not commercially available. It is available solely as a
benefit offered under the Finnish social security system. The items, it contains, are
sourced through a competitive bidding process complying with EU law [2].

For the first time, boxes for babies were offered only for poor mothers in 1938,
after the adoption in 1937 of the relevant law, but in 1949 everything changed.
Legislatively it was determined that all future mothers would be given a children's
package, but in order to get it, one had to see a doctor during the first four months of
pregnancy, thanks to this laws mothers not only receive a “gift” from the government,
but they also the observation of doctors.

It is updated yearly in response to feedback from clients. While the range of
items remains largely the same, the colours and patterns change, and some completely
new items are added as well. There are almost 50 different items in the box altogether.
Until the mid-1970s, everything was predominantly white, now every year a new shade
of neutral colour is chosen, which are suitable for both boys and girls.

Specialists responsible for the development of the contents of the box pay
attention to environmental issues: so, given the environmentalists assessment of the
negative impact of disposable diapers on the environment, since 2000, reusable
diapers have been put in boxes instead of them.

Particular attention is paid to the health of the child. Specialists drew attention
to the fact that parents usually sleep in the same bed with infants, while for infants it
Is recommended to sleep on a firm flat waterproof mattress in its own bed. To change
the practice, the design of the box was changed in such a way that it could also serve
as the first sleeping place for the baby, and at the bottom of the box they put a
mattress specially designed for this purpose. Now Finnish children are sleeping in the
box for the first 3-4 months of their lives.

In 1930, Finland was a poor country with a high infant mortality rate — 65 out
of 1,000 babies died. But over the next decades, statistics has steadily improved.
Every year the significance of child mortality decreases, in 2016 this indicator
became 1,9 deaths per 1,000 live births.

The experience of Finland is beginning to be used in other countries. In this
case, the composition of the box takes into account local features. So, in South
Africa, boxes are made of plastic, so that they can bathe a child there. In India, a
mosquito net and a set of linen and medications for childbirth and the postpartum
period are placed in the box [3]. In Canada, in addition to the box, an online video
program is expected from experts who talk about caring for babies [4].

In Ukraine, starting from September 1, 2018, the Ministry of Social Policy
started issuing a package of mummies in the shortest possible time. It carried out a
comprehensive work on the preparation and implementation of the social project
«baby package» which, first of all, is intended to help Ukrainian families provide
newborns with the most necessary and, at the same time, high-quality things.
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The Ukrainian Government is convinced that a child from the first days of its
life should get everything that is necessary, regardless of the level of financial status
of the parents.

In addition to clothing and other important things for the child, the package
will also contain information materials that will help parents with the best childcare.

The baby package is irrevocable targeted social assistance and is issued one
time for each child, and can be received by parents, relatives or patroness of a
newborn child [5].

At the moment, the set consists of twenty-five essential things for newborn
babies. The targeted cost of one package of a baby is 5, 000 UAH. The package will
be an add-on to your child's payouts. In order to get a «baby package», the expectant
mother should be registered with the doctor and have regular medical examinations.

Taking into account that every year in Ukraine 400 thousand babies are born,
the state will spend on «packages» up to 2, 000 000 000 UAH, these funds will be
allocated from the state and local budgets.

It is clear that our package is not similar to the package in Finland, but we are
just starting this policy, and therefore it has to be developed rapidly.
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The current wording of the licensing is set out in Art. 1 of the Law on Licensing, to which
licensing is considered to issue, reissue and revoke licenses, issue copies of licenses, conduct
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licensing and licensing lists, audit of compliance with licenses by licensees, issuance of orders for
elimination of non-compliance with licenses, in the field of licensing.

A license is a document confirming the fact that an entity has prospects and principles for
the implementation of a certain type of activity. The licensing procedure in Ukraine is in the
making. This is indicated by the considerable number of issues and contradictions that arise around
the problem of licensing of certain types of economic activity, as well as the divergent and
problematic process of forming the order of licensing bodies, which goes through unjustified losses
and failures, which reflects the problems and difficulties of the Ukrainian economy in the current

state.
Key words: licensing, Law of Ukraine, licensing system, license, principles of state policy,

document, economic activity.

Ukraine's transition to market relations is accompanied by the transformation
of traditional and influx of new ways of public action on the economy. The
mechanism of state regulation uses such means as the licensing of certain types of

economic activity.
Since the adoption of the Law of Ukraine of June 1, 2000 “On Licensing of

Certain Types of Business Activities” (hereinafter - the Law on Licensing) and the
Business Code of January 16, 2003 (hereinafter - the Civil Code of Ukraine),
licensing has been transformed into an effective and radical way of state regulation
of economic activity. At the same time, the adoption of the Licensing Law and
related legal acts failed to resolve all issues and contradictions in the current
legislation.

The theoretical basis of the study was the provisions, conclusions, scientific
results contained in the works of domestic and foreign jurists and economists,
namely: S. Alexeev, A. Bobkova, S. Bratus, O. Vinnyk, V. Zhushman, 1. Zamojsky,
G. Znamensky, J. lonova, D. Kerimov, V. Kotyuk, A. Lastovetsky, V. Laptev, V.
Mamutov, V. Martemyanov, M. Marchenko, N. Matuzov, I. Mikhasyuk, V. Musiaki,

O. Oilseed and others.
The licensing system in Ukraine is in the making. This is evidenced by the

large number of problems and controversies that arise around the issue of licensing
of certain types of economic activity, as well as the contradictory and complex
process of forming a system of licensing bodies that passes at unjustified costs,
reflecting the problems and difficulties of the Ukrainian economy during the
transformation [1].

According to the method of authorization of the license are:

1) open (with the full published consent to engage in the specified activity for a
period of not less than 1 month);

2) general (given the right to engage in clear activity, transactions with
certain goods, or with a specific state, or their group for a license approved in the
permit);

3) exceptional (they give a monopoly advantage for the implementation of a
particular activity. Used rarely);
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4) one-off (issued for the implementation of each individual type of
functioning to certain persons for a period no longer than technologically required for
the implementation of such licensed operation).

The fundamental normative documents characterizing the sequence of
obtaining a license in Ukraine are:

1) Law of Ukraine “On Licensing of Certain Types of Business Activities” of
01.06.2000 Ne 1775-111 (as amended in 2013);

2) Resolution of the Cabinet of Ministers of Ukraine “On Approval of the List
of Documents Attached to the Application for Licensing for a Specific Business
Activity” of 04.07.2001 No. 756 (as amended in 2013).

The resolution on the issuance of a license shall be issued by the licensing
authority within ten business days of the date on which the application is submitted
and the papers attached thereto. The notice of the issuance of the decision on the
issue of the license or of the refusal in the issue of the license shall be addressed to
the applicant in writing within three working days from the date of the proper
decision.

The term of validity of the license shall be established by the Cabinet of
Ministers of Ukraine upon application by the special authorized body for licensing
requests, but not less than three years.

The need for the formation of a fundamentally new system of public
administration, including in the sphere of economy, improvement for this purpose of
activity of state bodies, on the one hand, and the successful development of
entrepreneurship and other types of business as a guarantee of development of the
whole society and the state, on the other, — determines the urgency and the
importance of investigating the licensing of economic activity, its nature and
significance, content and objects, the authority of officials to enforce and apply its
legal norms, etc. Such research is also necessary in terms of the needs of
development and further improvement and systematization of economic legislation,
development of draft regulatory acts [2].

According to Article 3 of the Law of Ukraine "On Licensing of Business
Activities", the following principles of state policy in the field of licensing are:

1. State licensing policy is based on:

1) the principle of a unified state licensing system implemented through:

« establishment of a unified list of economic activities subject to licensing,
exclusively by this Law;

« defining an exhaustive list of documents to be attached to the license
application, based on the minimum number of such documents, sufficient only to
confirm compliance with the requirements of the relevant license conditions;

* determination by the Cabinet of Ministers of licensing bodies and types of
economic activity in accordance with Article 7 of this Law, to which the relevant
licensing authority issues licenses;
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2) the principle of territoriality, according to which the validity of the license
extends to the administrative territory of the licensing authority which issued it;

3) the principle of compliance with the law by:

* licensing of a type of economic activity is carried out exclusively by law;

* business activities not specified in Article 7 of this Law,BcTraHoBII0I0TECS
KOHKPETHI CTPOKHM 3J1MCHEHHs KOXXHOI Jii opraHy JiIEH3yBaHHs, CIeliaIbHO
YIIOBHOBAXCHOT'O OpraHy 3 IIMTAHb JIiHeHByBaHHH;

* the requirements of the license terms should be clear, transparent and exclude
the possibility of their subjective application by licensing authorities or licensees;

* the powers of a specially authorized licensing authority, the Licensing Expert
Board and the order of entry into force of the decisions of the licensing authority
extend to the licensing sphere of all types of economic activity, are determined solely
by this Law and cannot be restricted by other laws;

« Liability of officials of licensing bodies and specially authorized body on
licensing issues and economic entities is introduced for violation of requirements of
normative legal acts regulating the sphere of licensing;

« it is prohibited to require the licensing authorities to provide documents from
state-owned paper or electronic information resources;

4) the principle of the priority of protection of rights, legitimate interests, life
and health of man, the environment, protection of limited resources of the state and
ensuring the security of the state, which provides:

* licensing of a type of economic activity applies only to a type of pursuit of
which constitutes a threat to the violation of the rights, legitimate interests of citizens,
human life or health, the environment and / or the security of the state, and only if
other means of state regulation are insufficient;

* Prevention of corruption;

* in the case of amendments to the regulatory acts in the field of licensing, it is
envisaged that there is sufficient time for implementation of these changes, but not
less than two months;

5) the principle of equality of rights of economic entities, which provides:

« the free choice of the entity to pursue the statutory type of economic activity
to be licensed and the territory of its activity;

« ensuring, when obtaining a license, the rights of economic entities, regardless
of their legal form or ownership;

» establishing uniform requirements for licensing conditions by determining
their compliance with the levels of risk of conducting the relevant type of economic
activity;

» avoid unjustified burdens or unnecessary administrative procedures;

» prohibiting the use of business licensing to restrict competition;

6) the principle of openness of the licensing process, which is ensured by:

 timely publication of the results of licensing activities by the licensing
authorities on their official websites and draft regulatory acts - in the manner
provided by the Law of Ukraine "On Access to Public Information™;
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* making information available in the licensing field in accordance with the
law;

« involvement on a parity basis of representatives of relevant NGOs, business
entities and / or their associations in the decision-making process of the Licensing
Expert Board.

2. The principles of public policy in the field of licensing apply to the licensing
procedure for all types of economic activities subject to licensing.

Licensing of economic activities that does not comply with the principles of
public policy outlined in this article is prohibited [3].

Despite the fact that the licensing of unrelated activities has become
widespread in the establishment of economic activity, in Ukraine there is a lack of
comprehensive processing of this means of state regulation. But beyond the limits of
scientific studies, the theoretical underpinnings of licensing of economic activity
remain: motives, purpose, properties and functioning of licensing, interconnection of
concepts of "permit” and "license”, separation of licensing of economic activity from
similar adjacent legal statements as certification, certification criteria and specificity
of licensing of economic activities, which are set out in Article 2 of the Law on
Licensing.

Thus, the licensing procedure in Ukraine is in the process of being improved.
This is confirmed by the considerable number of issues and inconsistencies regarding
the licensing of certain types of economic activity in Ukraine, as well as the divergent
and problematic process of establishing the order of licensing bodies. In order to
improve the licensing situation in Ukraine, there are processes such as changes and
Improvements to existing laws, facilitation and modification of the licensing system,
etc. Running a prosperous business is unacceptable without a solid legal basis,
without a classified and regulated system of internal affairs, which leads to errors in
the state's licensing system. However, despite certain difficult circumstances in the
country, a modern, more harmonized, with proper European rules, procedure for
licensing certain types of economic activity is still being introduced.
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n the conditions of functioning of a market economy, which is based on
economic activity with the existence of different forms of ownership, and the
mechanism of state regulation of relations in the sphere of economy, the need of
economic entities to protect their property rights and interests protected by law from
various risks.

But not only business entities are interested in creating an adequately
developed insurance market. The state is also interested in the protection of state
property. These questions arise in the course of management. Such problems are
solved by the introduction of the types and forms of insurance tested in world
practice.

N. Tkachenko, O. Hetmanets, O. Shumila are engaged in studying the issue of
legal regulation of insurance activity and ensuring its functioning in Ukraine, as well
as publish articles and manuals for the study of legal disciplines in the higher
education institutions of our country.

Having knowledge of the basics of insurance activity in modern conditions it is
easier to choose a business partner, to ensure the financial stability of your own
business, to independently draw up programs to reduce the risks that arise in the
process of doing business. [1]
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According to Article 352 of the Commercial Code of Ukraine, insurance is the
activity of specially authorized state organizations and economic entities (insurers),
which is connected with the provision of insurance services to legal entities or
citizens (insurers) in the protection of their property rights in case of occurrence of
insurance cases, at the expense of monetary funds formed by payment by
policyholders of insurance payments. [2]

Knowing this definition, we can distinguish the features inherent in insurance
activities:

» this is the activity of organizations with such authorization (insurers);

» this is the provision of insurance services;

« consumers of such service are legal entities or insurers;

« the service is provided for the protection of property interests when an event
or an insurance event stipulated by law or contract occurs;

« the protection of property rights operates at the expense of funds accumulated
by insurers' payment of insurance payments.

The key actors in the insurance market are insurers, insurers and insurance
intermediaries. Each of them has its own specificity and mechanism of realization of
economic interests.

Insurers are financial institutions formed in the form of joint-stock, full, limited
partnerships or partnerships with additional liability in accordance with the Law of
Ukraine "On Insurance”, as well as those that have been licensed to conduct
insurance activities in accordance with the established procedure. Participants of the
insurer must be at least three.

In the first cases, as defined by the legislation of Ukraine, the insurers are state
organizations established and functioning in accordance with the Law of Ukraine "On
Insurance". [3]

In Ukraine, insurance activity is carried out in 2 forms. There is voluntary and
compulsory insurance.

And there are three types of insurance.

1. Personal - is insurance related to health, life, work capacity or
supplementary pension of the insured (insured person);

2. property - insurance related to the possession, use and disposal of property;

3. liability insurance - insurance related to compensation by the policyholder of
damage caused to the legal entity or its property.

Returning to forms of insurance in Ukraine, insurance that operates on the
basis of a contract between the insurer and the insurer is called voluntary.

The insurance rules, established by the insurer in accordance with the
requirements of the Law "On Insurance", determine the procedure and conditions of
insurance. When concluding an insurance contract, specific conditions are established
In accordance with the law.

The full list of types of voluntary insurance is provided in the Law on
Insurance. Below is a short list:

e accident insurance;

* sickness insurance.
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« credit insurance (including the liability of the borrower for repayment of the
loan);

* Investment insurance;

» financial risk insurance;

» other types of voluntary insurance.

With respect to the second form, compulsory insurance implies the obligation
of a legal or natural person by law can be established to be a health insurer, life [5].

Relations in the field of compulsory insurance are regulated by the Civil Code.

And the types of compulsory insurance are established by the Law "On
Insurance™. Thirty-three types of compulsory insurance are listed in the document

Here are some of them:

Banns Insurance of sportsmen of the highest category

- aviation accident insurance on transport,

- personal accident insurance on transport;

- water transport insurance;

- civil liability insurance for space operators.

- civil liability insurance of vehicle owners;

Banns crop insurance and perennial plantations by state agricultural enterprises

The Cabinet of Ministers of Ukraine [6] establishes the rules of conduct and
procedure, forms of contracts, specific licensing conditions, the size of insurance
tariffs for compulsory insurance [6].

Another essential element of insurance business is insurance risk. It is a
random event, the onset of which cannot be determined either in space or in time, it
does not depend on the will of man. Such risk can probably be assessed as an insured
event and quantified as a loss.

The risks are divided into two groups - the insured and the uninsured. Those
who are insured include phenomena and events that can be predicted with a certain
probability (in other words, risk assessment) and insured.

Insurance risk must meet the following conditions:

- a high probability of occurrence,

- does not depend on the desire of the parties involved in the insurance
business,

- an accidental event that is unrelated to the time, place and extent of the loss,

- not of a global nature (such as fighting),

- incurs large losses that can be estimated in monetary terms.

Uninsured species include uncontrollable phenomena and events that are
difficult to estimate, which is why they are not subject to insurance. In an insurance
contract, uninsured events are often referred to as force majeure and prescribed
separately. [7]

So today, insurance is just as important, an element of market relations, as
commodity, money, property, and credit, and so on. Insurance and its subjects play a
significant role in shaping and developing a market economy. And this is not
surprising, because with the development of society, the risks are increasing, and
individuals and legal entities are looking for ways to protect themselves and tools to
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minimize the risk. Of course, insurance is not able to completely eliminate the
disruption of the reproduction process, but it weakens the dependence of
entrepreneurship on unforeseen negative consequences. It can be considered as a
mechanism for maintaining economic equilibrium in the country.
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Effective functioning and development of labour market is a necessary
condition for overall economic development of the country. The study of labour
resources is important for assessment of the labour market and conducting a
government policy to influence its condition. In the context of the fragmentation of
the world's countries by level of development and accordingly the growth of the
number of migrant workers, the research of factors influencing the condition and
dynamics of labour’s market indicators is relevant.

The problems of the labour market, mechanisms of its functioning,
management and regulation of labour resources, their movement and rational use,
improving their quality, increasing the competitiveness of labour potential in market
conditions are dealt with by such well-known scientists as S. Bandur, I. Bondar,
O. Bohutskyi, V. Vasylchenko, O. Hrishnova, M. Dolishnii, T. Zaiats, E. Libanova,
V. Miklovda, V. Onikiienko, V. Onyshchenko, I. Petrova, V. Petiukh, M. Pitiulych,
M. Shalenko, and others. Among the foreign scientists, the problems of the labour
market researched V. Bulanov, M. Volhin, A. Hrynenenko, I. Hnibidenko,
I. Zaslavskyi, S. Kartashov, A. Kashepov, A. Nikiforova, and others.

The purpose of this article is to investigate and analyze the main factors of
influencing the labour market and compare the statistical indicators of Ukraine and
the United Kingdom (UK).

There are several definitions of the concept of “labour market"”, the most exact
of them are the following:

1) it is a system of social economic relations that related to employment and
labour supply, that is, its purchase and sale;

2) an economic and geographical space — an area of employment in which
buyers and sellers of a specific product — labour — cooperate;

3) it is also a mechanism that provides the harmonization of prices and working
conditions between employers and employees, the price of labour is the value of
employee's wages [1, p. 4].

In general, the nature of labour markets formation and functioning depends on
various factors and conditions interrelated with each other: climate, natural
resources, scientific-technical, cultural factors, etc. However, the most important are
socio-demographic and economic factors.

The state and development of the labour market is determined by the number
and composition of the population, that is, socio-demographic factors. One of the
subjects of this market is labour resources, which represent a part of the population,
which has the appropriate physical development, mental abilities and knowledge that
are necessary for the implementation of labour activity [1, p. 57].

The labour force is divided into employed and unemployed. In particular, the
employed population in the economically active population includes persons older
than 15 years old, or those who in a certain period of time performed work for hire for
pay in full-time or part-time, temporarily were absent from work due to certain
reasons, performed work without payment at the family business.

The unemployed include persons over 15 years of age, or those who, in a
certain period of time did not have work and earnings, registered with the state
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employment service for the purpose of finding job, were seeking job and were ready
to start it, received education or retraining that was offered by the employment
service [1, p. 59].

The economic structure of an individual country influences the nature of
supply and demand of national’s labour market. Economic factors of influence
provide connection of the labour market with the market of financial and credit
resources, which, in turn, through monetary and financial flows in the process of
formation and redistribution of monetary incomes of the population and their
implementation in the sphere of turnover, connects the labour market with the market
of consumer goods. At the enterprise level the labour market is linked to the
information and knowledge market, which provides appropriate training and
retraining for enterprise’s effective functioning [1, p. 49].

The condition and dynamics of labour market indicators are influenced by the
following economic factors: the level of development of the national economy, the level
of wages, the structure and volume of national production, the number of taxes, etc.

The structure and dynamics of the socio-demographic and economic condition
of studied countries can be traced in more detail in the Table 1.1:

Table 1.1 — Dynamics of socio-demographic and economic indicators of Great
Britain and Ukraine [2; 3; 4; 5]

Ne Indicators Years
i 2012 | 2013 | 2014 | 2015 | 2016

Socio-demographic indicators

Population, thousand

1 | persons 45560 45439 | 42928 | 42760 | 42584
" | - Ukraine 64493 64885 | 65261 | 65644 | 66037

- United Kingdom
Birth rate per 1,000 people

2. | - Ukraine 11,4 11,1 10,8 10,7 10,3
- United Kingdom 12,8 12,1 12,0 11,9 11,7
Death rate per 1,000 people

3. | - Ukraine 14,5 14,6 14,7 14,9 14,7
- United Kingdom 8,9 9,0 8,8 9,3 9,1

Net external migration,
thousand persons

- Ukraine 61 32 20 10 8
4 - immigration 76 54 42 31 14
' - emigration 15 22 22 21 6
- United Kingdom 83 123 175 183 133
- immigration 158 201 264 269 249
- emigration 75 78 89 86 116
Employment, %
5. | - Ukraine 59,7 60,2 56,6 56,7 56,3
- United Kingdom 46,2 46,3 48,0 50,0 50,9
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Unemployment, %

6. |- Ukraine 7,5 7,3 9,3 9,1 9,3

- United Kingdom 7,9 7,5 6,1 5,3 4,8
Economic indicators
GDP, billion dollars

7. | - Ukraine 175,8 183,3 133,5 91,0 93,3
- United Kingdom 2662 2739 3022 2885 2647

o ?Slfr;en;cap'ta’ dolfars 38554 | 4029,7 | 31047 | 2124,7 | 2185,7

: : 41790,8 | 42724,1 | 46783,5 | 44305,6 | 40367,0
- United Kingdom
Inflation rate, %

9. |- Ukraine 0,6 -0,3 12,2 48,7 13,9
- United Kingdom 2,8 2,6 1,5 0,1 0,6
Average wage

10. | - Ukraine, UAH 3041 3282 3480 4195 5183
- United Kingdom, dollars 42330 42058 | 41878 | 42304 | 42835

According to Table 1.1 it is possible to trace the decrease of the population in
Ukraine for the period of 2012-2016. The mortality rate is consistently higher than
the birth rate and has relatively stable indicator. At this time, the birth rate has a
downward trend but declined by 9.6 % over the analyzed period.

Migration indicators are characterized by an excess of immigration over
emigration and an overall decrease in the net external migration in the country. The
employment rate of the Ukrainian population has a decreasing character, however, it
exceeds the unemployment rate, which, in turn, has an increasing character, and
increased during the analyzed period by 1.8 %.

Ukraine's economic indicators is unstable, in particular the country's gross
domestic product (GDP) grew till 2014, after which it began a downward trend due to
difficult political conditions. Accordingly it was varied by GDP per capita which
amounted to $ 2185,7 as at 2016.

The most difficult is the inflation rate which from the minimum level of 0.6 %
over 5 years made the jump to 48.7 % in 2015 and declined to 13.9 % in 2016. The
population’s average rate has the most stable growing character, but this does not
indicate an increase in population welfare due to high inflation rates.

As for the UK, Table 1.1 shows a gradual increase in the population. The birth
rate exceeds the UK mortality rate, which indicates the absence of demographic crisis
in the country. The rate of immigration is consistently higher than emigration rate
which indicates an excessive influx of people and an aggravation of unemployment
for the country’s citizens.

There is also relative stability in employment indicators with a slight upward
trend. The most employed population according to statistical information are people
aged 25-54 years old, because about 80% of the total number of people in this group
are employed. Positive dynamics is observed at the unemployment rate, because
during the studied period there was a decline by 3.1%.
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According to Table 1.1 it is possible to indicate the instability of the amount of
the UK's GDP during the analyzed period because before 2014 there was an increase,
then was a decline. However, the high performance of this indicator demonstrates the
development of national production and the economy as a whole. GDP per capita
shows quite high rates and is close to the average wage, which has not changed for
the presented 5 years. The positive dynamics can be seen in the inflation rate which
has a downward trend and decreased in 2016, compared to 2012, by 21.4 %.

Thus, the labour market is a system of relations for the functioning of the labour
force. The labour market is interconnected with many factors, but the most important
are socio-demographic and economic ones. According to the considered indicators of
Ukraine and the United Kingdom in the period of 2012-2016, it is possible to testify to
significant differences in the demographic condition of the studied countries.

In particular, in the UK: due to the absence of a demographic crisis in the
country there is an increase in employment and a decrease in unemployment rate,
wage stability and tax cuts. All this has a positive impact on the UK"s national labour
market condition. At the same time, the socio-demographic indicators of Ukraine
demonstrate the presence of the demographic crisis and growth of unemployment; the
state of the economy is unstable — this negatively affects the attractiveness of the

labour market in Ukraine.
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EVOLUTION OF LEGAL REGULATION OF WOMEN'S LABOUR

The legal regulation of women's work has a specific history and is justified by the additional
benefits and benefits offered to working women in employment. But not always such benefits have
a positive effect on working women.
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The history of world civilization testifies that women have always suffered
discrimination in all spheres of public relations. But every stage of civil society
development was accompanied by the gradual granting of additional benefits and
benefits to women, including in labor relations.

It should be noted that the emergence of legal rules governing women's work
was accompanied by the application at the legislative level of certain prohibitions for
working women. Moreover, such bans became the basis for the formation of modern
labor law. Therefore, one of the problems of labor law is the study of the historical
aspects of the legal regulation of women's work, as a prerequisite for modern legal
regulation of labor of these categories of workers.

Studies of development and maintenance of social and labor rights of women
were devoted to the works of N. Danchenko [2], N. Anishchuk [1], T. Ivankina [3],
but, in our opinion, the problem of the evolution of legal regulation of women's labor,
both nationally and has not been fully explored internationally.

The purpose of the article is to explore the historical aspects and prerequisites
for the development of national legislation governing women's employment.

The question of the role of women in society, family, and their equality has
been the subject of intense debate for many centuries, and many scientific papers,
tracts, and pamphlets have been written about this [2, p. 3].

The birth of labor law dates to the end of the eighteenth and early nineteenth
centuries, when the first regulations on labor regulation appeared in Europe,
including in the Russian Empire. [9, p. 109].

The world history of women's legal regulation of labor suggests that at the end
of the nineteenth century women in Switzerland could not work more than eleven
hours a day and were not allowed to clean their cars at all. After pregnancy, they
could not be hired earlier than six weeks. In Germany, women were not admitted to
the factories that made glass. After pregnancy, they returned to the factory three
weeks later [10, p. 40-41].

Throughout the centuries-old history of the Ukrainian people, women have felt
unequal compared to men. They were practically restricted in the exercise of most
rights and freedoms, including civil, political, socio-economic and cultural, although
attempts were made to introduce ideas of equality into the legislative base of Ukraine:
the Russian Truth, Lithuanian Charters and other legal acts of our state. However,
these documents did not fully provide women with the full human rights and
freedoms. Only in the XX century. under the influence of the international and
domestic women's movement, women were legally recognized as equal to men [1,
p. 155].

The principle of equality between women and men was laid down in the
Constitution of the Ukrainian People's Republic of 1918, which has never been
implemented in the life of the Ukrainian people. In Art. The Constitution stated in
Chapter II, Section 11: “The UNR does not know any difference in the rights and
obligations between men and women” [7, p. 106].
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The labor legislation of Soviet Ukraine provided for the granting of additional
maternity benefits to women performing maternal function.

Thus, Article 131 of the Labor Code (hereinafter referred to as the Labor Code)
of 1922 prohibited the use of the work of pregnant women at night and overtime
work: "women who are pregnant and those who breastfeed babies cannot work at
night and in an emergency" [4].

Resolution of the People's Commissariat of Labor (hereinafter referred to as the
NKP) of the USSR No. 53/325 of February 24, 1925, approved the list of especially
difficult and harmful work that prohibited women from working [5].

In view of the displacement of women from the production of the NCP of the
USSR, it issued an order dated April 13, 1925, which provided for the granting of
work permits to women in all branches of production, except for those especially
harmful industries where women's work was forbidden at all. These permits were to
be issued by the labor protection authorities in agreement with the trade unions and
the notification of the NCP of the USSR. Such permits were to be issued even when
night work was introduced in production for the first time. All pregnant women and
women nursing children had to be transferred to day jobs [6].

Formally, at the constitutional level, women were granted equal rights with
men in the Constitution of the USSR in 1937. Article 121 of the said Constitution
gave women equal rights with men, including the right to work, it proclaimed:
“Women in the USSR are granted equal rights with men in all areas of economic,
state cultural and social and political life ”[8, p. 106].

As for the current labor legislation of Ukraine, it provides for additional legal
guarantees for working women, which can be divided into two groups.

First, the guarantees that ensure gender equality in labor relations (Article 24 of
the Constitution of Ukraine; Law of Ukraine "On Equal Rights and Opportunities for
Women and Men" of March 8, 2005; Articles 2-1 and 22 of the Labor Code) , and
secondly, guarantees that provide women with additional benefits and benefits in
employment relationships (Articles 174 - 186 Labor Code).

Thus, the history of legal regulation of women's work represents the isolation
of women as a specific category of workers, by applying certain restrictions to them
and providing them with additional guarantees, benefits and benefits in employment.

Thus, the modern legal regulation of women's work in Ukraine has historical
preconditions in the form of restrictive and prohibitive norms, due to which legal acts
in the field of women's labor protection and gender equality in labor relations have
been adopted.
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THE KEY ELEMENTS OF CLARITY IN LEGAL WRITING

This article is addressed to law students and lawyers who write in English. It offers some
elements on writing clearly and concisely. All these elements aid in processing and understanding
information, especially unfamiliar concepts. It is offered here to encourage you to use legal writing
efficiently and effectively.

Key words: clarity in legal writing obscure words, foreign phrase or jargon, negative
structures, passive voice, active voice, paragraphs, vigorous, precise language and terminology,
discourse markers.

Style in legal writing is to some extent a matter of personal preference or
company policy. The only unbreakable rules of style in legal documents and letters
are that your writing should be as easy to understand as possible and that it should
avoid offensive terms.

In addition to drafting letters, emails and other communications, most lawyers
also spend a considerable amount of time creating legal documents for a variety of
purposes. These may either be intended for use in court proceedings or for use in
non-contentious business such as sales of land, goods or services.

Typical documents prepared by lawyers for use in court include statements of
claim, witness statements, divorce petitions, petitions for bankruptcy and affidavits.
Typical documents prepared by lawyers for non-contentious purposes include
transfers of land, contracts for sale of goods, articles of association for companies,
licences and options.

The style of writing used in legal documents differs from the style used in legal
correspondence. This is because the purpose of legal documents is different from that
of legal correspondence.

Most legal documents used in court proceedings either act as evidence in
support or defence of some claim or make allegations and arguments either in support
or in defence of a claim. Most legal documents used in non-contentious business
generally record an agreement between parties. Such documents are intended
primarily to regulate all aspects of the agreement reached between the parties. They
lay down the obligations each party must carry out and specify the consequences of
failure. They are intended to be legally effective in court.

Consequently, the language used in legal documents displays certain typical
features, which often make them difficult to read. These include:
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- use of terms of art. These are words that have a precise and defined legal
meaning. They may not be familiar to the layperson, but cannot be replaced by other
words.

- use of defined terms. Many legal documents contain a definitions section in
which the parties agree that certain words used repetitively throughout the document
shall have an agreed meaning.

- use of obscure legal phrasing. This can be confusing to the layperson, either
simply because the language is unfamiliar, or because the words used have a different
meaning in ordinary English.

- repeated use of the words shall and must to express obligations, and may to
express discretions (where the parties are entitled to do something but are not obliged
to do it).

The writing used in legal correspondence usually has a different purpose. It is
generally intended to provide information and advice, to put forward proposals and to
provide instructions to third parties. However, all legal writing should aim at
achieving three goals — clarity, consistency and effectiveness. Writing of all kinds
should be as easy to understand as possible.

The key elements of clarity are:

- clear thinking. Clarity of writing usually follows clarity of thought.

- saying what you want to say as simply as possible.

- saying it in such a way that the people you are writing for will understand it —
consider the needs of the reader.

- keep it as short as possible.

Start by considering the overall purpose of your document or letter. Before
starting to draft a document you need to be sure that you have a clear idea of what the
document is supposed to achieve and whether there are any problems that need to be
overcome to allow it to be achieved. Ask yourself the following questions:

1. Have you taken your client’s full instructions?

2. Do you have all the relevant background information?

3. What is your client’s main goal or concern?

4. What are the main facts that provide the backbone of the document?

5. What is the applicable law and how does it affect the drafting?

6. Are there any good alternatives for the client?

7. Would it be more effective or cheaper to approach the client’s goal in a
different way?

For example, if it seems that drafting the necessary documentation in English
will be too difficult, consider the following options: draft the document in your native
language and have it translated and verified;

- engage the services of a native English-speaking lawyer as a consultant in
respect of the case;

- draft the document as best as you can in English and have a legally qualified
English native speaker check and correct the documents.

- are there any useful precedents (generic legal documents on which specific
legal documents can be based), which could be used for the draft?
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Use the words that convey your meaning, and nothing more. Never use words
simply because they look impressive and you want to try them out, or because you
like the sound of them. There is a tendency in legal writing to use unnecessary
obscure words rather than their ordinary equivalents, perhaps out of a feeling that the
obscure words are somehow more impressive.

Use ordinary English words where possible. Do not use a foreign phrase or
jargon if you can think of an ordinary English word that means the same thing. For
example, do not write modus operandi when you can write method, nor soi disant
when you can write so-called.

In legal English, this is more difficult to achieve in practice than it is in
ordinary English, because much of the terminology used (inter alia, ab initio, force
majeure, mutatis mutandis) comes from French and Latin. These often act as
shorthand for a longer English phrase. For example, inter alia comes out in English
as ‘including but not limited to’. Your choice of vocabulary — between English or
French and Latin — will be influenced by who you are writing to.

Avoid negative structures where possible. There is a tendency in much
business and legal writing to try to soften the impact of what is being said by using
not un- (or not im-, il-, in-, etc.) formations such as: not unreasonable; not
impossible; not unjustifiable; not unthinkable; not negligible.

Such structures make what you are saying less clear and definite. They become

very hard to follow when more than one is used within a single sentence, for
example:

It is not impossible that this matter will have a not inconsiderable bearing
upon our decision.

Which, translated in ordinary English, reads:

It is possible that this matter will have a considerable bearing upon our
decision. Keep sentences short where possible. Use words economically to form your
sentences. This does not necessarily mean that every sentence should be short (which
might create a displeasing staccato effect), but that all unnecessary words should be
removed; this will make your writing much more vigorous. In particular, pay
attention to phrases that introduce new pieces of information or argument. These can
often be reduced to single words.

Try to have only one main idea per sentence. Where you want to add more than
one piece of additional information about a subject introduced in a sentence, consider
starting a new sentence. Always start with the most important piece of information,
then deal with lesser matters, qualifications or exceptions.

Use the active voice where possible. VVoice refers to the relationship between a
clause’s subject and its verb. The phrase, ‘the lawyer considered the documents’ is
active because the verb ‘considered’ performs the action of the subject. The phrase,
‘the documents were considered by the lawyer’ is passive because the verb is acted
upon. The passive voice has the effect of deadening the impact of the action by
burying it in the subsidiary part of the sentence. The active form highlights the action
in the first part of the sentence. Legal drafters have a tendency to use passive forms
(‘a meeting is to be called’) rather than active forms (‘John Smith will call a
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meeting’). The reason for this is that the passive permits an indirect and formal tone
with which lawyers instinctively feel comfortable. However, over use of the passive
can lead to lack of clarity. The example given above leaves it unclear as to who is
going to call the meeting. It also leads to less effective and less forceful
communication with the reader. Sentences using the active voice are shorter and more
direct. In most cases the active voice is preferable. However, there may be cases in
which the writer’s intention is to divert attention from the real subject. For example,
‘the contract was signed’ (passive), as opposed to, ‘I signed the contract’ (active).

Alternatively, the writer may use the passive voice to focus attention on the
object in a case where that is more important than the subject. For example, ‘the
meeting will be held’ (passive) as opposed to ‘the company will hold a meeting’
(active).In these last two cases the passive should be used. In other cases it should be
avoided.

Use positive phrases where possible. A positive phrase is usually better than a
negative one. For example, ‘Clause 2 shall apply only if . . .” is clearer than ‘Clause 2
shall not apply unless . . . > However, restrictions are often difficult to express in the
positive rather than the negative without either: changing the meaning (‘A shall not
sell goods except those made by B’ is a restriction whereas ‘A shall sell goods made
by B’ is a positive obligation and therefore fundamentally different); or using indirect
language (‘A may build anything except a house’ is less

direct than saying ‘4 may not build a house’). In these cases, therefore, the
negative forms should be used. In other cases they should be avoided.

Paragraphs should not be defined by length. They are best treated as a unit of
thought. In other words, each paragraph should deal with a single thought or topic.
Change paragraphs when shifting to a new thought or topic. Paragraphs should start
with the main idea, and then deal with subordinate matters. The writing should move
logically from one idea to the next. It should not dance about randomly between
different ideas. One-sentence paragraphs should not be used too often, but can be
useful in certain circumstances. Pay attention to the way the paragraphs look on the
page. Text, evenly divided into manageably sized paragraphs, with occasional shorter
ones, looks inviting to the reader. Huge, unbroken sections of text are very off-
putting to the reader and should be avoided. So too should untidy sequences of very
short paragraphs.

As a general rule, as noted above, the fewer the words you can use to convey
your meaning the more vigorous your writing will be. Every time you write
something, look back at it and think how many words you can cut out. Then do it.
You will be surprised at what a difference it makes to the vigour and clarity of your
writing. Certain other issues are relevant when trying to write vigorously. Here are
some of them:

Use active verbs rather than nominalisations where possible. Nominalisations
are produced when verbs are buried in longer nouns. They usually end with one of
the following: -tion, -sion, -ment, -ence, -ance, -ity. Anglo-American lawyers are
addicted to them. They should usually be avoided because they make writing longer
and less dynamic.
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Common examples include give consideration to instead of consider, to be in
opposition to instead of to oppose, and to be in contravention of instead of to
contravene.

However, there are certain occasions in legal writing when we need to use
nominalisations. For example, lawyers don’t agree to arbitrate but to go to
arbitration: arbitration is a defined legal process and should be referred to in its
nominalised form.

Use short words where possible Never use a long word where a short one can
be used. For example, avoid words like notwithstanding where simple words like
despite, still or even if can be used instead. Never use a phrase where you can use one
short word. There is a creeping tendency to include unnecessary phrases like with
regard to, with respect to, in reference to and so on.

Use precise language and terminology. This means two things: choosing your
words carefully and avoiding ambiguity. Differentiate between legal jargon and terms
of art. A boilerplate clause can be replaced by other words; patent, waiver and
rescission cannot.

Use the words that convey your meaning, and nothing more. Never use words
simply because they look impressive and you want to try them out, or because you
like the sound of them. There is a tendency in legal writing to use unnecessary
obscure words rather than their ordinary equivalents, perhaps out of a feeling that the
obscure words are somehow more impressive.

When writing in English, lawyers use ‘discourse markers’ to show how
different ideas interrelate. These usually appear at the beginning of sentences and
they indicate to the reader the way in which he or she should treat the information or
ideas given in the sentence. They provide an essential means of orientating the reader
and assisting his or her comprehension of the text.

In practice, since there are only a limited number of language functions that are
typically required in legal discourse, a small handful of words and phrases will cover
most situations that a lawyer might expect to encounter in the course of daily working
life.

Pay attention to the layout of the document. There is no point in writing
excellent English but presenting it badly on paper or on the screen. Here are some
basic suggestions:

- use a readable serif font in an appropriate size (generally between 9 and 12
points.)

- use between 45 and 70 characters per line.

- use plenty of white space — break up slabs of text, use wide margins around
the text, and use appropriate spacing.

- use headings to structure the text.

- use italics rather than underlining to emphasise text.

- use properly indented lists where appropriate.

- avoid excessive capitalisation.

In conclusion, plain English is about writing engagingly using the simplest,
most straightforward way of saying what must be said. Writing this way is satisfying
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to the writer and the reader. It serves the best interests of the legal profession and the
fair and equitable judicial systems.
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Mapuna boraruproBa. Ki1r04oBi eJieMeHTH SICHOCTi B IPABOBOMY M CbMI.

Llst crarTs ampecoBaHa CTYJACHTAM-IOPUCTaM Ta FOPHCTaM, SIKI HUIIYTh aHTJTIHCHKOK MOBOIO.
Bona nporonye AesKki eJIeMEHTH YiTKOTO 1 CTHCIOr0 HAIMCaHHS. Y Ci Ili €JIEMEHTH JO0IOMararwTh B
00poO11i Ta po3yMiHHI iHpOpMaIii, 0OCOOTUBO HE3HAMOMHUX MOHATH. B il CTATTI MPOMOHYETHCS
320XOTHUTH €(PEKTHBHO Ta PaIliOHATFHO BUKOPHCTOBYBATH FOPUIMYHE TUCHMO.

Kir04oBi cj1oBa: SCHICTh Y FOPUIUYHOMY HAIlTMCAHHI HE3PO3YMIIMX CIIiB, IHIIOMOBHA (hpa3a
YH JKaproH, HETATUBHI CTPYKTYpPHU, TACUBHUIN CTaH, aKTUBHHI CTaH, a03ally, eHEepriiiHa, TOYHA MOBa
Ta TePMIHOJIOT1s, MAPKEPH JTUCKYPCY.

V]IK 37.02:82-4(045)
KoBmuk 0. K.,
CTYJIEHTKa
JloHelbKUi HalllOHAIbHUI YHIBEPCUTET EKOHOMIKH 1 TOPTIBIII
iMeH1 Muxaiina Tyran-bapanoBcbkoro,
M. Kpusuii Pir, Ykpaina
HayxoBuii kepiBHuk: B. M.3iHuenko

HAIIMCAHHS ECE — HE TAJIAHT, A ITOKJIMK AYHII

VY crarTi po3riAnalThes JKaHPOTBIPHI O3HAKU €ce, CTPYKTYPH HAIMCaHHS, 3allpOIOHOBaHI
O. Hunopyxorw, C. lllebenictrom Ta A.JIMUTPOBCHKUM. PO3KpHUBAarOTHCS JIEKCHKO-CEMaHTHYHI
CTHJIICTUYHI Ta TEMaTHYHI 0COOIMBOCTI MOOYI0BH ece. HaBOIUTHCS MPHUKIIA]] BIACHOTO €ce.

KurouoBgi ciioBa: ece, acorniaTuBHa KOMIIO3HUIis, MyOIiuHa MeauTalisi, ahopusm, CEHTEHII1S.

Ece — 11e HayKOBi, KpUTHUYHI Ta 1HII HAPUCH, K1 BII3HAYAIOTHCS BUIITYKAHICTIO
dopmu [1, c. 356].

JKaHpOoTBIpHUMU O3HAKAMH €CE €:

1) ocoOHUCTICHUI XapaKTep MOTHBAIlii, CIPUUHATTS W BUCBITJICHHS IpeaMeTa
300pake€HHs, 110 A03BOJIsIE TOOAUYUTH HOBE B 3HAHOMOMY;
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2) ocobnuBHiA croci® pempeseHTamii mpeaMeTa MOBIEHHS 32 JOMOMOTOIO
acoIllaTUBO-EMOIIIHOT CTPYKTYPHOI OCHOBH;

3) MOXKJIMBICTh BHUXOJAY B 3araJlbHOKYJbTYPHH KOHTEKCT (DOHOBUX 3HAHb
ajpecara;

4) HEeBUMYIIICHICTb ITOTOKY MOBJICHHS — BUJIbHA acOI[laTHBHA KOMIIO3HIIIS;

5) migBUIIIEHa MOAAIBHICTh TEKCTY K BIAOWTTSA Cy0'€KTHBHOCTI THX UM 1HIIHX
ABTOPCBHKUX XAPAKTEPUCTHK [2, c. 28].

Onena [lunopyxa ta Cepriit [1lebemicT mponoHyIOTh TaKy CTPYKTYPY €ce:

1) Bucxigauii maparpad — 03HaHOMITIOE HAC 13 TEMOIO;

2) BCTYITHHI — IMPOTOJIOINIYE HOTO KIFOYOBY TE3Y;

3) mepexiTHui;

4) ocHOBHUI (HAMOLIBIINI 3a 00CSATOM 1 HaWHACHYCHIIINN, OCKUIBKH MIIIXOM
JIOT1YHOI CUCTEMH apTyMEHTIB MPOSICHIOE aBTOPCHKY MO3HUIIIIO);

5) 3akmroyHMN — 13 QYHKIIIERO y3araabHeHHs [2, ¢. 63; 5, ¢. 53].

AHJpiit JIMUTPOBCHKUI TPOMOHYE 1HII THUIIH KOMIIO3UIIAHOT TOOYI0BH €ce:

1) ninifiHuid THN (TTOCTYIIOBE PO3TOPTaHHS AYMKH «HA OdYax YHMTa4a», CBOTO
poay ImyOiuHa MeUTAallis),

2) NUKTIYHUA ~ (TIepeTik  pI3HOMAHITHUX  CyJDKeHb a00  (akTiB, IO
IITBEPKYIOTh OJTHE CYIKEHHS)

3) bparmeHTapHul (KOPOTKI JyMKH, TOHKI CIOCTEPEXKEHHS, BiM4yTTs) [4, C.
16].

Byab-skuii TBip ece BapTO po3MOYaTH 31 BCTYMY, Y IKOMY Ma€ OyTH BUCBITIICHO
3araJbHHUN OIIX1T 10 TEMH.

TeMa 4iTKO BU3HA4Ya€ MEX1 HAMUCAHHS ece. ABTOp €ce€ HE Mae€ IMpasa
OMKCYBAaTH BCE, 0 HOMY BiIOMO B 00cCs31 337aHOi TeMH, a JMIIE Te, o Oyne
TBOPYOIO BIAMOBIIO HA MMOCTABJICHE MTUTAHHS Y TEMI.

OcHOBHA 4YacTUHA ece BUOYIOBYETHCS 3 METOI TMEPEKOHAHHS uuTaya. J{ms
I[OTO aBTOP MAa€ BUKOPUCTATU Baromi apryMeHTH.

3MmicT ece, HOro «MoBa», MOBHWHHI OyAyBaTHUCS TaKMM YHHOM, II00 Oyio
3pO3yMIJIO BUKJIAJ XOAYy YMOK, 1 HAWTOJIOBHIIIE, BIAOUBAIUCS TOYYTTS, 110 TUM YU
IHIITMM  CJIOBOCIIOJIYYEHHSIM HaM XOTIB TepelaTd aBTOp. Takok HalKCaHHIO €ce
MpUTAMaHHO BUKOPUCTAHHS BCIX JIEKCMKO-CEMAaHTUYHUX CTUJIIB 3 TI€I0 HACTAHOBOIO,
00 MepeKoHaTH YyuTaya, 3alliKaBUTH aKTYaJbHICTIO TEMH, 3MAJIFOBATH HETATUBHOTO
YU MTO3UTUBHOTO MEPCOHAXA TaK, 11100 OYB 3p03yMUINIA 3ayM aBTOpA.

Eceict 3a3Buuaii He 3arnuOIt0e€Thes B TEMY, a IIykae ii HoB1 acniektu. Came ece
MOke OyTH He OOOB’SI3KOBO KPUTHYHHUM 3a 3MICTOM, ajlé MOXE MICTUTH OO
CKENTHUIIM3MY, 32 JOIMIOMOT0I0 YOro HOro aBTOp J0JIa€ BJIaCHY OOMEKEHICTh, a 1HKOJIU
1 0OMeXeHICTh CBOTO Yacy [2, c. 11].

ABTOpH BHUKOPUCTOBYIOTH LIHMTaTH, CEHTEHLIi 1 adopu3sMu — JIEKCHUKO-
CEMaHTHUYHI 3aco0M TIEPEKIIOUEHHS YyBaru B OUTbII aOCTpaKTHHM pETICTp B
eceiCTMYHMX TeKCTax [2, c. 35].

B ycix icHyrounx AediHilisx ece BiA3HAYA€ThCsA cBOOOAa (hopMHU Ta 3MICTY, IO
3YMOBJIIO€ WOTO TEMaTW4YHY PI3HOMAHITHICTh. [IprBabIMUBICTh TEKCTY IIHOTO KAHPY
MOJIATa€ B TOMY, 110 BiH MOke OyTH HamucaHuUd Ha Oynb-SKy TeMy 1 B OyAb-IKOMY
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CTHJII, a/pKe ece— 1€ BJIACHI MIPKYyBaHHS 3 MNPHUBOJY MOYYTOr0, MPOYUTAHOTO,
neperasHyrtoro 5, 35].

Otxe, MpoaHaNi3yBaBIIM BCIO 1H(OPMAIlIO, MOXKEMO 3a3HAuYUTH, IO IS
HallMCaHHS ece MOTPIOHI MOYyTTs, e€MOllii, BpaKCHHS, BHUKOPUCTAHHS IOPIBHSHbD,
NUTaHb, agopu3MiB, Gpazeosori3MiB TOIIIO.

JlexTo 3 Hac Mae MOACHHUK — BIpHUH APYT Ta TOBAPHII, SIKUM 30epirae yci Hari
ece.

Haseny npuknan BnacHoro:

BTOMA

3naeThcs, S Mal HaMip BHUOYXHYTHM BiI THUCKY «IOBHHHA@», «UIBUIIIEY,
«MYCHIID», Bi1 Oy/IEHHOCTI Ta ¥ B3araji BiJl JIIOJAEH.

Ha moro nymky, 1ie mpoGiema He BIaau, He MPaBOOXOPOHHHUX OPTaHiB Ta HABITh
He cBiTOBOro 3HadeHHs. lle mpobmema, ska mepeciigye KOXKHOTO, apKe BOHA
B cepenuHi Hac. TUTbKM MU PO3YyMIEMO CBOIO BTOMY, TUIBKM MU MOXEMO HaJaroJuTH
3 HEIO KOHTAaKT Ta JOMOBUTHUCH.

S yacro BimuyBaro ii, HIOM BenHMKa 0aThbKOBA IIMHEIS, IO 3aBakKae WTH Malliid
nuTyuHI. BTomimorocs Bij cebe, Big TOro, 1Mo poOiro Ta Sk auxar. MeHi Habpuiio
Bce, HaiOuIbme s cama. Ile Te BIAUYTTS, KOJM TH HE MOJXKEII >KUTH 3 CO0O0I0 1 BCI
JIIOJTU 3/Tal0THCS KpallluMU 3a Tebe, a T Kapael cede 3a Te, 1110 TH € TH.

Xo4y MaTh CBOI «KOHOHIBCBKI TMOJIS», SKUM OH TPUCBATWIA LIEH TBIP.
51 O Tikasia BiJl CBOET «3allI3HOT PyKH MICTa» Ta IIyKaja O CBOIO 303yJIt0, sika O cisna
B MEH1 Ha(i10 Ha Kpamie. Aje...

Bce  Taku g Maro «CBOD» JIKH.

Becna. Xouy BigHailTu ce0e y KOXHIM KBITLI, Y KOXXHOMY MPOMEHI COHIIS.
Xouy 3HATH 3 ce0€ CMYTOK, 3HSITH PajiCTh, Mpii, LIl Ta, HaBiTh, OUIb. Xouy OyTH
co0or0, ajne He MOoBHICTIO. Xouy Oytu 3aragkoBoro. lllykaru cebe B ycbomy,
BIJIKpUBATH
B co01 HOBe. He 3Bepraroum yBaru Ha 4ac, Xouy *HUTH. [[71s IbOro He MOTPIOHI CHIIH,
asie 31 caOKICTIO BaM TYT HEMAE 1110 POOUTH.

Ochp Bke, 3/a€Thes, s €. Biamyctuino, BiAno4mia, ajie 3a BECHOI MPOMHUHYIIO
JITO, a 3a JITOM OCiHb, 1 S 3HOBY HajasArar0 Ha cebe Mpli, CMyTOK, OiIb. 3HOBY
HecTeprHa 60opoTh0a 3 coboro. BiguyBaro serkuii apomat BiliCbKOBOT IIMHENI, SKY TaK
XOT1JIa 3aryOUTH HABECHI. ..

Cnucoxk BUKOPUCTAHUX JKepeJt:
1. Benukuil TiymMayHuii CIOBHUK cydacHOi ykpaiHcbkoi mMoBu: 250000 / ykman. Ta TOJIOB. perl.
B. T. bycen. Kuis; Ipmins : Ilepyn, 2005. T. VIIL. 1728 c.
2. bamakmuupkuii M. A. Ece K XymOXKHbO-MYONINUCTUYHHUN >kaHp: HaBuanbHO-METOIUYHUN
MOCIOHUK ISl CTYNIEHTIB 31 cremianbHocTi «KypHamictukay. XapkiB : XHY imeni B. H. Kapazina,
2007. 74 c.
3. [le6emict C. Teopetnuni acniekTH xaHpy eccero. Crogo i Yac. 2007. Ne 11. C. 49-56.
4. JImutpoBckuii A. JI. Tumbl KOMIO3UIIMOHHOTO TOCTPOCHHS cce. [Ipobremsbl Mmaccogoll
KOMMYHUKQUuu Ha pyoexce mulcayenemuti: Matepuainsl Bceepoc. Hayu.-mpakThy. KOHG.
«KomMmyHuKamuu B CcOBpeMeHHOM Mupe». Boponex, 12—-14 wmas 2003 r./ moxm pen. mpod.
B. B. TynynoBa. Boponex : @akynpreT xypHanuctuku BI'Y, 2003. C. 15-17.
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5. Abpamona I. I'. Ece sk Xy10’)KHBO-TTyOIIIIMCTHYHUH JKaHp Ha CTOpiHKaxX razetu «Jlenb». Haykoso-
supoonuyul xcypuan oepaxcasa ma pecionu. Cepia « Coyianvhi komynixayiin. 2012. Ne 3. C. 34-39.

Yuliia Kovshyk. Essay writing is not a talent, but a call for the soul

The article deals with the genre characteristics of the essay, the structures of writing proposed
by O. Tsyporukh, S. Shebelist, and A. Dmitrovsky. The lexical-semantic stylistic and thematic
features of essay construction are revealed. An example of your own essay is given.

Key words: essay, associative composition, public meditation, aphorism, sentience.

VJIK (37.02:81°243):004.032.6(045)
Kpacuianu A A,
BUKJIaJa4
KpuBopi3bkuii 1ep>xaBHUM KOMEPIIHHO-€KOHOMIYHUN TEXHIKYM,
M. Kpusnii Pir, Ykpaina

HABYAHHSI IHO3EMHIM MOBI HLISAXOM
BUKOPUCTAHHA MYJbTUMEJIMHUX TEXHOJIOI'TA

VY cTarTi po3rasAaoThCs 0COOIMBOCTI BYKUBAHHS MYJIbTHMEIIMHUX TEXHOJIOTIN, SIKi MOXKYTh
aKTUBHO BHKOPUCTOBYBATHUCh B HABYaJbHOMY Ipollecl /s MiABULIEHHS MOTHUBAlii Ta
3alliKaBJICHOCT1 CTYJICHTIB Y BUBUYCHHI IHO3EMHHX MOB.

KurouoBi cjioBa: iHo3eMHa MOBa, MOBHA KOMIIETEHIIisl, MyJIbTUMEA1MHI TEXHOJIOTI].

CporomHi ocBiTa B YKpaiHi HaOyBae HOBHUX pHUC: KOMI'IOTE€pHU3aLlls
HABUYAJBHOTO TMPOIECY CHOHYKAaE 10 MEperisiay TpaauliiHux ¢GopM 1 METOJiB
BUKJIQJIaHHSI 1HO3€MHOiI MOBHM, BHUHHMKHEHHS HOBHX (OpPM TIPOBEJICHHS 3aHSTh.
OcHoBHa MeTa, fIKa CTOITh Mepell BUKIATa4eM 1HO3EeMHOi MOBU - (pOpMyBaHHS Y
CTYJICHTIB MOBHOI KOMIIETEHIIIT B pamMKax mpodeciiiHoro crnpsimyBanHs. CTBOpEHHS
CHeIiaJbHuX TMporpaM, BHUKOPUCTAHHS Mepexi [HTepHeT B HaBUaJbHOMY MIPOILIEC,
pO3po0OKa MPOEKTIB, MPE3CHTAIlI 3 BUKOPHUCTAHHAM KOMII FOTEPHUX TEXHOJIOTIH Ta
[HTepHET-peCypCiB CIpUsiE€ NOCATHEHHIO I[1€i METW Ta MIiJBUILIEHHIO MOTHBAIl Ta
3aI[1KaBJICHOCTI CTYJICHTIB Y BUBUYEHHI IHO3€MHHUX MOB.

3actocyBaHHa [HTepHET-pecypCiB y BHUBUYEHHI 1HO3€MHHMX MOB JOIOMAarae
MO/I0JaTH 1 MOBHHH, 1 IICUXOJIOTTYHHUI Oap’€p MIK HOCIEM MOBH 1 THM, XTO ii BUBYA€E
Ta HaJa€ JOJAaTKOBI MOJIMBOCTI JAJISi KPAIOTO 3aCBOEHHS BHBYEHOTO Marepiaiy,
TOOTO 14 MiJIBUILEHHS €(EeKTUBHOCTI HABYAHHS 1HO3E€MHOI MOBHU.

MeTra  OOCHIIKCHHS:  O3HAMOMUTHCH 3  OCOOJMBOCTSAMH, METOJaMU
3aCTOCYBAaHHS MYJIbTUMEIINHUX TEXHOJIOT1H y HABYaHHI 1HO3EMH1H MOBI.

OO0’ €eKT MOCHIIKEHHS: aHTIIIChKa MOBa, MyJIbTUME 1M HI TEXHOJIOTTI].

[IpeameT mocmiKeHHs: 0COOIMBOCTI BXKUBAHHS MYJIbTUMEIINHUX TEXHOJOTIH
B IPOIIEC] HABYAHHS 1HO3EMHIHN MOBI.

Buxopucranus MynbTUMENIMHMX 3ac00iB B HaBYaHHI 1HO3EMHIA MOBI
nepeadavae JAeKiIbKa OCHOBHUX HAIMPSMKIB peati3allli nmeaaroriyHoi AisuTbHOCTI, SIKi
MOYKHa TIOJAUTUTH Ha JIBl TPYNH BIJMOBIIHO J0 POJII CTYACHTIB MPU MPOCKTYBaHHI Ta
CTBOPEHHI KOMIT FOTEPHUX 3aC001B HABUYAHHSI.
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Jlo mepmioi rpynu ciiig BIZHECTH Ti OCBITHI MPOAYKTH, K1 PO3POOISIOTHCA
BUKJIAJauaMy JJIsl TIOJaHHS 3MICTy HaBYAJIBHOTO Martepianxy, mpu poOOTi 3 HUMH
CTYJCHTaM HaJa€ThCs JUIIIE TACUBHA POJIb OTpUMYBayda iH()pOpPMAIIHHUX TaHUX.

Jlo npyroi rpynu HajieKaTh IHTEPAKTHUBHI OCBITHI 3aCO0M, OCKUIBKH BOHH
nependavaloTh aKTUBHY pPOJIb CTY/ACHTA, KWW TMPH iX BUKOPUCTaHHI CaMOCTIHHO
oOupae po3miiM [Uisl HABYaHHS B paMKax HaBYAIbHOI TEMH, BHU3HAYAIOYH
[IOCJIIIOBHICTD 1X BUBUEHHS.

HaitedexkTUBHIIIUMU 3 OTJISAY HA PO3BUTOK HAaBHUYOK MUCIECHHS CTYJICHTIB Ta
HAaBHYOK J0 CaMOCTIHHOI JOCIITHUIIBKOI TISITHOCTI € 3aC00H, SIK1 IPOSKTYIOThCS Ta
pPO3pOOIIAIOTECS CaMUMHU  CTYJEHTaMH TpW BHUBYEHHI HAaBYaJbHOTO MaTepiaiy.
Buxnagaui BiA3HA4alOTh BHUCOKHM pIBEHb MOTHBAIl CTYJICHTIB JO HABYaHHS Y
BUIMAJIKaX, KOJM 1M HAJAE€TbCI MOXIHMBICTh 3a JOTOMOTOI0 iH(GOpMAaIiitHUX
TEXHOJIOT1H MPeACTaBIATH PEe3yIbTaTH LIKaBOTO Ui HUX HAaBYAJIBHOTO MPOEKTY, IO
BUKOHYBABCS IT1]] KEPIBHUIITBOM BHKJIa/1a4a.

HaBuasnpHi mporpamMu MaroTh MEBHI U1 711 pOOOTH 3 TPAaMaTUKOIO, JIEKCUKOIO,
YUTaHHSIM, (DOHETHUKOIO 1 BHUMAraroTh BiJI BHKJaJaua Ta CTyJEHTa eJIeMEHTapHUX
HAaBUUYOK POOOTH 3 KOMIT'IOTEpoM. Tex caMe MOKHa CKazaTh 1 Mpo Mporpamu JJis
TecTyBaHHs, 3anucanux Ha CD. VY Hamii a1 3'aBuiocs 6€37114 mogi0HUX Iporpam s
PI3HHMX PIBHIB BOJIOJIIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO: BiJ PIBHS JJIsl MOYATKIBIIB 3 IrpamH,
KOMIKCaMH, TWICHAMHM, BIpIIaMH, JIYWJIKAMU 1 T.I0. JI0 HANCKIAAHINIOrO piBHI,
HAIMPUKJIIAI, I TATOTOBKA O KOH(EPEHITii.

Buxopucranns IKT Ha 3aHATTSAX 3 1HO3€MHOI MOBHU:

MynbTumeniiti 3acoou Mepexa [arepHer
HaBYAHHS
-
HaBuanus untanH1o,
ayJl1t0OBaHHIO, CtBOpEHHS
JICKCHUKU HpOCKTiB
- [HTEpaKTUBHI

TecTyBaHHs OHJIAH KOH(bEPEHIT i

KOHKYpCH

CrisikyBaHHS y
BIpTyaJIbHIH peasbHOCTI

[ CaMoocBITa BUKJIa1aya ]

[IpononyroThCA NesKi 0COOJMBOCTI HABUAHHS ACIEKTIB MOBHU 3a JOTIOMOTOIO
[aTepuery.

OBOJIOIHHS KOMYHIKAaTUBHOIO 1 MIKKYJIBTYPHOIO KOMIIETEHIIIEI0 HEMOXKIIBE
0e3 MpakTUKU CHUIKYBaHHS, 1 BHUKOPUCTaHHS pecypciB IHTepHET Ha 3aHATTI
1HO3€eMHOI MOBHM B IIbOMY CEHCI NIPOCTO HE€3aMiHHE: BIpTyalbHE CEpPEAOBHILE
[nTepHeT [03BOJISIE BUMTH 3a THUMYAcOBI 1 NPOCTOPOBI paMKH, HAAAr4M ii
KOpPHCTyBa4aM  MOXUIMBICTHP ~ aBTEHTUYHOTO  CIUIKYBaHHS 3  peaJbHUMH
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CHiBOECIIHUKAaMH Ha aKTyajbHI AJi1 000X cTopiH Temu. [Ipote He MOxHa 3a0yBaTu
npo Te, 10 IHTepHET — JuIIe JONMOMDKHMM TEXHIYHMM 3aci0 HaB4aHHS, 1 JJIA
JOCSITHEHHSI ONTHUMAJIBHUX Ppe3yJbTaTiB HEOOXIJHO TPaMOTHO I1HTErpyBaTH MOro
BUKOPHUCTAHHS B MPOILIEC 3aHATTS.
http://www.learn4good.com/languages/english_level.htm

http://adesl.org

http://hotpot.uvic.ca

www.esl-lab.org

Haiibinpm BioMi CTOpiHKM — 1HQOpMAaIliliHI BOpOTa B 30HY BIpPTYaJbHOIO
IPOCTOPY, 3aIIOBHEHOT'O I[IKABUMHU PECYpPCaAMHU:

TESL/TEFL/TESOL/ESL/EFL/ESOL Links:

Links of Interest to Students and Teachers of English as a Second Language
[http://iteslj.org/links/]

Online Resources [http://www/ccal/org/resources/update.html]

EEFFL Web [http://www/eflweb:com/]

TEFL/NET [http://www/tefl.net]

[HTEpHET — 3py4YHHUIl 171 IONIYKY 1 3aKPIIJIEHHS IEBHUX MOBHUX KOHCTPYKIIIH,
TOMY 110 0araTo caiTiB MPUCBSIYEHI TiMl UM 1HIIN KaTeropii a00 QPyHKI[Ii MOBH.

HaBuanHga uWTaHHIO 3a Jo0moMoOrow I[HTepHeTy Moxe OyTH 3Ha4yHO
PI3HOMaHITHUM Y€pe3 HAsBHICTh Y HbOMY 0€3J114i TEKCTIB Pi3HUX JKAHPIB.

Hesanepeuna nepeBara Bepciii ra3er, MpeJcTaBiIeHUX Ha caitax [HTepHery y
MOPIBHSHHI 3 iX JPYKOBAaHUMH MPUMIPHUKAMHU — II€ iX aKTyaJbHICTb 1 HOBW3HA, B
MIpy TOTO SIK BOHHM MOTPAIUISAIOTH y MoJie 30py uurtaviB. [Ipupomno, mo mns
CTYJICHTIB YUTaHHS 1 OOrOBOPEHHS OCTAHHIX CBITOBMX HOBHH IlIKaBIIlIE€ 1 KOPUCHIIIIE,
HDK poOoTa 3 JaBHIMHU JPYKOBAHMMH BepcisiMU BUAaHb. OckilbkH B [HTEepHETI
iH(opMallisi TMOCTIMHO OHOBIIIOETHCSA, BOHA 3aBXKAU 3JI000JCHHA 1 JI03BOJISIE
CTYJIEHTaM OpPIEHTYBATUCS y OUIbILI MIMPOKOMY KOJII MOAIHN 1 3ar0JIOBKIB, SIKI 3pY4YHO
CIIBBIJIHECEHI 3a TEeMaMHu 1 BIANOBIAHUM MOCWJIAHHSAM. MOKHA 3ampoOINOHYBaTH
CTylIeHTaM BHOpath 3 OyAb-SKOi aHIJIOMOBHOiI Ta3eTh TPU 3arojioBKH, SKi
MPUBEPHYTh IXHIO yBary, Inepenucatd ix y (opmi TprOX TrpaMaTHYHO TOBHHX
MPOTIO3HUIIiH, TepeadaynuT 3MICT CTATTI M0 il MPOYMUTAHHS, a MOTIM MPOYUTATH 1
MOPIBHATH PE3YJIbTaT — 1€ JO3BOJISIE PO3BHBATH AHATITHYHI HABUYKH CTYJICHTIB,
O0COOJIMBO BXKJIMBI MIPU YUTAHHI TEKCTIB 3 BHCOKUM 1H(GOPMATUBHUM 1 JEKCUYHUM
HABAHTAKCHHSM, PO3BUBATH MOBHY 3/I0TaJIKy, TEMIT YUTAHHS 1 T.]I.

BBC  World Service (http://www.bbc.co.uk/worldservice)  HamarTh
MOJIUBICTh HE TUIBKM MPOYMTATH, aj€ 1 MPOCIyXOBYBaTHU HOBHMHHU, Ha 0araThox
MOBaX, MPUYOMY MOKHA HaBITh BUOpATH [Jisi ceOe BIAMOBIIHUMN pPIBEHb BOJIOJIHHS
aHTIIACHKUM 1 nipocityxoByBatu HOBUHHM B pesxkuMi LEARNING ENGLISH. [ikaBoro
MOXE TOKa3aTHCsl MOJBiiiHA Kiacu@ikallis cTaTel - Mo Temax 1 1Mo KOHTHHEHTaX.
3BOPOTHUI 3B'SI30K 3 BHUJABHUIITBOM 3IHMCHIOETBCS 3a JIONIOMOIOK TOCHJIAHHS
CONTACT US.

ABC News (http://www.abcnews.go.com/index.html) cynpoBomxye cBoi
myOJTikaIii KpiM 3ByKOBOTO II€ 1 BiJIe0 CynpoBOaAoM. Mok/iMBa Tak camo Oeciia Ha
3aMpoONOHOBaHY TeMy cepenl unTadiB B po3ainax CHAT.
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CNN World News (http://cnn.com/WORLD) takox HagaroTh iHpopMaIlito Ha
JEKUIBKOX MOBax 1 MOJBiMHY kiacu@ikailito crareil. MoXIMBO BUKJIMKATH ayIio 1
BiJIeO CcympoBia. [HTepakilis yuTayiB 3 pelakilie€ro 1 Mk co00I0 MOXKIJIMBA B paMKax
pyopuku DISCUSSION (muckycist), ae € cBosi gomka orojomenb (MESSAGE
BOARDS), kimuara gns 6ecinn (CHAT) 1 3B's130k 3 penkoneriero (FEEDBACK).
The New York Times kpiM BHIII€3a3HAYEHOTO MPOIIOHYE CBOIM uYHUTadyaM y4OOBY
BEPCII0 ra3eTu 3 TOTOBUMH MOYPOUYHUMU PO3POOKAMHU.

MoskHa 3ampoTNOHYBAaTH CTYJAEHTaM TMpAIIOBAaTH IO JBOE ab0 TO TPOE,
JAOCTKYBaTH CTaTTi, 10 OXOIUIIOIOTh BCl CTOPOHHU KHUTTS: TEPEIOBHII, CHOPT,
norofy, KyiasTypy. [lepeBara Takoi poOOTH MoJIsATaE B IOBHIN aKTUBHOCTI BCI€l rpymn
y MoeqHaHHI 3 AudepeHItiaiclo 3aBiAaHb: CHIbHI CTYIACHTH MOXXYTh 3alHATHCS
JOCTIDKEHHSIM Ba)XYMX CTaTed, TOMAl SK CIAOKIIMIMM MOXHa JOPYYUTH 3BIT IPO
MOTOHI YMOBH a00 M0-HEOYb 3 00J1aCTi KyIbTYPH.

ABtopu crarti Language Learning Activities for the World Wide Web
BII3HAYAIOTh BeaMYe3HI MOXIUBOCTI WWW 1o BHUKOPHCTaHHIO 1 CTBOPEHHIO
JIBOMOBHUX CTOPIHOYOK, 3a0€3MeUyI0un ONTUMAJIbHI Pe3ysbTaTH iHTerpalli [nTepHeT
B MPOIIEC 3aHATTA JUIsi 000X CTOPiH, 10 OepyTh y4acTh (CTYIEHTH, SIKI BUBYAIOTH
aHTIINACHKY B YKpaiHi Ta CTYJEHTH, SIKI BUBYAIOTh POCIMCHKY UM YKPAiHCHKY MOBY B
CHIA a6o Axrmii). Ock nuie aesKi 3 MOXKJIMBUX OOTOBOPIOBAHUX TEM: OTJISI KHHUT,
ra3eTHUX CTaTei, Tenernepeaay, MUTATH 1 MPUKA3KH, BUCIOBU, aHEKIOTH 1 3araJiki,
MICIIEBI PELENTH, MEHIO, (DOJIBKIIOP, CHOPT, MOJIOb 1 11 TPOOIEMH.

OOcsr MyJIbTUMEIIMHUX MaTepiajiB, Mo 30epiratoThcs B IMOUHaxX [HTepHeTy,
Bpaka€ HaBITh HaWOararmry ysBY - MOBOIO OpPHUTIHAIY BH MOXKETE MPOCIyXaTH i
KOHIIEPT, IO IIIKaBUTh Bac, 1 BUKOHABISI, W I1HTEPB'I0 3 BIJIOMOIO JIFOJAWHOIO, 1
TPAHCISAIIO TOMYJIIPHOTO paaioOKaHaTy 1 HaBiTh IMOJUBUTUCS HOBUHKH KiHO.
BinbmicTh CydacHUX IMiIPYYHUKIB Ta HaBYAJIBHUX MOCIOHUKIB MAIOTh ayIAIOKypC IS
ayJlIFOBaHHSA, SKUM MOXYTh KOPUCTYBATHCS CAMOCTIMHO CTY/ICHTH.

PoGoTa miomo0 BBeACHHS Ta 3akKpIUICHHS HOBOI JICKCHKH, aKTHBI3allisd
JIEKCUYHOTO MaTepially, BHKOPHCTaHHS JIEKCHUYHUX 1IrOp, TOpaayd OH-JIalH.
Hanpuknan, nms 3akpiliIeHHS JIGKCUKH 3 TeMmH «loTenby» BHUKIAmad Iijaoupae
AKICHUW Ta 1H(QOPMATUBHUI CAlT (aHTJIOMOBHUX CAWTIB y CBITOBIM Mepexi 0e3niv),
MOB'sA3aHUN 3 TOTPIOHOIO Temoro. Takuit callt (akTuyHO nae iHGoOpMAIiO A
TYpPUCTIB, ajie IIKaBHi CBOIM JIEKCUYHUM 0araTCTBOM Ta LTIOCTPAIIIMH OMUCYBaHUX
roteniB. I1ig yac 3aHATTSA CTYJIEHTH OTPUMYIOTh 3aBJIaHHS 3HAWTH 1715l ceOe ToTeb 1
PO3MOBICTU MPO HBOTO: TAKUM YUHOM, KpPIM aKTUBI3alli JICKCUKWA, BOHU OYAYyTb
3aHATI MTONTYKOBUM YUTaHHSIM, PO3BUBAIOYN YCHE MOBJICHHS, HABUYKH ayAilOBaHHS,
KpIM TOTO, FpaMaTHKa B MOAIOHIN CTPYKTYpi 3aHATTS Oy/ie MOCTIMHO aKTUBI3YBATUCS.
Mo>kHa TakoX 3alpolOHYBaTH 3ape3epBYBaTH HOMEP Yy TOTENl 1 PO3MOBICTH PO
HOT0o TepeBarn, HaBUUTHUCS aIPECyBAaTH IMHCHMOBHUH 3aIlUT CICKTPOHHOIO IOIITORO,
OpraHi3zyBaTu pOJIbOBY TPy, /i€ HEOOXIHO TMpOopeKIiaMyBaTH CBiil TOTelbh (YMOBHU
MPOKMBAHHS, MEHIO, PO3BArd 1 T.I1.) 1 3aJIy4YUTH HAUOLIBINY KUTBKICTh TOCTEH - 11€ BCE
3aJIeKUTH BiJl MOXKJIMBOCTEHN BaIlOl TPYIH 1 MOCTABIEHUX IIJICH 1 3aBaHb.

EnexTpoHHUIi CIIOBHUK CIIOJy4ae B co01 momryk iHdopmarii i JeMOHCTpaIliio
MOBHHMX 3aKOHOMIPHOCTEH, IO 1 JJa€ MOJXKJIMBICTH 3aCBOITH HaBUaJbHHK Matepiall.

119



Maike Bci CcydacHI €JIEKTPOHHI CJIOBHHKH BHKOPHCTOBYIOTH 3BYKOBI 3aco0Ou
mynbTumeniitaux [K nms BigTBOpeHHs BUMOBH.

Hanpuknan, cioBauk «Lingvo» - 3 HaHOLIBIIO 1 CYY4aCHOIO €JIEKTPOHHOIO
0a3o10. BiH 103BOJsiE HamaTH JOBIAKOBO-1H(MOpPMAIIHY MIATPUMKY, OCKIJIBKH II€
aBTOMATU30BAHUM JOBIIHUK 1 3 TpaMaTUKH, B SIKOMY JI€ CHUCTEMa BUSBIICHHS
rpaMaTUYHUX TIOMHJIOK Ha MOPQOJIOTIYHOMY pIiBHI, J03BOJIE€ TMpaIlOBaTH Haj
JIEKCUKOIO CTYJICHTIB — IMi101p CHHOHIMIB 1 aHTOHIMIB, JJOIIOMarae mnpu Inepexiaui. ¥
CJIIOBHUKY MOYKHA 3HANTH NMPUKJIAAA BUKOPUCTAHHSA CiB, JOPMHU CIIiB, BU3HAUCHHSI.

Otpumatu  Oyab-sIKy  1HQOpMAIlI0O  JOMOMOXYTh  HHXKYE  HaBeJCHI
SHITUKIIOTIE/TIT, SIKI MICTATH BiJICO Ta ay/1i0 MaTEpialIH.

e Www.britanica.com

o www.wikipedia.com

e www.encyclopedia.com

e Www.encarta.com

[HTEepakTHBHI TeCTH, SIK 1 TECTM B HaBYAJIBHUX MporpamMax, HaHO1IbII
ONTHMAaJIbHI, OCKUIBKM PE3yJIbTaT MOXHA JI3HATUCA BlApa3y * MICIs BIAMOBIAEH Ha
nuTaHHa. YacTto BoHM OyBalOTh MPEACTABICHI y LIKaBIA 1rpoBid (opMi, IO TAKOX
BKJIMBO JIJISI IT1IBUIIICHHS MOTHBAIIT CTYJIEHTIB.

CriikyBaHHS y BIpTYalibHINM peagbHOCTI — HAMMOIMUPEHIIINN KOMYHIKaTHUBHHMA
METO/I.

Epals — mixHapoauuii IHTepHET — MPOCKT — 1€ CHIBAPYKHICTh BUKIIAAYiB 3
PI3HHX KpaiH CBITY, SIKI XOTiIM O, 100 CTYJACHTH BUKOPUCTOBYBAJIM CBOI 3HAHHS
aHTJIHACHKOT MOBH JJIsl CIUIKYBAaHHS 31 CBOIMH OJHOJIITKaMU. ['070BHa MeTa AaHOTO
MIPOEKTY — LI€ CTBOPEHHS OE3MEYHOT0 CEPENOBHILA JJISI MIXKKYIBTYPHOTO OOMIHY MIXK
1T TKAMH.

e Www.epals.com

e http://www.its-myworld.com/open/penpals.asp - ocobucre auCTyBaHHS.

e http://www.bell-labs.com/project/tts/index.html

VYce OUThIIT MOMYJIAPHOIO Cepell CTYACHTIB CTa€ HAYKOBO-AOCHIAHA POOOTa, 110
BTUTIOETHCSI Yy MIATOTOBLI MPOEKTY. YHIKAJIbHICTh MPOEKTHOI podOTH 3
BukopuctanHaM IKT nmonsirae B Tomy, 1110 B CTBOPEHHI IPOEKTIB MOXKE OpaTH ydacTb
KOXXEH CTYyJIEHT, PO3BHUBAIOYM CBI1M TBOpuMi mnoTeHmian. [IpoexkTHa iSAIbHICTH
MIJIBUIIYE MOTHUBAIlII0O IO BUBYEHHSI 1HO3€MHOI MOBH, CIpusie HAOyTTIO JOCBIIY
BUCTYIY ME€pe] ayTUTOPIEIO 1, SIK Pe3yJIbTAT, MIJBUIIYE CAMOOIIHKY CTY/ICHTIB.

InTepakTuBHI  KOH(epeHUli  J03BOJSAIOTH  OUIBII  MOBHO  pPO3BHBATH
KOMYHIKaTUBHY KOMIIETEHIIIIO CTYJEHTIB, OCKIJIbKU M JOBOAUTHCS MOOLII3yBaTH BCl
CBOI CHJIM 1 3HAHHS JJISl CIIUJIKYBAaHHS 1 OOTOBOpPEHHS SIKOI-HEOYIb TEMH, MIPOEKTY. A
SAKIIO 1I€ CIBPO3MOBHUKM 3 1HIIUX KpaiH, CTYJEeHTH OadyaTh WIPAKTUYHE
BUKOPUCTaHHA MOBH, ULIO0 BHBYAETHCA HUMHU. [HTEpaKTHBHI KOHKYPCH TaKOX
JI03BOJISIFOTH OI[IHUTH CBOT 3HAHHS 1 MOXKJIMBOCTI Y BOJIOAIHHI MOBOJO.

MoIMBOCTI 11 CaMOOCBITH BHUKJIaJaya 3 BHUKOPUCTAHHSIM KOMII'FOTEPHOI
TEeXHIKH.

Enextponni BujmanHa Ha CD, B TOMy uwMcii Ti, 10 BUKOPUCTOBYIOTbH
rinepTeKCT (CYKYIHICTh PI3HOMAHITHOI 1H(OpMaIllli, ika MOKe PO3TalllOBYBaTUCS HE
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TIIBKK B Pi3HUX (paiinax, ane 1 Ha PI3HUX KOMIT'IOTEpax: MIAPYYHHUKH, TOBIIHHUKH,
CJIOBHMKHM, EHUUKIONEAIl MalTh T[O3UTHBHI CTOPOHU: SCKpaBe 1 HAO4YHE
npeAcTaBieHHs iH(opMallii; 1HTerpaiis 3HAa4HUX OOCATIB 1H(OpMAaIlii Ha €IUHOMY
HOCIi; CHpoIlleHa HaBirailis, MOXXJIUBICTh BUOOPY 1HAMBITYyaIbHOI CXEMU BUBYCHHS
Marepiay; HepiJIKO 3BOPOTHIN 3B'I30K y BUTJISAJII TECTIB JJIA 3aKPIIJICHHS BUBUEHOTO
Marepiany.

TemaruuHi pecypcu B IHTEpHETI: JOMaITHI CTOPIHKK BEJIMKUX BUIAABHMIITB 1 X
OH-JIalH-cepBicH,: pekiama HOBUX YMK, MeTomuwyHi pekoMeHJaIii, pPO3CHIKU
MOYPOYHUX MaTepiamiB, GOpyMH JIs BUKJIA1adiB, 3HAHOMCTBO 3 HEOJIOTI3MaMHU 1 T.II.

Hanpsimu st poOoTu cydacHOTo BHKJIajada - TOTO, XTO caM He Oaxae
BIJICTaBaTH BiJ CBOiX CTYJICHTIB:

v’ MetomuuHa ckapOuuuka http://www.english-german.ru/?p=1104

v kypc « Intel® HaBuauHs 11t MaiiOyTHBOTO»

v http://www.english-to-go.com

v/ CIiIKYBaHHS Yy Mepexi (IUCKycii, NpoeKTH, TeJeKOH(pEPEHIii) —
http://www.kidlink.org

v cucremu TectyBaHHs — http://www.toefl.org Ta http://www.ielts.org
(International English Language Testing System)

v http://www.foreign-languages.com — 3aHsATTs 3 rpaMaTHKH, JIEKCHKH.

v’ Language Link - http://www.language.ru

v’ http://www.studygerman.ru/online/subtitles

v’ http://www.language.ru/Test/Test.html

MeTtonu 3acTOCYBaHHS KOMIT IOTEPHUX TEXHOJOTIA y HaBYaHHI HA/Ial0Th
MO>KJIUBICTh AU(epeHLialii, NoruOJeHHs 1HAUBITyali3alli HaBYaHHS, PO3IIMPEHHS
MOXJIUBOCTEH 1H(GOPMALITHUX, KOHTPOJIO Ta CAMOKOHTPOJIIO, BHKOPHCTAHHS
TBOPYMX 3aBAaHb. be3yMOBHO, BUKOpPHUCTaHHS 1H(GOPMAIITHUX TEXHOJIOTI He
O3Haya€ BIAMOBU BiJ TpaAWIliHUX 3aco0iB HaBYaHHSA, ajie YCKIIQJHCHHS, IO
BUHMKAIOTh Yy TIpOIIeCi ajamnTaiii JIOJUHU B CYYaCHOMY CBITOBOMY IIPOCTODI,
HEOOXITHICTh BOJIOJIIHHS Cy4acHUM (axiBIIM TEXHIYHMMU 3aco0aMHu BUMArae, B
CBOIO 4Uepry, OLIBII MIMPOKOTO BIPOBAKEHHS METOJIB MYJIbTHUMEIIa TEXHOJOTINH Y
HaBYaHHSI.

3aBAsKd 3aCTOCYBaHHS 1H(GOPMAIIHUX TEXHOJIOTIM peasi3yeThCsi OCHOBHA
MeTa, fKa CTOIiTh Mepell BUKJIaJaueM 1HO3EMHOI MOBHU - (DOpMyBaHHS y CTYJICHTIB
MOBHOI KOMIIETEHLII B pamKax MNpodeciiiHOro copsiMyBaHHS Ta I1JBUILEHHS
MOTHBALIi Ta 3al[IKaBJIEHOCTI CTYJICHTIB Y BUBUYEHHI IHO3€MHHUX MOB.

CnucoKk BUKOPHCTAHUX JIXKepeJt:
1. AnocoB I. Il. JlronuHa B IHTEpHET-TEXHOJOTIYHOMY OCBITHHOMY IpOLECI: JIO MOCTaHOBKH
npobnemu // Ilemarorika 1 mcuxosoris GpopMyBaHb TBOPUYOI OCOOMCTOCTI: MPOOJIEMHU 1 TOIIYKH.
30ipHMK HayKoBUX Mpatib. — KuiB-3anmopixoks, 2002. — Bun.24. — C. 33-139.
2. Hogi texnomnorii HaBuanns. / 3a pen. B.J1. lllapko. — Xepcon: Omnui-ITmtoc, 2001. — 206 c.
3. Ilonar E.C. MHTepHeT Ha ypokax uHocTpanHoro s3bika // UL —2001. — Ne 2. — C. 14-18.
4. IMonar E.C. MeTo MpoeKTOB Ha ypoKaxX WHOCTPAHHOTO si3bika/IHOCTpaHHBIC SI3BIKU B IIKOJIE —
Ne 2-2008 r. http://www.i0so.ru/
5. CnoBHukoBa ctarts. [HpopmaniitHo-koMyHiKalliiiHi TexHomorii // http://uk.wikipedia.org/
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Alla Krasylych. Foreign language training by use of multimedia technologies

The article deals with the features of the use of multimedia technologies that can be actively
used in the educational process to increase students' motivation and interest in learning foreign
languages.

Key words: foreign language, language competence, multimedia technologies.

YJIK (37.02:81°243):004(045)
Kpacuianu A.A.,
BUKJIaJa4q
KpuBopi3bkuii 1ep>xaBHUM KOMEPIIHHO-eKOHOMIYHUN TEXHIKYM,
M. Kpusuii Pir, Ykpaina

OCOBJIMBOCTI IHTETPAIIL IHOOPMAIIMHUX TEXHOJIOI' T
B NTPOLHECI HABYAHHSA THO3EMHIN MOBI

Y crarti po3risAmaloThCs  OCOONMBOCTI  iHTerpamii  iHGOpMAIifHUX TEXHOJIOTIH B
HaBYAJILHUI TPOLIEC, @ caMe IIPY BUBYCHHI 1HO3€MHOT MOBH.
KrouoBi cjioBa: HaBuabHUH 1poriec, [HTepHeT TeXHOMOTi1, MIKKYIbTYPHA KOMYHIKAILis.

[3 mepeMilieHHsIM TOJIOBHOI YBaru Ha PO3BUTOK Y CTYIEHTIB KOMYHIKaTUBHOI
KOMIIETEHIII1, 3JaTHOCT1 10 MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIIii 1 J0 BAKOPUCTAHHS MOBH SIK
3aco0y 1€l KOMyHiKaIlli, BUKJIaJadi 1HO3€MHOI MOBH MOCTIMHO NIYKarOTh Kparii
CrocOOM OTpUMAaHHSI JOCTYMY JI0 aBTEHTUYHUX MaTepialliB 1 JUISATHCS JOCBIIOM,
AKUM TOKPAIIUTh 3HAHHA iX CTYACHTIB. AKTHUBHUN Ta €()EKTUBHUU PO3BUTOK
KOMYHIKaTUBHUX HaBUYOK Oyze BilOyBaTHCS JIMIIE 32 YMOB CTBOPEHHS CHUTYyalli
MPaKTUYHOTO BHUKOPUCTAHHS MOBHU fAK 3ac00y MIKKYJIbTYPHOTO II3HAHHS Ta
B3aemonii. Tak gk [HTepHET HajaB CHUIKYBaHHIO CBITOBMX MaclITabiB, MPUPOIHIM
cTaB ToW (akT, 1110 BiH MOBUHEH BiIIrpaBaTH TOJIOBHY POJIb B ayJIUTOPIsIX 1HO3EMHOT
MoBu. Came TOMy, Ha ChOTOJIHI, Ha3pijia OJIHA 3 HANTOJOBHINIUX MOTPEO B CHCTEMHU
OCBITH — 1€ 1HTeTparlis 1HGOpPMAIIHHUX TEXHOJIOT1H B HABYAIBHUI MPOIIEC.

Meta nOCHIIKEHHS: O03HAWOMUTUCh 3 OCOOJIMBOCTSIMHM 1HTETpallii pecypciB
Mepexi [HTepHeT B HaBYaIbHUI MPOIIEC, a caMe MPY BUBYECHHI 1HO3EMHOI MOBH.

OO0’ €eKT TOCHIIKEHHS: aHTJIiCbKa MOBa, [HTEpHET TEXHOJIOTI1.

[IpeameT mOCHIKEHHS: BXXWBAHHS MYJIbTUMEIIHHUX TEXHOJIOTIM Mpu
BUBYEHHI 1HO3EMHOT MOBH.

Ha croroani BUAUISAIOTH Bl IPYNH MYJIbTUMEAINHUX TEXHOJOT1H, K1 MOXYTh
AKTUBHO BUKOPHUCTOBYBATHUCH B MPOIIECI HABYAHHS 1HO3EMHIA MOBI:

3ac00M CHHXPOHHOI KOMYHIKaIlii (Synchronous communication tools);

3ac00M aCHHXPOHHOI KOMYHiKarlii (asynchronous communication tools) [7].

3acobu CHHXpOHHOI KOMYHiKamii — 1e IHTepHer 3acoOu, sKI HaJIAOTh
MOKJIUBICTh CIIUJIKYBAaTHCh B PEXUMI peajbHOro 4acy (4aT, BiJeo 4ar 1 ayJio 4ar),
npuKiIagaMu Skux MokyTh Oyt Skype, Yahoo Messenger, Internet Relay Chat (IRC
— Inmepnem nocudenvku), 1CQ ta Instant Messenger.

KopuctyBaui fgaHux CHHXpPOHHHX 3acO0lB KOMYHIKAIli MaloTh Psj
MOYKJIMBOCTEH:
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® BCTAHOBJICHHS  MHUTTEBOTO  TOJIOCOBOTO  3B’SI3Ky 13 aOOHEHTOM
(MiclLIe3HAaXO/KEHHS 3HAUCHHS HE Mac€);

® CIJIKYBaHHS UISIXOM IMUCHMOBOTO YaTy;

® CTBOPEHHS CIOHUCKY Jpy3iB 1 TMOAANbII€ CHOUIKYBaHHA 13 HHMH B
1HAMBITYaTbHOMY PEXHMI,

e opranizarisi KoH(pepeHIid — aymio-KoH(epeHii, abo 3a HasBHOCTI BeO-
KamepH, Bimeo-koH(pepeniiii (Skype, Yahoo Messenger, CUSeeMe Ta MS
NetMeeting).

Xouya naHi 3acobu [HTepHeT KOMyHiKallli B YKpaiHi 3 SBUJIUCH HEIIOJIaBHO, B
CBITOBIM TIpaKTHUIIl HAaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBHM BXK€ HAKOMMYEHO MEBHUM JOCBIA iX
BUKOPHCTaHHSA B HaBuajgbHOMY mporieci. [ladhua 'onzanec, mpodecop yHIBepCUTETY
Caiimona bomiBapa B Kapakaci, Benecyena, Buokpemitoe 5 BUIIB TEAaroriqvHOTO
qary:

e yar Ha BUTbHY Temy (free topic chat); ocHoBHe 3aBHaHHS — II¢ MPAKTHKA
TOBOpPIHHS, ay/1IFOBaHHS Ta MMMCbMa MOBOIO, SIKa BUBYAETHCS;

® YyaT, CHOPSMOBAHMM Ha BHPIIMIEHHS T[I€BHOI HABYAJbHOTO 3aBJAHHS
(collaborative task-oriented chat);

e yaT-ceMiHap abo vaT-npe3eHTais (academic seminar or presentation chat);

® YaT, CIpsSMOBAHMI HA BiAMpAIFOBaHHS NIEBHOTO Martepiaixy abo mii (practice
chat), Hampukia, 4aT-iHTepB 10;

e ouiHoBagbHKUN Yat (evaluation chat), cnpsiMoBaHuii Ha KOHTPOJIb i OI[IHKY
CTYIICHsI 3ACBOEHHS TOTO UM 1HIIOTO MaTepiany [7].

3aco0u acMHXpPOHHOI KOMyHiKaiii — 11e¢ [HTepHeT 3aco0u, siKi J03BOJIAIOTH
oOMiHIOBaTUCS 1H(HOPMAIIIEIO 13 TIEBHOIO YaCOBOIO 3aTPUMKOIO (PopymH, €IEKTPOHHA
Ta B1JI€O MOIITa, CAlTH, OJIOTH, BIKH 1 T.I1.).

Epon KemnOenn Buauise 3 Tunu OJOTiB, sIKI MOXKYTh BUKOPHUCTOBYBAaTUCH Y
HaBYaHH1 MOBHHUX JUCIUAILIIH:

e The tutor blog: HiATPUMY€EThCS BUKJIaJ]aueM, HaTPUKIIA]]
http://juliayats.blogspot.com/;

e The class blog: minTpumyeThcst CHOIIBHUMH 3yCHJUIAMH BHKJIagada Ta
CTYJICHTIB;

e The learner blog: miarpumyerscs crynentamu ocooucto [7].

[InsixoM BHKOPHUCTAHHS TaKUX MYJbTUMEIIMHUX 3acC00IB KOMYHIKalli SK
Chinswing (http://www.chinswing.com), Gabmail (http://www.freegabmail.com) i
Vaestro (http://www.vaestro.com) moxxHa opranizoByBatd (OpyMH Ha aHTIIHCHKIi
MOBI JJIsl CTYJICHTIB SIK HAIIO1 KpaiHU TakK 1 IHIIKX KPaiH 13 CTyAeHTaMH aHTJIOMOBHHUX
KpaiH.

[aTerparis pecypciB Mepexi [HTepHET B HaBUaJIbHUUN MPOIEC HAJAE 3MOTY
OLTbII €(DEKTUBHO BUPIIIYBATH LTy HU3KY TUAAKTUYHUX 3aBJaHb:

e (opmyBaTH 1  BIOCKOHAIIOBATH  HABUYKA  YUTAHHS,  IIITXOM
0e31mocepeIHbOro0 BUKOPUCTAHHS MaTepialiiB MEpEeXk1 pi3HOTO PiBHS CKJIIAHOCTI;

® BJIOCKOHAJIIOBATH HABHYKH ayJilOBaHHS HA OCHOBI aBTEHTUYHHX 3BYKOBHUX
TEKCTIB Mepexi [HTepHeT;
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® BJOCKOHAJIOBAaTH HABHUYKH IHCEMHOTO MOBJIEHHS a TaKOXX HABUYKHU
TOBOPIHHS;

e 30UIBLIYBAaTH CIOBHUKOBHI 3amac, K aKTUBHUN TakK 1 MaCUBHUM, JIEKCUKOIO
Cy4acHO1 aHTJIICHKO MOBH;

® 3HAWOMHUTH CTYACHTIB 13 TaKMMH MOBHHUMHU pEANisIMH SIK MOBHUH ETHKET,
0COOJIMBOCTI MOBHOT MOBEIIHKH PI3HUX HAPOJIIB B YMOBAX CHIJIKYBaHHS, OCOOJIMBOCTI
KyJIbTYPH, TPAJUILIN KpaiHU, MOBA SIKOi BUBYAETHCS,

e (opMyBaTH CTiiiKy MOTHBAIIiIO 1HIIIOMOBHOI JISJILHOCTI CTY/ACHTIB Ha ypOIli
Ha OCHOB1 CUCTEMAaTUYHOTO BUKOPUCTaHHSI aBTEHTUYHUX MaTepiajiB 1 3aCTOCYBaHHSA
IMPUHIIUITY 3B’ SI3KY 13 )KUTTSM [7].

[HTEpHET TEeXHOJIOTIi MOKJIMKaHI CIIPUSTH PO3BUTKY 1HAWBIIYyalbHUX OCBITHIX
3M10HOCTEH CTYJEHTIB: B OUIBIIIKA Mipl aganTyBaTH 3MICT HABYAJIBHOTO MaTepiaiy
3TiTHO 1HAMBIAYaTbHUX 0COOJIMBOCTEH, PIBHIO 3HAHb Ta BMIHB CTY/ICHTIB.
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Do you remember the first time you tried to ride a bike? One thing that makes a
skill like bike riding hard to learn is that you have to do many things at the same time
that you do not yet know how to do well: pedal, keep your balance, steer, watch the
road ahead of you, and so on. Learning how to write seems to present similar kids of
problems. Even in the first paragraph, you must have an idea of what you want to say,
how to explain it, and how to sound convincing to your reader, and you have to do all
of this in English.

But in some important ways, learning the skill of writing well is different from
and easier than learning the skill of bike riding because when you write, it is possible
to concentrate on the different parts of the writing activity one at a time. This
possibility makes writing much more like making a clay pot than like riding a bike.
When you make a piece of pottery, first you must gather and prepare your materials:
select the kind of clay you want, soften the clay by kneading it, perhaps find a pottery
wheel, and so on. Next you need some idea of what you want to make, how the piece
of pottery is going to be used, and who is going to use it. Only then can you start
working on your piece. As you are working, you may change your mind about what
you want it to become; instead of becoming a cup, your piece may start to look as
though it would be a better flowerpot. If this happens, you revise your image of the
final product and who you are making it for. As you work, you show your piece to
others, who give you opinions and advice on how to improve it. Sometimes you may
decide that you are no longer interested in this particular project or that the project is
not coming out the way you had originally hoped. You may then decide to abandon
the project and begin something entirely different. If you finally manage to produce a
pot you like, the good qualities of that pot will be the result of good materials, good
planning, good advice from critics, and good execution on your part.

The same is true of good writing. Before you have a finished product, you must
gather ideas on the subject you want to write about. You also have to consider who
you are writing this essay for and why. As you write, you will consult with others
about their ideas and about their opinion of what you have done so far. You may
decide to abandon you project and begin something else entirely. Or you may change
your ideas about what you are saying, who you are saying it for, or why you want to
say it.

As you have learned, a finished academic paper usually begins with a general
idea, gives the details that support that generalization, and finally returns to another
general statement on the same topic: generalization; specifics that allowed you to
make the generalization; return to a general, more abstract level

The main point or central idea of a piece of writing in English is often
explicitly, or directly, expressed near the beginning of the text. This statement is
traditionally called the thesis. In addition, if the article has several paragraphs, the
main point of each paragraph (traditionally called the topic sentence of the paragraph)
is often expressed somewhere near the beginning of the paragraph. You can think of
these explicit statements of the main ideas in a composition as labels. To help you
understand how these labels function, imagine that you are moving to a new
apartment and must pack all your belonging in boxes. In order to remember which
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box contains kitchen utensils, which box contains books, and which box contains
clothes, you might label the outside of each box with a statement of what is inside.
Similarly, a thesis helps the reader understand immediately what the basic content of
an essay will be, and a topic sentence near the beginning of a new paragraph helps the
reader see in which direction the author intends to move in that paragraph. What you
say in a thesis or in a topic sentence will make your reader expect to read certain
things in your discussion, and English-speaking readers trust you ta meet their
expectations.

The following sentences express the main ideas of several paragraphs.

1. For years scientists have tried to discover exactly what causes headaches, but
they have had little success. Although the exact cause is still unknown despite today's
great advances in medicine, a few facts have emerged.

Most English-speaking readers would expect a discussion of the fact that are
known about the causes of headaches.

2. As a first step toward understanding headaches, scientists distinguish among
several types.

The rest of this discussion will probably cover each of the different types of
headaches.

3. Although nearly all adults suffer from headaches, one type of headache is
most common in women while another type is more typically experienced by men.

Here most English readers would expect a comparison of these two types of
headaches.

4. The most common type of headache experienced by most men is called the
cluster headache.

This sentence leads the reader to expect a description of the characteristics of
this type of headache.

5. Migraine headaches are always painful, but the case of Joan Didion is an
extreme example of how a simple headache can disrupt an otherwise normal life.

The writer will probably tell the story of Ms. Didion's case.

In each of the previous sentences, the writer made a kind of promise to the
reader about the content of the paragraph to come. English readers tend to trust the
writer to fulfill this promise. If the writer goes off in another direction and discusses
something else, the reader becomes confused and even frustrated, finding it difficult
to follow the write’s “train of thought”.

EXERCISE 1: MAIN IDEA

Suppose you are under stress from your studies or your job. You need to find a
way to relieve that stress, and you find the following article.

Psychologists working together with medical doctors have developed a number
of ways to relieve tension and stress caused by overwork and anxiety. When people
are under stress, they may be anxious and irritable. They become difficult to deal
with because they often feel intolerant of other people's mistakes. In addition to these
psychological symptoms, people under stress often show physical symptoms. They
may experience headaches, muscular tension, stomach disorders, even ulcers. If you
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have had any of these symptoms, you should find a way to relieve your stress as
quickly as possible.

Answer these questions with your class.

1. What did the first sentence premise?

2. Was that promise fulfilled? Explain.

EXERCISE 2: MAIN IDEA

2 STUDENT WRITING: EXAMPLE 1

Read the following paragraphs in which the topic sentences have been deleted.
After each paragraph are three possible topic sentences. Select the one that is both
general and specific enough for that paragraph, the one that will give the reader the
clearest idea of what the paragraph is about. Compare your selections with those of
your classmates. If your selections do not agree, discuss the merits of your choices.

. For instance, it is obvious that all objects
will fall and a lot of people before Newton had seen an apple falling from a tree. But
Newton's penetrating mind used the simple fact that things fall to the ground to
develop one of the most stable theories in physics, the Universal Gravitational
Theory. An even more difficult task than inventing a new theory is disproving a
generally pervasive public belief. Before the Renaissance it was believed that heavy
objects fall faster than light objects. But Galileo’s keen mind disproved this
misconception and started a new era in physics. We now believe that all objects will
reach the ground at the same time in a vacuum no matter how heavy or light they are.
Finally, the most difficult task for a scientist is to go against theories that are popular
with the scientific community. Newton’s theories were regarded as clearly true by
scientists until Einstein’s genius succeeded in refining Newton's theory into the law
of relativity. As these examples demonstrate, scientists may invent new theories but it
takes the insight of a genius to help us see the world in a radically different way.
Ali Keshavarzi (Iran)

Select from the following the sentence that best expresses the main idea.

1. At different times in human history, people have believed in explanations of
natural phenomena which were ultimately proven untrue by great scientists.

2. Although everybody has intelligence and dedication to some extent, it takes
the creativity of a genius to develop exciting new theories in physics.

3. Many scientists have changed our views about the laws of physics.

STUDENT WRITING: EXAMPLE 2

. The first difference between Arabic and English
IS in grammar. For instance, there are about twelve tenses and eight pronouns in
English, but there are only three tenses and about sixteen pronouns in Arabic. In
English there are only singular and plural sentences, but in Arabic sentences are
singular, plural, and double. For example, in Arabic we never say about two people,
“They are nice.” Instead, we must say, “Both are nice.” The second major type of
difference between English and Arabic is that the Arabic writing system is totally
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different from English writing. In Arabic one writes from right to left, but in English
one writes from left to right. Furthermore, in Arabic if one misplaces a dot on a ward,
the whole meaning of the word changes. In English misplacing a dot is not
particularly important because no matter how people dot their is, the meaning of the
letter is the same. These are some of the big differences between Arabic and English,
which show up especially in grammar and writing to make life hard for poor
language students.
Fadi Zakaria (Jerusalem)

Select from the following the sentence that best expresses the main idea.

I. Although different languages are spoken all over the world, all languages are
equally useful to the people who speak them.

2. Lemming a different language can be quite difficult, especially if you must
learn to write accurately in the new language.

3. Learning to write English presents particular difficulties for a speaker of
Arabic because of wide differences between English and Arabic.

Look at the first few sentences of at least two essays you have written. Then
answer the following questions for each.

1, Do these sentences express the main idea you developed in your essay?

Yes - NO -

2. What was the main idea you wanted to develop in the essay?

3. How well do the sentences predict what appeared in the rest of the essay?

Making Main Ideas and Text Fit

As you have seen, the main idea of an essay is usually expressed somewhere
near the beginning of the text. However, you do not need to know exactly what the
main idea is before you begin to write. Although you will probably know the topic
you want to write on, you may not know exactly what you want to say about it until
you have done some invention writing and seen your ideas on paper. Formulating a
thesis or a topic sentence that exactly fits your discussion is a form of revising, of
focusing more clearly and sharply. Once you know more or less what your main idea
Is, that is, once you know what you intend your essay to explain or prove, keep this
idea in mind as you gather information and write or reread your draft,

On one hand, the way you state or even think of your main idea will have an
important effect on what you then write about your main idea in your paper. Keeping
your main idea in mind will help you to select what to include in your paper and also
to recognize what is irrelevant. On the other hand, you may find as you gather
information or write your draft that your main idea changes or becomes dearer to you
in different terms. That is fine. Just change your thesis or topic sentences so that they
become good summary statements of the ideas you discuss in the essay or paragraph.
Then reread your paper and remove any statements that are now irrelevant to your
new main idea.

Benefit of Explicit Theses and Topic Sentences

Stating your main idea is useful for two reasons:
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1. For the writer: It helps you control your writing by helping you decide what
to include in your essay and how to organize your ideas. Writing down on paper a
clear statement of your main idea forces you to think through fully what you want to
say and to crystallize it into a few words.

2. For your reader: A clear, explicit statement of the main idea helps your
reader know quickly what direction you intend to take in the essay and within the
paragraphs of the essay. This efficiency and clarity are especially important in
business or industry, where your audience may be an administrator who wants a
quick overview of what you will communicate in a report you submit. In fact, in
some situations, particularly in technical writing for business or industry, readers will
request a statement like this at the beginning of a piece of writing: “In this report |
am going to define (or explain or compare X to Y or show or analyze) . . .”. However,
this kind of blunt announcement violates the conventions of academic writing in
some situations. You should avoid such a statement unless you are specifically asked
to include one.

There is no rule of English that says a statement of the main idea must appear
near the beginning of a paper. In fact, while there is always a main idea in published
writing, it sometimes appears at the end of the piece, especially in editorials in
newspapers and journals. Sometimes, the main idea is not explicitly stated at all in
the article. In most academic writing, however, readers appreciate being told early
what the main idea will be, and it is probably a good idea for you to meet that

expectation.
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JIroagmuia HlepcTiok. AkageMiuHe MUCbMO: OCHOBHI iel

VY craTTi po3risAaroThCs Ta aHANI3YIOThCS Pi3HI CIOCOOM BU3HAUEHHS 3arajbHOi imei y
HanucaHHi ece. [IpencraBieHo pi3Hi ciocoOU BUBUEHHS TEM, 1/1eH Ta IJIaHy €ce IIPU MiArOTOBI 10
HalMCaHHS.

Kurouogi ciioBa: akajeMiuHe HalMCaHHs, HApUC, CTPYKTYpa, OCHOBHA 171es
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MOBA 1 3ACOBH MACOBOI KOMYHIKAIIII
LANGUAGE AND COMMUNICATION MEDIA

YK 81°25:784=811.111=811.161.2(045)
bina O. P.,
CTYJCHTKA
JloHenbKuii HalllOHAJIbHUHN YHIBEPCUTET €KOHOMIKH 1 TOPTiBII
imen1 Muxaiina Tyran-bapaHoBcbkoro,
M. Kpusnii Pir, Ykpaina
Hayxoswuii kepiBauk: J[. B. @ypt

OCOBJIMBOCTI IEPEKJIATY IICEHD
3 AHIJIIMCBKOI MOBHU YKPATHCBKOIO

VY cTarTi AOCHIKYIOThCSI aHTJIOMOBHI KoMIio3ullii. [IpoBoauTheCcs aHaniz nepexyiany miceHb
3 aHTJIIACHKOI MOBH YKPAaiHCHKOIO HAa OCHOBI TIOPIBHSIHHS Pi3HUX BUIIB MEPEKIaay, CITIBCTABICHHS
OpHTiHAY 3 MEPEKIIAJACHUM TEKCTOM. PO3IIISAa0ThCsl CKIIATHOCTI €KBIPUTMIYHOTO MEPEKIIaIy.

KawuoBi caoBa: mepeknan miceHp, cnenmdika mepeknamy, —Tpancdopmarii,
€KBIPUTMIYHICTh, 0araTo3HaYHICTh, CJICHT.

[lepexnan aHrmiWCHKUX TICEHb TICHO TMOB’SI3aHUN 13 Horo crnenudiyHoro
OCHOBOIO Ta (opMoro. MOBHI OCOOJIMBOCTI aHIIIMCHKOI MOBH BIIMIHHI Bij
YKpaiHChKOi, TOMY JOCHIIBHHI TEpEKIaJ HE IMepelae 3HAueHHS OKPEeMHX YacTHUH
MiCeHb. Y JlaHiil CTaTTi HABOJATHCS MPHUKIAAM Ta PEKOMEHAAIlll MO0 MepeKsiaay
MICEHb 3 aHTJIUCHKOT MOBU YKPATHCHKOIO.

[lepexnagoM Ha3MBa€ThCS MPOLIEC IMEPETBOPEHHS MOBHOTO TBOPY OJHIEIO
MOBOIO B MOBJICHHEBHI TBIp Ha I1HIINM MOBI MpH 30€peeHHI HE3MIHHOTO IUJIaHy
3MICTy, TOOTO 3HaYCHHS.

BimomMocTeit mpo yKpaiHCBKMX BUEHHX, SIKI 3aMarOThCSl MEPEKIIAJOM IiCEHb
Hebararo. HaTomicTh 1HO3eMHI BUEH1 1 )KYPHAIICTH MyONIKYIOTh ACSKY 1H(MOpMAaIliio
Ta CBOI peKOMEHAIIIT 010 MepeKIIaay 3 aHTTIHChKOI Ha CTOpiHKY [HTepHeTY:

«CyyacHe NepeKIao3HaBCTBO CTBEP/UKYE MPHUHLMIIOBY nepeksiagHoro. Komu
MOBa HJe PO HApOJu, IO CTOSTh MPUOJIU3HO HA OJHOMY PIBHI KYJbTYpU, MOXKHA
CTBEP/KYBaTH, 110 BC1 T1 SIBULIA, SIKI BIZIOM1 OJJHOMY HapoJy, BiIOMI 1 IHILIAM 1, OTKE,
MOKYTbh OyTH BHpakeH1 Ha ix MoBi» [3].

[Ipo camocTiiiHMiI Tepeknax AaHIIINACHKOI MICHI WTUMEThCA TOMl, KOJIH
nepeKsIagay JOCTaTHHOI0 MipOI0 BOJIO/I€ MOBOIO, 3HAE IPUHIIMITA HAMMCAHHS MiCEHb
Ta iX CTpyKTypy. B OCHOBHOMY cydacHi MiCHI OyAyIOThCS 32 TEBHOI CXEMOIO:
KYIUJIETH, TIPUCITIBH, OpUIKi. BpUIK MICTUTH €1eMEHTH TEMaTHYHOTO PO3BUTKY abo
KOHTpacTy, sIKi CIyXaThb IOJATKOBMMH CTHUMyJIaMu Juis imrposizamii [2]. Tlpwu
CaMOCTIHOMY TIEpeKIaai MOKHO BUKOPHUCTOBYBATH OHJIANH-TIEpEKIIaiay, aje BiH HE
MOe OyTH OCHOBHHM JIXKEPEJIOM 4epe3 Te, IO aBTO TMepeKyaaadi He po3Mi3HAIOTh
(dbpazeosnoriyHi Ta CICHTOBI 3BOPOTH Ta BUPA3H, K1 4aCTO MPHUCYTHI B OpHKaXx.

OrmiHka $KOCTI Mepekiagy MOKe BUPOOISITHCS 3 OUIBIIMM YU MEHIIUM
CTynmeHeMm  jaetamzamii. Jljuss  3aranbHOi  XapaKTEPUCTUKH  pe3yJIbTaTiB
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NEPEeKIATABKOTO MPOIIECY BUKOPUCTOBYIOTHCS TEPMIHHM «aJE€KBAaTHHM MEPEKIany,
«CKBIBaJICHTHHI TEpPEKIaa», «TOYHHUU TepeKian», «OyKBaIbHHMIA TMepeKIamy i
«BUTbHUH (BUTHHHIA) TIEPEKIIAI.

AJeKBaTHUH TepeKiiaa — e TepeKiIa, KU BUMIPABIOBY€E OUIKYBaHHS 1 Haii
KOMYHIKaHTIB 200 0cCi0, 5Kl 3/IIMCHIOIOTH OIIHKY SIKOCTI TIepeKIIay.

ExBiBaJICHTHUM TMEPEKIaJIOM HA3MBAEThCS MEPEKIIA, MO0 BiATBOPIOE 3MICT
1HIIOMOBHOT'O OPUTIHATY Ha OJTHOMY 3 PIBHIB €KBIBaJICHTHOCTI.

Tounuii mepeknan — mepekian, B SKOMY €KBIBaJEHTHO BIATBOpPEHA JIHUIIE
MpEeIMETHO-JIOTIYHA YacTHHA 3MICTY OpHUTIHANY MPH MOXJIMBHX BIIXWJICHHSIX BiJ
KAHPOBO-CTHUIICTUYHOI HOpMHU. EKBiBaleHTHUH TMepeKaj 3aBXIu TOBUHEH OyTH
TOYHUM, & TOYHUN TIEPEKIIa]] 32 BUSHAYCHHSM JIMIIIE YACTKOBO €KBIBaJICHTHU.

bykBanpHU#l mepeknan — TMepekiaa, M0 BIATBOPIOE KOMYHIKaTUBHO-
HepeneBaHTHI  (opMasibHI) €IEMEHTH OpHWTiHady, B pe3yabTari dYoro ado
MOPYIIYIOTHCS. HOPMU  a00 BUSIBISIETHCS CIIOTBOPEHHUM JIHCHUN 3MICT OpHUTIHAIY.
bykBanbHUI nepeksiaj 3 BU3HAYCHHS HEAJIEKBATHUN 1 JOMYCKAETHCS JIUIIE B THUX
BUIIAJIKaX, KOJIM TIEpe]l TMepeKiajiayeM II0CTaBJIeHEe MparMaTUYHE HaJ3aBJIaHHS
BIITBOPUTH B TMepekiiazi (opmaibHI OCOOJMBOCTI MOOYIOBU BHUCIIOBIIOBAaHHS B

OpuTriHaJi.
BinbHuit mepexian — Tmepekiad, BUKOHAHWWA Ha OUIBII HU3BKOMY pIBHI
€KBIBAJICHTHOCTI, HDK TOW, SKOTO MOMXJHMBO JOCSIITH 3a JaHUX YMOB

MepeKIaaalbKoro akty. BiibHMI nepekian Moxke OyTH BU3HAHUM aJ€KBATHUM, SIKIIO
BIH BIJINOBIJIa€ I1HIIMM HOPMATHBHUM BHUMOIaM NEpeKIaay 1 HE TMOB'SI3aHUM 3
ICTOTHHMH BTpaTaMH B Iiepeaadi 3MicTy opurinamy[1].

Ta sKmoO MoOBa e mpo mepekiaa XyAOKHbOI JITepaTypH, BIPUIIB IMICEHb
TOIIO, TO JOPEYHO BUKOPUCTOBYBATH €KBIPUTMIYHUI MEPEKIAI.

PosrissHeMo sik npukiian yactuny micHi Love Is All You Need — Beatles [5]:

Nothing you can say, but you Higoro He MOXHa cka3aTH, ajie

can learn how to play the game

BU MOXKET€ HABYUTHCS I'PATU B IPy

It's easy.

Lle merko

There's nothing you can make
that can't be made.

Higoro, mo BH  MOXeETE
3pOOHTH 11€ HE MOKe OyTH 3p00JIEHO

No one you can save that can't
be saved.

HixTo, KOro BH HE MOXKETC
30eperTu, He MOKHa 30epertu

Nothing you can do, but you
can learn how to be you in time.

Hivoro He wmoxem 3poOuTH,
ajle BH MOXETE HaBYUTHCS OyTu
BYACHO

Tabm.1.1

Tox, sik 6aunMo, Nepekyaj aBTonepeKIagayeM € HeKOpeKTHUM. KoxkeH psaok
Ma€ CBOIO CMUJIOBY HaBaHTaXEHICTb, TOMY NepeKagadyy HEOOXIJHO CaMOCTIHHO
nepefaTi JAyMKY aBTOpa, MaKCHUMalbHO 30epiralouud CTPYKTYypy Ta YHUKAIOUH
JOCIIIBHUX MEPEKIIAAIB OHJIAWH-TIEPEKIIaA4iB.
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Takuii mepexnan Ha3UBAETbCSI OYKBAJIbHUM, TOOTO KOJM 3MICT OpUTIHANY €
BUKPHUBJICHUM Ta HE CIPUIMAETHCS Ha CIIyX. bykBambHUI NIEpeKia He € aleKBaTHUM
1 JIOMyCKaeThCS TIMBKKA TOMI, KOJM Tepea TepeKiagadyeM IIOCTaBleHa 3ajada
nepeaatd (GopManbHI 0COOIMBOCTI MOOYAOBH TEKCTy. B 3BHYaliHOMYy MOBJICHHI
OyKkBaJIbHUN TepeKiaa He JOMyCKaeThcs. ToX, Mepmia BUMOTra 10 TepeKIamy:
30epeKeHHs PUMH, YHCIIa CKJIa/IiB Ta HAroJIOCiB (€KBIPUTMIYHICTB).

ExBipuT™MiuHMIA TIepeKsia] TaKOX YacTO BHKOPHUCTOBYETHCS MPH IEpeKiIai
nmoesii, O0COOMMBO KOJIM BaXJIMBO TEpeJaTH CTUIb aBTOpa OpuriHamy. Tak
MEePEKIANAIOTHCSA, HANPHUKIaA, pyOai, Koau 1 B TEKCTI OpUTIHATY Ta B TEpeKiIai
MMOBHWHHI PUMYBATH TIEpIIIa, ApyTa Ta YETBEPTA PIKH.

O4eBHIHO, 1[0 TOYHO TMEPEaTH 3MICT MpH 30epexeHH] 30BHIMHBOI (HopMU —
3aBJIaHHS MPAKTUYHO HE3AIMCHEHHE, K 1 Y BUMAAKY MEpeKiIaj KanaM6yplB Tomy
aBTOpY IMepeKyaay TOBOIUTHCSA YACTKOBO KEPTBYBATH a00 (popmMoro abo 3MiCTOM.

[MopiBusiiMO Tabmuio 1 3 Tabiuiero 2 (mepekiaj 3a JOIMOMOIOK CIOBHHKA)
[4]:

Nothing you can say, but you He ckaxem  Hidoro ame
can learn how to play the game HABYMIIICS TPATH
It's easy. I{e nmpocTo

There's nothing you can make
that can't be made.

He 3pobum Toro, mo 3po0ouTtn
HE MOXHA

No one you can save that can't

Tu He BpATyel JIIOAUHY, SAKIIO

be saved.
Nothing you can do, but you
can learn how to be you in time.
Tabm. 1.2

11 HE MOYKHA BpATYBaTU
Higvoro He BuuHMII,
HaBYMIIICS OYTH COO0IO

aJIc

[lepeknan 3a TOMOMOIOK CIIOBHHUKA Jla€ OUIbII TOYHI YSBJIEHHSI MPO 3MICT
micHi. Takuii mepexnajg Ha3MBA€TbCS aJCKBATHUM. AJIEKBAaTHUM mepekiaj 30epirae
XKAHPOBO-CTUJIICTUYHI BUMOTM JO TEKCTIB JaHoro Ttumy. Takuil mnepekiaj
BUIIPAB/IOBYE OYIKYBaHHS Ta CIHOMIBaHHSA OCIO, sIKI 3A1MCHIOIOTH OILIHKY SIKOCTI
nepexaay.

O4eBUIHO, 10 BUKOHATH €KBIPUTMIYHUN TEpeKyaJ TEKCTy IMICHI HadaraTo
CKJIAJIHIIIIE, HIXK TTPOCTO MEPEKJIACTH TEKCT ab0 HaBiTh Bipul. [[Jisi Takoro mepexiagy
3HATH MOBY HEJOCTaTHhO, KpIM I[LOTO TOTPIOHO MaTH MY3WYHY OCBITY a0o,
MpUHANMH1, MaTH YSBJICHHS PO PUTMIKY TEKCTY.

Orxe, mepiia BUMOTa JI0 E€KBIPUTMIYHOTO TMEpeKany: 30€peKeHHS PHUMH,
YHCJIa CKJIAJIIB Ta HaroJoCiB (€KBIPUTMIYHICTb).

BpaxoByBaTu TpeOa i Te, 110 aHTIIIHCHKI CII0BA XapaKTEPU3YIOThCS CTUCIICTIO!
B AHMICHKIA MOBI CEpelHs JOBXHWHA clIoBa ckiagae 1,22 ckimamy, Toai SK B
YKpaiHChKIM npubin3HoO — 2,24. Y BUNAAKy Nepekiaay MicHI, HAaBeACHOMY y TaOJIHIl
MOTPIOHO MParHyTH HE OO TOYHOIO MiA0OpY YKpaiHCHKMX aHaJoriB, a 10 TOYHOI
nepeaadl KOHTEKCTy. B Takux BumMajgkax LUIb NMepekiajadya — 3HANTH 3aKpiIuieH] B
YKpaiHCbKii MOB1 00pa3H, Kl € €KBIBAJICHTHUMH 00pa30B1 OpUTIHAITY.
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YacTto 3MiCT MiCHI TOKa3ye, XTO Ma€ OyTH 1i BAKOHABIIEM: CIIBaK YU CITiBayKa.
Hanpuxnan, V micHi «I wanna be yours» Arctic Monkeys po3noBifb BeI€ThCS Bij
IMEH1 4YOJIOBiIKa, TOJI SK JOCIIBHUN TMEpeKsiaj, OHJalH-TIepeKiIagadeM Mae IeBHI
nomuaku. Hampuknan, psgok At least as deep as the Pacific Ocean / | wanna be
yours B nepexnani [lpunaiimui maxuii srce enuboku, sk Tuxuii okearn / A xouy 6ymu
meocio. He Oepyun a0 yBarm CMHUCJIOBI TIOMWIKH, Yy TIEpeKJIaai OHJIAiH-
nepekiagada(OyKBaJIbHUM TIepeKIIal) BKasaHUH KIHOYMH P11 3aMICTh YOJIOBIYOTO.

[IpoananizyBaBmm TofaHy iH(OpPMAII0 3 JDKEpPeT 1 TMPOBIBIIA TOPIBHIHHS
OyKBaJIbHOTO ¥ aJIEKBAaTHOTO TEPEKIIAAy 3 €KBIPUTMIYHMM, MOKHA 3pOOUTH BHUCHOBOK,
1m0 OyKBaJILHUIN TEpEeKIag He MOXKe OyTH BHKOPUCTAHMM Yy JITEpaTypHOMY IMepeKiaii
aHTJIICPKUX TICeHb Ha YKpaiHChbKy. HaBiTh ajekBaTHHM TepeKnaj, SKAH MOXke
BUKOPHCTOBYBAaTHUCh SK «XOPOIIMID» TepeKiaa 1 3apeKoMeHIye ce0e B Iepekiaii
HAYKOBHUX POOIT, cTaTeil B T.II., HE 3/1aTE€H BIATBOPUTHU TEKCT JITEPATypPHOTO KaHPY, TAKUIl
K TICHsI. EKBIpUTMIYHUI MEepekiaj 3 yciMa HOro CKIaJHOCTSMU TIepeiae TOUHY KapTUHY
TICHI, 11 HACTPIN Ta «IylIy» aBTOpa, Ta Ma€ CBOI CKJIQJHOCTI, SKI Ba)KKO BpaxyBaTHu 0€3
3HAHHS HAYKOBOI JIITEpaTypH 3 NIEpeKiIay Ta 0COOIMBOCTEH HATMCAHHSI TICEHb.
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The article deals with English-language compositions. An analysis of the translation of
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VJIK 395.6
I'epacumosa O. 1.,
K. IIeJI. H., JOICHT Kadeapu iH0O3eMHUX MOB,
KuiBchknii HarlOHAJIEHUN
E€KOHOMIYHMH yHiBepcuTeT iMeHi Baguma ['eTbmana

ETUKA JTIJIOBOT'O CHIVIKYBAHHS TA ETUKA BIBHECY
AHTJINCBKOI MOBH

VY crarTi po3rsSHYTO Ta MPOAHai30BaHO poJli, (PyHKIIT Ta aKTyalbHICTh BXKUBAaHHS 3aC001B
MOBHOTO €TUKeTy B AHIIii. BUu3HaueHo BiIMIHHOCTI M’k MOBHUM 1 MOBJIEHHEBUM €TUKETOM.
KuarouoBi cjioBa: €eTHKET, MOBHHM €THKET, MOBJICHHEBUI €TUKET
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B cyuacHoMy >XuTTI nenami Ounbliue JIOAEH MOYMHAIOTH AyMaTd MPO CBOIO
po0OOTYy, pPO3BUTOK y TIEBHIN BY3bKO HampaBjieHii cdepl Y pO3BUTOK CBOEI Kap’ €pH.
baraTto xTo oOupae chepu AisIIBHOCTI, K1 TICHO TIOB’A3aHHI 3 AUTOBUMH CTOCYHKaMH.
OTxe, 4OMY aKTyaJIbHO JOCHIIUTUA TeMY Mpo JiI0BUM MOBHUU eTukeT Aurmi? Ilo-
nepiie, e MOB’SI3aHO0 3 MpaleBIAlITYBaHHAM Jofel. Sk Bigomo, AHTIis 3aiimae
ocoOJiMBe MicIle B CBITI, SIK JijoBa JepkaBa. He mMokHa HE 3amuImuTH (HAKTH IIPO
MEHTAIITET 1 MOPSJIKA KpaiHH, a TaKOXK 3arajibHOBiZOMI cTepeoTunu. OTxe, 1IKaBO
JTOCTIIUTH OCOOJIMBOCTI TOTO, YUM KOPUCTYIOTBHCS JIFOJM TIJ Yac BEJACHHS TIJOBUX
IepeMOB, BUSHAYUTH XapaKTep Ta MOBEAIHKY aHTIIMIIB, a 11100 MoKa3aTu XapaKTepHi
0COOMMBOCTI IIe U MOPIBHATH 3 daminbspHUM cTuieM MoBieHHs. [lo-mpyre, B
CYy4aCHOMY KHUTTI IMOCTA€ BAXKIMBE MUTAHHS BUKOPUCTAHHS MOBHOTO €THUKETY. AJKe
CYCIIIJILCTBO MEPECTalIo MaM’sITaTh MPO BAXKIIUBI pedi Taki, sIK JOTPUMAHHS TPaBUI
MOBEJIIHKU, €TUKETY Ta B3a€EMOIIOBaru. A 0e3 IIUX puc 3HAUTH BIaTy i rapHy poOoTy
BKpail Baxko. OTxe, B CyCHUIbCTBI BEJIHMKY pOJIb I'pa€ aKTyalbHICTb MOBHOIO
ETUKETY, SIK TOKa3HUK MPaBUILHOTO BUKOPUCTAHHS MOBH.

MeToro cTaTTi € HNOCHIDKEHHS Ta aHali3 poJi, (PYHKIIi Ta aKTyalbHICTh
B)KMBAHHSI 3aC001B MOBHOTO €TUKETY B AHTJIII.

ETuker - sBuIE icCTOpUYHE, O HHOTO HE MOXKJIMBO J10paTH CyBOpe 1 TOUHE
BU3HAUYCHHs. J[IoAM B3sJIM 3a 3BUYKY Ka3aTH, IO €THUKET 1€ 3BEJCHHS MPaBUI
MOBEJIHKMA JIIOJIMHU B CYCHIJIBCTBI, HOPMH B3a€EMOBIJHOCUH JIIOJIEd PI3HOTO
MPaBOBOTO, COIIaJbHOTO, IHTENEKTYaIbHOTO CTaTyCcy. ETHKET yacTMHA MOpaiIbHOI
KYJBTYpPH 1 acOI[IOEThCS 3 KaTEropi€o MPEKPacHOro, a TaKOX IMOB’sS3aHUN 3
MOHSATTAMHU BBIUJIMBOCTI, KYJIbTYpH, IHTEIIT€HTHOCTI. A OT JUIOBUM ETHUKET IIe
pe3yJIbTaT TPUBAJIOTO B1IOOPY MpaBui 1 HopM HaMOUIBIN JOIIILHOT MOBEAIHKH, SIKa
CIpHsie yCHiXy B JIUJIOBHX BIJHOCHMHAX, BIH BKIJIIOYAa€ aOCONIOTHE JOTPUMAHHS
MpaBuil KyJIbTYpU TMOBEAIHKA. MU MaeEMO PO3AUIATH TOHATTS MOGHUU 1
MoeneHHesull emuxkemu. Moenuii emukem — 1€ CYKYIHICTh CJIOBECHUX (opMm
BBIWIMBOCTI, IPUUHATUX Yy IEBHOMY KOJI1 JIFOJI€H, Y IEBHOMY CYCHIJIbCTBI, y IEBHIN
kpaini. [le migcucrema mMoBH, 10 Mae meBHI (QYHKINT 31 CBOIM HaOOPOM 3HAKIB 1
rpaMatukoro [1].

A 0T moenennesull emuxkem — 1€ PABUIIA MOBJIEHHEBOT OBEAIHKU, TPUITHSATI
HaIllOHAJTBPHUM KOJIGKTHBOM MOBIIIB. BiH oxorumoe cTiiiki GOpMyiu CHUIKYBaHHS Y
CUTYallisIX YCTAHOBJIEHHS KOHTAKTYy 13 CIIBOECIAHUKOM, MIATPUMKH CHUIKYBaHHS B
no0piii, BBIUWIWBINA Ta JIETKIM TOHAIBHOCTI. TakoX, 11e¢ MOKHA 3pO3yMITH, SIK T€, IO
MOBJICHHEBU C€THKET — II€ 3aCTOCYBaHHS MOBHOTO CTHKETy B KOHKPETHHX aKTaX
CHUIKYBaHHS.

MoBi€HEBUI €TUKET PO3NOAUISAIOTH Ha 15 miABUIIB: 3BepTaHHS, IPUBEPHEHHS
yBaru; BITaHHsS; 3HAWOMCTBO; 3alpOIICHHS; NPOXaHHS, TOpaja, TMPOIO3HUIIis;
MOTO/KCHHS, 3roJla, BIIMOBA y BIAMOBIAL HA TPOXaHHS W 3ampoOINICHHS; 3rojaa i
He3roJla; BUOAUYEHHs; CKapra; BTIIIaHHS, JOKIp; KOMIUIIMEHT, HECXBaJIeHHS, JOKIp;
MTO3JIOPOBJICHHS, TTO0QKAHHS, BASYHICTD; IMPOITAHHS.
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VY eBponeicbkoMy KyJIBTYPHOMY apeajli BUOKPEMIIIOIOTH 5 TOHAJIBHOCTEH Yy
CHIJIKYBaHHI MOBHUM €THUKETOM, OCOOJIMBO BHCOKAa — HEIO XapaKTEepU3YEThCs cdepa
CyTO opMaTbHUX CYCHIJIBHUX CTPYKTYP (YPOUMCTI 3aX0/I1, TUTIJIOMATHYHI PUHOMHU
TOIO); HEeUTpasbHAa — (QYHKIIOHYE y cdepl OQIMIHHUX yCTaHOB;, 3BUYaHA —
XapakTepHa JUIs CHUIKYBaHHS Ha MOOyTOBOMY piBHI; (amigbsipHa — 3a0e3nedye
CHUIKYBaHHA B KOJII JPYXHBOTO TOBApUCTBA; BYyJIbrapHa — CIIOCTEPIraeThcs B
COIIAJIbHO HE KOHTPOJIHOBAHUX CUTYaIlisIX.

Hawm Bigomo, o AHrmisi-iie KpaiHa TapHUX MaHEp BBIWIMBOCTI Ta MPOXOJIOAU
y po3moBi. ToMy HEAMBHO, L0 AHTIIMII PO3MOBISIOTH MPO MOroay. B MoBHOMY
eTHKeTI AHIIII 30Cepe/HKeHi, B OCHOBHOMY, TaKi BUJM TOHAJbHOCTEH CILIKYBaHHS
MOBHHUM €TUKETOM:- HEUTpasibHa; (aMijbsipHa ; ALIOBA;

MoBHHMIA CTHIIb — II€ CYKYNHICTh MOBHUX 3ac00iB, BHOIp SIKHX 3yMOBIIOIOTH
3MICT, ME€Ta 1 CUTYaIlis] MOBJICHHS.

3a cdeporo BUKOPUCTAHHA TOHAJIBHOCTI CHIJIKYBaHHS, IUJIOBUN €THUKET — IIe
HOPMHM TOBEIIHKH 1 CHIJIKYBaHHS PI3HUX COLIAIbHUX Tpyn. Bu3HauanbHa mpukMeTa

oro — cmBmopais 1 B3aemopo3yMmiHHs. Came cHiBOpaisi Ta B3a€MOPO3YMIHHS
pUTaMaHH1 JJig OLTBIIO YACTUHU CYCIUIbCTBA AHTIIII.
OoimiitHO-II0BUIM  CTUIIL — II€ MOBa [IJIOBUX TarepiB, PO3MOPSHKECHb,

IIOCTAaHOB, IpOTpaM, 3asB, aBToOiorpadiii, pe30roLiii, IPOTOKOJIB, 3aKOHIB, aKTiB,
Haka3iB, aHKET, po3nucok Tomlo. Lle oqun 3 HaiimaBHimumx ctuwiiB. Cdepa BKUBaAHHS
JUJOBOTO CTUJIIO 3yMOBJIIOE HOr0 JKaHPOBY pO3raiaykeHicTb. (OOCIyroByrouu
MOTpeOU CyCNUIbCTBA B IEPKABHOMY, FPOMAJICBKOMY, EKOHOMIYHOMY 1 MOJITUYHOMY
KUTTI, TEKCTU O(DIIIAHO-IIJIOBOTO CTWIIO MarOTh BUpPa3Hi BIAMIHHOCTI ¥ y Mexkax
toro camoro >xaHpy. Cdepa BHUKOpUCTAaHHA — MICLEBE, Tally3eBe, Jep KaBHE
JJOBOJICTBA; 3aKOHOJIaB4i, IOPUJIMYHI, BUPOOHUYO-EKOHOMIUHI Ta AUIJIOMATHYHI
BiIHOCMHU. OCHOBHE MPU3HAYEHHA — PEryiaroBaTH O(MiliiHI IiI0B1 BIJHOCHUHHU Y
pi3HHUX cepax KUTTS Ta OOCIYroBYBaTH TPOMAISHCHKI MOTPEOH JIIOICH Y TUMOBUX
CUTYaITISX.

Bigomo, mo minoBmii eruker y Benukiit bputanii BeaIbMH HEOTHOPIIHHM,
MPUYOMY HE TUIBKH B COIIAJIBHOMY IJIaH1, a i y CBOIHM cremiani3aliii, o CTOCYEThCS
BUPOOHUIITBA, II¢ ¥ BiApi3HSE€ WOro BiJ IUTOBHUX Kin iHIMX KpaiH [2]. i HBOTO
XapaKTepHAa KacTOBICTH(CKPOMHICTB), fKa, 3 OJIHOTO OOKy, BHU3HA4Ya€ BUCOKUU
npodeciiiHui piBeHb, a 3 IHIIOrO — 3aBaka€ MPUTOKY HOBUX 1JIeH Ta BHECCHHS
KOJIOPUTY a00 HE OJTHOMaHITHOCTI.

VY npinoBoMy eTukeTi AHIUII ICHYe NEBHHM pUTyall CHUIKYBAHHS, SIKOTO
HaMararTbCsl CYBOPO JIOTPUMYBATHUCS: B OCOOMCTOMY CIUIKYBaHHI, IIiJI 4ac
Tene(OoHHOI pO3MOBH, TIPU MPOBEACHHI IUIOBUX JaHYel, o0iiB, MiJ Yac BiJIBIAUH
BHUCTaBOK Tomio. Ilinm yac meBHOI cutyamii 3 JUIOBUMH CTOCYHKAMH BHPI3HSIOTH
JEeKUIbKa OCHOBHHUX 3aC001B BHUPa)XEHHSI IIUX OCOOJIMBOCTEH, a came: MpPUBITAHHS,
BJITYHICTh; HAJIaHHS yBard 1 T iH.
Ha#iGinpmr  xapakTepHOI0 O3HAKOI0 MOBHOTO E€THUKETY AaHTJIHINB € BJISYHICTD.
HaiiGinpimn BxuBaH1 HEHTpaIbHI POPMU BISTYHOCTI B )KUTT1 aHTIIIATIS:

Hsxyro! Thank you.

Jsixyro, Tak. Yes, please.
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Hsxyro, Hi. No, thank you.

Jsixyro Bam 3a... Thank you for...

Jlsixyro T0O1 3a mogapyHok. Thank you for the present. [2 ¢.15]

Bapto 3a3HaunTi, 1mo grateful e BxxuBaHuM B TUX BUIAJIKax, KOJIU HEOOXIIHO
HiAKPECTUTH 3HAYMMICTh HaaaHol Oyap-komy mociyru, a thankful — B xonrtekcri,
KOJIM TOTPIOHO MIIKPECIUTH CHIY TMOYYTTS MOJIETHICHHS BiJl TOrO, IO BCE BCE
npoiinnio. (You ought to be thankful that you got off so lightly.)

BupaxeHHs MOCUICHHOT BASYHOCTI 3a JJOTIOMOTOI0 HEBEPOATHLHOTO CIIKYBAHHS:

Thank you (so) very much.

Thank you (ever) so much.

Many thanks. Thanks a lot. Thanks awfully.

Thank you for coming to see me.

Thank you from the bottom of my heart for...

My most heartfelt thanks to you for...

| want to thank you from the bottom of my heart for all your trouble in helping

me.

Thank you for all that you have done for me.

If only you knew how grateful I am! [3 ¢.56]

BiaTinok odimiiHOCTH MarOTh HACTYITHI BICJTOBIIOBAHHS:

| would like to thank you.

| would like to express my gratitude/appreciation.

I wish/l would like to express my gratitude/appreciation.

Bosaunicmo ayoumopii

Thank you for your kind attention.

| would like to thank you in advance.

Thank you in advance.

I'll be very grateful to you.

I'll be much obliged. [3 ¢.58]

OnHyM 3 HaWBaKJIMBIIIMX €TaIliB y MPOIIEC] CHIKYBaHHS € BITaHHS JIFOJIUHH.
Mu BiTaeMO HalMX JPY3iB 1 3HAMOMUX, OOMIHIOEMOCSI TIPUBITAHHSIMU 3 JIIOJBMU, 3
SKAUMH TUIBKH TMo3HaioMuivcs. [IpoGnema mjuine B TOMy, IO cepell JIIOJIeH Hac
OTOYYIOUMX MOXYTh OyTH KUTEIl aHTJIIOMOBHUX KpaiH, a OTXKe, HaM HEOOX1JTHO
BOJIOJIITH 3HAHHSAMH, IO BITHOCATHCS 10 TeMH «I[IpuBiTaHHS aHTIIHCHKOIO MOBOIOY.
Sk 1 B OUIBIIOCTI KpaiH, B AHIJIII CTAHIAPTHUM € MPOCTE€ PYKOCTHCKAHHS, SIK JUIS
YOJIOBIKIB, TaK 1 JJis >KiHOK. [Ipu 1IbOMY MOCTINHI PYKOCTUCKAHHS TaAKOK HEJAOPEYHI,
poOUTH 1€ BapTO TUIBKKM MpU 3HAUOMCTBI. Y OI13HEC-€THUKETI ICHYE «IIPOTOKOJI
MepIInX CEKyHa», IO BKJIIOYA€ TMPUBITAHHS, IPEACTABICHHS, 3BEPHCHHS 1
pykoctuckanHd. [l yac mpuBiTaHHS NEPIIMM MOJAE PYKY CTaplIMid 3a BIKOM abo
CTaHOM. AJle YOJIOBIK IMOBMHEH MOJABAaTH PYKY *XiHLI s npuBiTanHA? Ha nimoBux
3ycTpidax — 6€3yMOBHO, MPUYOMY 1 MIPH BiTaHHI, 1 mpu npornanHi. He cimix miyBatu
PYK >KIHIIl 1 pOOMTH KOMIUTIMEHTH Ha myOumimi. OOGiiiMatvucs B AHTIIII B3araii He
NpunHATO[4].
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[TpuBiTaHHS aHTIIHCHKOIO MOBOIO Mepeadavae 1 3HaHHS CIIB, Y>KUBAHUX, KOJIU
JIOMM TIPOIIAOTHCS OAWH 3 OAHUM. SIKIIO cuTyarlis Ha yBazl OMIIIHHUNA CTUIIb
CIIUJIKYBaHHS, MIIIMIYyTh 1Ba BUPA3U:

— It was nice to meet you / Nice to have met you. — Bys0 npueMHO TTO3HAHOMHUTHUCS.
Byno npueMHO Bac 3yCTpiTH, 3 BAMU TOCIIIIKYBATHCS.

JlexTo 3 HAc y MOBCAKJACHHOMY J>KHTTI BXKE CTHUKABCS 3 BHPA30OM «HTH IIO-
anrmiiicekn». [lowyBmm 110 (pasy Bmepmie, HameBHO, KOXHa JIIOJWHA
MepeiMaTUMEThCS TMUTAHHSIM: (GIKAM JK€ 11€¢ YMHOM TMO-aHTTHChku?», I Hepigko y
BiMOBib MU uyeMo: «He mpomatounch!». CkinamaeTbes BpaKeHHs, 110 aHTIIININ —
AyXe TpyOuii 1 HeYeMHMI Hapoj, ad0 HACTUIbKHM JIHMBHHA. Y aHTJIHINB, SK HI B
onmHi€l  IHIIOT  HAIIOHATBHOCTI, ICHye ©0arato  Cmoco0iB  TOMPOIIATHCH,
BUKOPHCTOBYIOUH pi3HI mpomianeHi ¢pasu 1 cmoBa (words of parting). laBaiite
JOKJIQJIHIIIE TIOTOBOPHMO TIpo I1i ()pa3d, 1 OCOONHMBO PO3IIITHEMO MPOIIAHHS B
JIJIOBOMY MOBJICHHI.

Good day! — 1o no6aueHHs!

Good-bye for the present! — Ipormatite!

Cheerio! — Beworo modporo!

See you soon! A6o See you! — [lo 3ycTpiui!

See you later! — ITo6aurmocs mi3Hite!

See you tomorrow! — Jlo 3aBtpa!

I hope we’ll see (be seeing) some more of you! — CrioiBarocs, BH 11ie He pas Jio
HAC 3arisaHbTe!

Good night! — JTo mo6auenns! Ha mo6paniy!

| must be off! — Mewni nopa iitu!

Cheerie-bye! — Jlo mo6auenus! Bysaii!

Well, good-bye! And please remember me to your mother! — Thanks, | will!
IchyroTh Takox OUTBII OdililHI HOPMYITH MPOIIaHHS. Y 3aJeKHOCTI BiJl 4acy J100H,
KOJIM MU TPOIIAEMOCS, MOXHA BXKUBATH HACTYMI (pas3u:

Good morning! — JTo6poro panky! Jlo mobaucHHs!

Good afternoon! — JTo6poro aus! [{o noGaueHHs!

Good evening! — JTooporo Be4yopa! Jlo modadyeHHs!

Takox BIIOMO,IIIO aHTIIMIN Jay’ke YeMHI. BOHM MOXYTh JEKUJIbKa pa3 BXKHUTH
CJIOBA BBIWJIMBOCTI, 1 II€ HIKOTO HE 00pa3uTh. [IpOCTEXUTH aHTIIICHKY BBIWINBICTS 1
BXKMBaHHS (ppa3 TPOIIaHHS B TOBCSKICHHOMY AaHTJIIHCHKOI MOBH HaM JIOMTOMOJXKE
J1aJIOT:

A: Well, I suppose, I’d better say good-bye!

(Hy mo %k, s gymato, mpuiiiia nopa npomatucs!)

B: Yes, it’s a pity you have to be off.

(Tak, mkopa, o To61 mopa ixartu.)

A: I’'m grateful for what you’ve done to me.

(A BastaHMit TOOI 3a TE, MO TH JJIs1 MEHE 3pOOHB)

B: Well, I did my best!

(Hy, s 3po6uB yce, 1110 mir!)

A: Thank you for everything!
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(Cmacu6i 3a Bce!)

Richard: Ah, well. I’d better be off.

(1o x. S MaOyTh miy.)

B: Right. Thanks very much for all you’ve done for me. Good-bye.

(Tak, 3Buuaiino. Criacu6i 3a Bce, 0 TU Jyuist MeHe 3po0uB. bysaii.)

A: That’s all right. Good-bye.

(Hema 3a m1o. IToku.)

B: Look after yourself.

(bepexwu cebe.)

A: I will. Good-bye.

(1oOpe bygait.)

MoskHa TIPOCTEXKHUTE, IO Y J1aj031 30CepePKeHO 0araTo BUCIIOBIB BISYHOCTI
Ta € XapakTepHe JUIsi AHTIIT TPOIIAHHS.

3 oISy BUIIE3TraJJaHOTO MOKHA JIATH BUCHOBKY PO T€, 110 HEAOUSIKY pOjb B
ninoBii  cdepi rpae  ertuker. ETHKET cTa€  OCHOBOMOJOXXHHKOM  BJAJOIrO
MpaleBjalTyBaHHs, poOOYOro Mpollecy Ta KUTTEBOTO Ja0OcBiny. BiH mae 3mory
MOKpAIlyBaTh CBOi BIJIHOCMHU B poOouiii cdepi Ta 30epiraTd TapMOHIIO IMiJl Yac
OypxsiuBoi poOOTH. JliIOBUM €THUKET PO3BUBAE B JIIOASAX MOYYTTS CTPUMAHOCTI,
BpPaxOBYIOUM BUXOBAHHS FapHUX MAaHEP 1 CKPOMHOCTI.

MoskHa BUAUIMTH XapaKTepHI 0COOIUBOCTI A1JIOBOIO MOBHOTO €THUKETY, TaKl SIK
JAKOHIYHICTh, CTPUMAHICTh, CYBOPICTh Ta PO3MOBH Ha HECYMHI 3 F0OJIOBHOIO TemHu. L1
SIKOCT1 TOPKHYJIUCH 0araThoX peueil. Beaukoro BIIMBY 3a3HANIA MOBEAIHKA aHTIIIUIIIB
y JUJIOBOMY ETHKETI, MaHEepu Ta 3BUYAMHI pedul, Takl sK JucTyBaHHs. Jli10BHii
MOBHHMI €THUKET, Ha MEPIIUA MOTJIA HAATO CYBOpHUM, ajie camMe BiH CTBOPIOE BCHO
YCHIIIHICTh B JIUTOBUX CTOCYHKax Ta Oi3Heci. OTxe, AUIOBUI MOBHUN €THKET Ipae
POJIb YCIIITHOTO BUXOBAHHS CYCH1IbCTBA.

Jlns iI0BOTO €THUKETy IpUTaMaHHa KacTOBICTh a00 K CKPOMHICTB, PO IIe
CBIIUNTHh «CyXe» MPHUBITAHHS Ta MPOIIAHHS, ajleé BOJHOYAC CTUKET OaraTuii Ha
PI3HOMaHITHI TIpaBWJI 3HAMOMCTBA 1 MPENCTaBICHHS TepcoHany. J[iToBUi MOBHHIA
€TUKET BUXOBYE B MpaIliBHUKaX CKPOMHICTh 1 BOJHOYAC IIUPICTh, TapHI MaHEpPU Ta
ABJISIE COOOM UYYIOBHH «TPYHT» JUIsl MOAAJIBIIOTO PO3BUTKY B JIIOBUX cdepax.
JlimoBUiA MOBHUI €TUKET AHTIIT — MPUKJIa I BUXOBaHHS KBajli(pikoBaHOT 0COOM.

Cnucox BUKOPUCTAHUX JAKepeJI:
1. bep Enena Xopouue Maneps! 1 J1en0Boi 3THKeT. MimocTpupoBaHHOe pykoBoACTBO. M. : MaHH,
NBanos u depbep, 2014. 168 c.
2. Mbpu boctuko Otuker OusHecmeHa. OcdunmansHbiil. [pyxeckuil. MexnyHaponausiii. M.:
Hentpriommrpad, 2006. 224 c.
3. laxnaii C. B. Anrnuiickuii peueBoii etuket. Munck: benopyc. Accou. "Konkypc", 2011. 160 c.

Olha Herasymova. Business ethics and business English

The article examines and analyzes the roles, functions and relevance of the use of language
etiquette in England. The differences between language and speech etiquette are identified.

Key words: etiquette, language etiquette, speech etiquette
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Maanxiun O. B.,
JIOKTOP MeAaroriyHux Hayk, mpodecop,
3aBiJlyBay BLIUTY MDKHAPOIHUX 3B S3KIB Ta HAYKOBOI CITIBIpaIli
[actutyty nenaroriku HAITH Ykpainu

KOMYHIKATUBHA ®YHKIIA CJIEHT'Y B AMEPUKAHCBKOMY
CYCHUIBCTBI

B crarti po3misHYTO Ta TpOaHANi30BaHO CJICHTOBI OJMHHWIN SIKI € CBOEPIIHUM
JOTIOMDKHMMH 1HCTPYMEHTaMH MPHU CHUIKYBaHHI 3 MPEICTAaBHUKAMHU 3 1HIIMUX INTATIB Ta POOJIATH
JIeTIIE PO3ITi3HaBaHHS PIAHOTO IITATY JOAUMHUA. Bu3zHnaueHo ¢akropu popMyBaHHS CIEHTI3MIB, sKi €
cnenuiTHUMH 17151 KOXKHOTO IITaTy.

KrouoBi cjioBa: cieHr, iHCTpyMeHTH criyikyBaHHs, mraTi, CLHA

VY KOoXKHOTO ImTaTy AMEPUKHA € OCOOJMBI CJICHTOBI OJIMHMII, BXKMBaHI TIIbKU
iXHIMM KUTENSIMU. Taki CIIEHTI3MH € CBOEPITHUM JOIMOMIKHUMU IHCTPYMEHTAMU TIPH
CHUJIKYBaHHI 3 MPEJCTaBHUKAMH 3 1HIIMX IITATIB Ta POOJATH JIETIIe PO3Ii3HABAHHSA
pigHOro mraty aoauHd. CIeHT MOXKHAa Ha3BaTH BI3UTHOIO KApTKOKO KOXKHOTO 3i
mrariB. Hanpukiran, modyBImy, 10 JIIOJWHA BXXHBAE Taki cjoBa sk Peck — 3HauHa
KuTbKicTh 200 holler — oquaMIE BUMipYy, MOXHA 3pO3YMITH, 1[0 PO3MOBHHK, CKOPIIII
3a Bce, )KMBe y 3axiaH1i Bippxunii.

CneHr € BaXJIMBOIO YaCTUHOIO KYJBTYpPH KOXHOrO 31 IITATIB 3TITHO 3 IX
HEOJHOPITHUM PO3BUTKOM Ta CTHIYHHM CKJagoM. KoxeH mrTaT Mae 0COOIMBOCTI y
reorpayHOMY MOJIOKEHHI, 1eMOrpa@IuyHOMY CKJIaAdl, KyJbTypl Ta MOMITHI, TaK SK
CHIA — deneparisi, e KOXKEH IITAaT Ma€ MICIIEBE CAMOBPAIYyBaHHA. TakuM YHMHOM
dakTopu (opmyBaHHS CIEHTI3MIB € Crenu(IUHUMH I8 KOXKHOTO ImTary. Jleski
CJICHTOBI OJMHHUIN 00’ €IHYIOTh TPYIy IITaTiB abo MeBHWM perioH kpainu. Cepen
HaMOUIBIINX CJIEHTIB, COUIBHUX I JEKUIBKOX INTATIB € cieHr IliBIeHHuX IITaTiB
(Texac, Oxnaxoma, Kentyki, Jlyiziana, Tomio), 3axiiHO-aMEpPUKAHCHKUN CIIEHT Ta
IIEHTPAJIbHO-CX1THUH.

PosrnssHemMo pAekisibka MPHKIAAIB JIGKCUYHUX OJWHMIL CICHTY IIBACHHUX
IITaTiB AMEPHUKH, 3aIIPOIIOHOBAHUX XKypHaioM Southern Living:

Bless your heart — BxuBaHa Il BHpPaKCHHS CHIBIEPES)KUBAHHA, ajic y
CapKacCTUYHOMY TOH1 MOK€ OyTH BUKOpPHCTaHa K 00pasa.

Y’all — cienroBuit 3aliMEHHHUK APYroi 0COOM MHOKWHH, PO SIKUH JeTabHIIIe
HAIMCaHO HIKYE

A buggy — Bi30ok I IPOAYKTIB y cynepmapketi. Y'all, will you go get me a
buggy?- Yu He mijie XTOCh B3ATH /ISl MEHE Bi30K? .

Fixin’ to — 30upaTHcs, IaHyBaTH, aHajor JiTeparypHoro going to, about to
I'm fixin’to... — 5 30muparocs... .

Bad-mouthing — nais HeratuBHOro OOTOBOPEHHS KOTOCh, OYJ0 CTBOpEHE
HIIIXOM ToeaHaHHs ciiB bad moranuii Ta mouth — por. Now you all don’t be bad-
mouthing her. — ITepecTanbTe Tak MOraHO TOBOPUTH PO HeT.
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Pocketbook — ramanens abo cymouka. You know where my pocketbook is — Tu
3HAENI JIe Miii raMaHellb.

[IpoananizyBaBIIM MpEACTaBICHI Ta JEKUIbKAa I1HIIWX MPUKIAAIB, MOXKHA
3pOOMTH BUCHOBOK IIIO CJICHT13MHM, BXKUBaH1 >kuTeasIMU [liBAEHHUX MITaTiB AMEPUKH
MarTh HACTYITHI OCOOJIMBOCTI:

barato cneHri3MiB € KOPOTKHMMH Ta TPOCTHMH, JIETKUMHU Ta IIBUAKUMH Y
BuMOBJIeHHI. Hampukman, Taki ciaenrismu sk y’all Ta piddle BumoBistoThest myske
MIBUAKO Ta 1HOMAI 3MIIIYIOThCS 3 I1HIIMMH CJIOBaMH, CTalOYd HE3PO3yMUIMMHU
cllyXayaM, HEBOJIOIIOYMM CICHTOM.

Benuka yactuHa BUpa3iB MOB’s3aHa 3 TEMOIO pedirii Ta uepksu. Lle Mmoxxe OyTu
CIPUYMHCHE TUM, 10 OuTbina dyactuHa HaceneHHs [liBnennux IllTaTiB BBaXkaeThcs
KOHCEPBATUBHOIO Ta TNPUXWUIBHUKAMH XPUCTUSHCTBA. [l  miaTBEpIKECHHS
PO3TISTHEMO TaKi BUpa3u:

Sweating like a sinner in the church, OykBaibpHO MepekiiagaeThCs K MiTHITH
SK TPIITHUK Y IIEPKBI, BXKUBAETHCS JIJISl TO3HAYEHHS CTaHy Jy>K€ CUIIbHOT CIITHIJIOCTI.

Preaching to a choir BUKOpHUCTOBY€ETBCS J1s1 ONHUCY il MEPESKOHAHHS Y YOMYCh
KOIOChb, XTO BXE€ 3 IIMM 3TOJHUMN, OyKBAJIbHO MEPEKIAIA€ThCs SK IMPOIMOBIIYBaTH
LEPKOBHOMY XOPOBI .

[lommpene BXHBaHHA Ha3B TBapUH Ta TEPMIHIB, SKi BITHOCSTHCSA [0
CUICBKOTO TOocmoaapcTa. Lle Moxe OyTH MOB’A3aHO 3 MOIMIUPEHICTIO TBAPUHHUIITBA
Ta arpapHoi aisuibHOCTI y IliBOeHHMX mrtatax. SICKpaBUMHM NpPUKIAJaMUA MOXKYTb
oytu that dog won’t hunt y 3HadeHHi 1e orana ijges abo happy as a pig in the mud,
10 BUKOPUCTOBYIOTH JIJIsl TO3HAUEHHS KOTOCH YK€ [IACIUBOTO.

CrneHr BXXHMBAETHCSA TMEPEBAXHO IMPEJACTABHUKAMHU CTApIIOTO TOKOJIIHHS, IO
3HOBY K CBIJUUTH PO KOHCEPBATUBHI TEHACHII1 y CIEHTOBOMY JIEKCUKOHI.

3HAYCHHSI CIICHTOBUX OJUHUIIH MEPEBAXKHO BITHOCATHCS 0 OMUCY 3BUYAWHUX
PYTUHHHX COIllaJIbHUX CHTYalliid, MPOCTUX JIOJACHKUX €MOI[Id Ta TMOYYTTIB Ta
3arajlbHUX IMOBCSKJICHHUX TEPMIHIB.

Cepen JEKCUKOHY TMpUCYTHI 0Oarato CTIMKWX BHpasiB Ta (pa3eoiori3MiB,
cnenudiuHuX came IS bOro perioHy. Jly»ke 4acTo € BXKMBAaHHMM XYJOXHINA 3acib
MOPIBHSHHA Ta MeTadopHu.

VY inmomy Benukomy perioni Crnomydenux lllrariB — y mrarax CXiIHOTO
oepery (The East Coast States) cjeHriB JIeKCHKOH He Takuil BeTUKUH. Jlesskumu 3
CJIICHTOBUX OJIMHUIIb MOXKHA Ha3BATH:

Take it there — BryraTucs B sKych cynepedky. Trust me, you don’t want to
take it there — JloBipcst MeHi, TH HE 3aXO0Yell y 1€ BIUTyTATUCS .

Grill —Burpimarucs. Why are you grilling me — dYoro ™ Ha MeHe

BUTPILIAEICS ?
Mad — cioBo I BHpaXKCHHS HaaMIpPHOCTI, CHHOHIM cjoBa very. | am mad
hungry!

Guap — oauH 3 OaraThoX CICHTI3MIB 31 3HaueHHsIM epowdi. You should know
how much guap | payed for that. — To0i BapTo 3HATH, CKIIBKHM TpOIIEH s 3a L€
3aIlIaTuB.
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The “hood” — Tax Ha3uBaIOTH 301AHUII @00 KpUMIHAJIbHI pallOHH, JI€ KHUBYTh
aroau 3 HU3bkuM goxonomM. She lives in a crazy hood -- Bona xuBe y HaBiXKEHOMY
paioHi.

Ice — roBemipui npukpacu. Look at all that ice on his neck! — Tinbku noguBuch
Ha BC1 Il IPUKpacy Ha HOro Iui!

Whip — dopoeuii mpancnopm, kpyma mauxa. He is driving his new whip — Bin
BOJUTH CBOIO HOBY TauKy.

Hooptie — wnasnaxu, Oysce cmapa mawuna, nompebyroua pemoHmy ma
onoenenns, poszsanioxa . Have you seen this hooptie? | wonder who it belongs to. —
Tu Gaunna 1110 po3Bamoxy? MeHi 1ikaBO, KOMY BOHA HaJICKHUTh.

Bapro 3a3HaunTH, MO y CIGHroBOMY JeKCHMKoHI cxigaumx mrarie CIIIA
MepPEeBaXKAIOTh TEPMIHU Ta BUPA3H, IO BXKUBAIOTHCS MJIs MO3HAYCHHS MPEAMETIB Ta
SIBHILI, TIOB’SI3aHUX COLIaJbHUM CTaTyCOM, TPOIIMMA Ta KPUMIHAIBHOIO aKTHBHICTIO.
bararo ciioBapHUX OJUHUI HECYTh 32 COO0I0 HETAaTUBHUMN Ta OCYKYIOUMM HACTPIH.

CrneHr BXXMBA€THCS TMEPEBAXKHO CEpel TNPEJICTABHUKIB MOJIOJIIOI YaCTKU
HACEeJICHHS, TOXK € OLIBII Cy4acHHM Ta Mailke HE MICTUTh Y c001 KOHCEpBATHUBHUX
171ef Ta TepMiHIB.

MoskHa criocTepiraTu 3HEBaXKJIMBUN TOH 0araThOX CJICHTOBUX CJIIB Ta BUPA3iB,
SAKUW HaJa€ BPKEHHS MPUHAICKHOCTI PO3MOBHUKA JI0 BUIIOTO COIIaJIbHOTO KJIacy.

[IpoanamnizyeMo ciieHr perioHy mia Ha3Boro Midwest. 1 11b0ro po3ristHeMO
JEKUIbKa MPUKIIAJIIB CJICHTI3MIB Ta iX 3HaY€Hb CreUu(IYHO AJI ITATIB AMEPUKH, SIKI
BXOJISITh B 1I€H PETiOH.

EXpressway — ciaeHroBi oAMHUIIA, BXKUBaHA ISl TO3HAYEHHS 110ce ab0 Tpacwu.

Blinds -- xaio3i

Ope — ciieHTOBU aHAJIOT 3araJIbHOBXKUBAHOTO BUTYKY 00PS a6o uh-oh

Barn-burner — 3axormumoroua 0ackeTOOJIbHA Ipa, B XOJIi SKOI IIEBHA KOMaHa
3100yI1a 6araTo O4oK.

Hoosier — xtoch 3 Inmianu; (3a Mexkamu mrary IHaiaHa, 0cOOJMBO B paiioHi
Cenr-Jlyic, mrtat Miccypi) ocoba 3 CiIbCbKOI MICIIEBOCTI, IIOPIBHSHA 3 PETHEKOM

Outer road — dacaana gopora ado iHia cepBicHa A0pora

[TpoananizyBaBIIM JICKCHYHUM HABEICHI BUIIC Ta 1HII MPHUKIAIN JICKCUIHUX
OJIMHUIIb IEHTPATBHO-3aX1THOTO CJICHTY, 3pO0OMMO BHUCHOBOK, IO CJICHT13MU IIHOTO
perioHy CEMaHTHYHO BITHOCSATBHCS 1O OUIBIN 3arajJlbHUX Ta CIUIBHUX JUIS BCIX
COLIIAIBHUX TPYyN MOHATh Ha BIAMIHY BIJ CJIEHTY 3aXIJHOTO Ta CXIIHOTrO Oepery,
3HAYCHHS CIIOBAPHUX OJWHUIIL SKOTO YacTO € TIOB’SI3aHUM 3 TIEBHUM BHIOM
JIOJICHKOI JISUTBHOCTI. AJie BapTO 3a3HAYUTH, 110 CJEHT IIEHTPaIbHO-3aX1JHOTO
perioHy MICTUTb y c001 JISKCHYHI OJWHUIII, 110 MO3HAYaIOTh SBUIA Ta MPEIAMETH,
OB’ s3aH1 3 (epMEPCHKOI0 MISUTBHICTIO, III0 MOKE OyTH CIPUUHMHEHE MOIITUPEHICTIO Y
[[MX IITaTax arpoKyJbTYPHOI IISJIbHOCTI.

3axin Cnonyuenux IlItaTiB AMepUKH BIOMHI CBO€IO PI3HOMAHITHICTIO Ta
pizHOOapBHICTIO cieHry. [1[006 BUIIMNTH OCHOBHI OCOOJHMBOCTI, PO3TISHEMO IEsKi
MPUKIIAAN HOTO IEKCUYHUX OJTUHUIID.
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Bail — mokumaru sixkecy micue, Tikatu. | am not really enjoying this party, |
think 1’ll bail soon. — Meni He ayxe momoOaeTbes ISl Bedipka, s AyMaro, s CKOPO
miy.

Clutch — cnenri3m, BKUBaHUH y BUIAAKY, KOJHUCh XTOCh HECIIOIBAHO POOUTH
IIIOCh KOPHCHE, 110 BUIIPABIIAE SAKYCh HENpHEMHY cutyariifo. Thanks for helping me
with that project, you were clutch. — JIskyio 3a momoMory 3 mpoeKkToM, TH IIPOCTO
MEHE BPSITYBaB.

Ballin’ — crneHroBi oqunwMIIs, iKYy BUKOPUCTOBYIOTH JIJISl OIIACY YOTOCH 3aHAITO
BHPa3HOT0, CKCTpaBaraHTHOTo, MojHOTO. Have you seen her outfit? It’s ballin’ - Twu
6auwna ii BOpanus? Bono nommnesne!

Gnarley — TepmiH, BXHBaHHWA JJII ONUCY YOrOCh CTpammHOTO abo
HanpyxeHoro. This strom looks pretty gnarley to me. — Llei mTopm MeHE 30€HTEXKYE.,

Post up — yekaTu, cuHoHIM Bupa3y hang around. I/l be there in five minutes!
Post up by the car — 51 6yay Tam depe3s ’sath xBuiuH! [Touekait MeHe 01 MAITMHA

Sketchy — crneHrisM, BKWMBaHUM I ONKCY 4YOrOCh IMi03pijJoro abo
Heoesneunoro. We should leave, this place looks really sketchy — Ham tpe6a iitu, 1ie
MICIIE BUTJISIAE TYXKE IT1103P1IHM.

Ax My 6aunMo Ha TPUKIAAAX, JEKCUYHUN CKJIAJ CJICHTY IITaTiB 3aXiHOTO
Oepery MICTUTh MEPEBAKHO TEPMIHU, BXKMUBAHI JUIsl TO3HAYCHHS CUTYaIlll, SBUII Ta
MPEMETIB, MOB’I3aHUX 3 TEMATUKOIO IPOIIEH, BEUIPOK Ta KPUMIHAIBHOI JISTILHOCTI,
[0 CBIIYUTH NPO MEHTAITET Ta KYJIbTYpHY 1JI€HTHYHICTh 3aXIJTHOTO PETIOHY
Cnonyuenux lItaTiB AMEpUKH.

3HauHa KUIBKICTH  CJIEHTI3MIB Ta  MICIEBUX  JIAJIEKTHU3MIB  TaKOX
BUKOPUCTOBYETHCS ISl TIO3HAYEHHS MISUTBHOCTI, SIBUII Ta MPEAMETIB, MOB’I3aHUX 3
TuxuM OKeaHOM, OCKUIBKM BIH € BaXXJIMBOK YAaCTKOK CYCIUIBHOTO >KUTTS,
KyJIbTYPHOTO Ta €KOHOMIYHOT'O PO3BUTKY 3aXIJTHUX IITATIB AMEPUKH.

Baroma KiJbKIiCTh CIICHT13M1B BXKUBAETHCS JJIS TTIO3HAYCHHS a00 OIMKCY SBHUIIT Ta
TISTIBHOCTI JIFoAeH Mojonamoro Biky. OTke, cTapiia 4YacTKa HACEJICHHS IITaTiB
3axony AMepUKH KOPUCTYETHCS CIICHTOBUM JIEKCHKOHOM Habararto pijiiie 3a MOJIOIb.

BaxxnmuBor0 0COOJIMBICTIO CIEHTY 3aXIJHUX IITATIB € PO3raldy>KeHHS HOTro Ha
CJICHT PI3HHMX COIllaJIbHUX TPYyN BcepeauHi perioHy. OIHUM 13 MPUKIAIIB PO3ALLY
3axiJIHOAMEPHKAHCHKOTO CIICHTY MOKe OyTH Tak 3Banuit SUrf slang ado cnenr, sikuit
MICTUTH Y CO01 TEpMIHH Ta BUpa3H, MOB’sA3aH1 3 TEMATUKOIO cepdiHTy Ta OIU3BKOT 10
HbOro nisiibHOcTi. He 3Bakarounm Ha Te, mo Cnonyuyeni [Itatu Amepuku
reorpadiyHO MarOTh BUXIJ 0 OKeaHIB 3 JABOX cTopiH, surf slang e cnerudiunamm
TUIBKH JISI IITATIB 3aXiIHOTO OEepery KpaiHu.

AMEpUKaHCBKHIA CJICHT € Jy)KE€ PO3MOBCIOJUKCHUM B aHTJIOMOBHOMY
CYCINUJIBCTBI HaBITh 32 Mexxamu Crionyuyenux LlltatiB AMepuku, ane BcepeanHl camoi
KpaiHU CJIEHT € PO3raly>KeHUM 3a perioHaMU Ta MOXe BiAPI3HITHUCS HABITH JJISI JBOX
cycimHix micT. Taka pi3HOMaHITHICTh He(POPMATHLHOTO MOBJIEHHS MOKE CIIPHUYUHUTU
HEMOPO3YMIHHS MK PO3MOBHUKAMU Ta HEMPABHUIIbHE CIIPUNHATTS 1H(QOpMaIrii.

Cnucok BUKOPUCTAHHUX TIKEPEI:
1. Our Favorite Southern Slang URL: https://www.southernliving.com/travel/favorite-southern-

slang-video
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home state. The factors of formation of slang which are specific for each state are determined.
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OCOBJIMBOCTI JYBJISIKY AHIVIIUCBKUM ®1JIBMIB
YKPAITHCBKOIO MOBOIO

VY cywacHomy cBiti aroam cranu wacrime i Gimbuie guButvcs (inmbMu i cepianm. He
JVMBIITYMCH HA BITYM3HSHI BUPOOHHUIITBA, 0araTo XTO BiJJA€ MEpeBard 3aKOPAOHHUM KiHOCTPIYOK.
Ane nyxe 4acTo JUBISAYMCH (PUIBMH 3 cyOTHTpamu abo B AyOJspKi, mepekiaa He 30iraerbcs 3
OpUTiHAJIOM 1 1HOAI 1€ HaBiTh Mcye GIIbM. Y CTaTTi Pa3sKpUTTO OCOOJIMBOCTI TEpeKIaTy
aHITHCBKUX (PUIBMIB YKPaTHCHKOIO MOBOIO.

KurouoBi cjoBa: nyOmnsik, mepekian, CyOTHUTpH, CHHXPOHHUW TIEpeKiaj, JIoKaji3allis
¢b11bMiB, 3aKaJPOBE 03BYUEHHS.

VY cydacHOMY CBITI JIFOJIM CTaJIM YacTille 1 OuIble AUBUTUCSA (PUIBMHU 1 Cepialiu.
He nuBnsyuch Ha BITUM3HSHI BUPOOHMIITBA, Oarato XTO BIJJIa€ TMepeBaru
3aKOPJIOHHUM KIHOCTPIYOK. AJie Ty’e 4acTO JUBIISIYUCH PIbMU 3 CyOTUTpamu abo B
nyOJIsK1, IEpeKIIa]] He 301raeThCsl 3 OPUTIHAIIOM 1 1HOI 11€ HaBiTh Tcye PpiabM. Tak B
4OMY K CKJIaJHICTh nyosspky? JlaBaiite pozdepemMocs

Mera 1i€i cTaTTi MONIATAE Yy Pa3KpUTTI OCOOIMBOCTEN MEpEKIaay aHTIIIUChKUX
(G1TBEMIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

JyOmoBanHs, AyOiapoBaHIN Tepekiaj, AyOspK — BUJI TNepekiany (iabMiB,
MyJIbTQIIBMIB Ta cepiaiiB, BHACTIOK SIKOTO BiIOYBA€ThCS TOBHA 3aMiHAa MOBH
OpiriHaJly Ha IHIIY MOBY 3 METOIO0 JEMOHCTpPYBaHHsA (iibMy B CTpaHax, y SKIX
KOPICTYIOTBCS 1HIIOK MOBOIO.

3aJie’kHO BiJl OYIKYBaHMX BiJ MPOKATy 300piB MPUHMAETHCA PILIEHHS MPO TE,
AKUW BHJI JIOKaJi3allil BUKOPUCTOBYBATH JIJIsl O3HAUOMIIEHHS 3 (DLIIBMOM YKPaAiHChKUX
JIsSIa4iB:  MOBHUM  JayOJisDK, 3aKaJpOBHM  O3BYYEHHs, CYOTUTpyBaHHS abo

CUHXPOHHUM TIEPEKIIAL.
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1. CunxpoHHMI mnepekian. 3a3BUYail TaKUil MEpeKia] MOXHA IMOYYyTH Ha
KiHOeCTUBASIX, JIe¢ IIsiAadl JUBIATBCS  (QiabMu B opuriHaimi. CUHXpOHHHM
nepeksaaay, K MpaBujo, TUBUThCA (PIBM TakK caMo, SK 1 Isjadi, B MepHIui pas, 1
BiJIpa3y IMepekiiafae TEKCT, 10 3ByUYUTh Y HhOTO B HaByIIHUKax. [IpupoaHo, B Takux
BUIA/IKaX HE PIAKICHI Pi3HI TEXHIYHI HAKJIaJKH, IIOPCTKOCTI Mepekiany abo mpocTo
MTOMUJIKH, aJie Taka crenudika moi0HOro nepexiamy.

2. CyoOtutpu. IlepeBara cyOTHTpPIB B TOMY, IO BH MOXeTe 0e3 Oyab-sSKHX
MIEPENIKOI YyTH OPHTIHAIBHI TOJOCH akTOpiB. [IpaBma, yuTaTH MOCUTH HEBEITUKHMA
TEKCT 1 B TOH )K€ Yac HACOJOHKyBaTUCS TPOI0 aKTOPIB, KPACOIO KaJapy CIpaBa JOCUTh
npobiematudHa. KpiM TOro, iCHyrOTh TEXHIYHI OOMEXKEHHS 3a KUTBKICTIO 3HAKiB B
Kazpi 1 gacy ix aemoHctpariii. Tak 1mo nepekiag B Oyab-sIKOMY BUTIAIKy BUXOIHTH
ypi3aHuii 1 6€3 HIOAHCIB.

3. 3akanpoBe 03ByuYeHHs. B 11boMy BUMNAAKy MEPEKIATECHUN TEKCT YUTAETHCS
aKTOpaMH «3a KaJ[poM» OJTHOYACHO 3 OpHUTiHaJIoM. B TakoMy 03ByueHHI MOXke Opatu
y4acTb Oy/b-siKa KUIBKICTh TOJIOCIB, alie, SIK IPaBmiIo, ix He Oubiie 8. [Imocom Takoi
JoKami3amii MOXKHAa BBaXAaTW Te, L0 MEpeKiiagad MPaKTUYHO HE OOMEKEHUU B
mia00pl CIiB, Hi 3a KUIBKICTIO, Hi 32 apTUKYJsAIi€0. OqHAK JOBOJUTHCS MUPUTHUCS 3
THUM, 110 OJTHOYACHO MO’KHA MOYYTH JBI A1aJ0T0OB1 JOPIKKH — 3aKaJpOBUI pOCIHChKa
1 opuriHaiibHa. [Ipu 1bOMYy OOHIBa TONOCH «TpalOTh», L0 TEX HE MOXKE HE
IpartyBaTd. Y BUMAJKY 3 MIPAaTChKUMH «O3BYUYKY» JUIsI TOTO, 1100 Oynau 4yTHI
POCIIICBKOMOBHI JTUKTOPH, «3aTUCKAIOTh» BCIO OpUTIHAIBbHY (oHOrpaMy (uUIbMY
(romocu, My3UKYy 1 €PEKTH).

[Tpu 3akagpoBOMy O3BYYEHHI KpiM IEepekiiajada, akToOpiB 1 3ByKOpexucepa 3a
MyJIbTOM, HEOOXIAHUM 1 peKHUCep O3BYUEHHSI, IKMI CTEKUTh 3a THM, 100 aKTOPHU HE
BHOMBaIIHCS 3 00pasy, KOJM TOBOPATH 3a PI3HUX MEPCOHAXKIB, IPABUIHHO BUMOBJISITH
TEKCT, 11100 He POOMIJIU MPOMYCKIB 1 T.II.

4. HyOmsix (3amileHHs OpUTTHATBHUX JaJIOrOBUX JIOP1’KOK
pociiickkomoBHuMH). lle — «Bummi numoTaxk» mokamizamii!  JyOmspkHid Tpymi
JIOBOJIUTHCS CTUKATUCS 3 TaKOK KUIBKICTIO YMOB 1 OOMEXEHb, 10 HOTO CMIUIMBO
MOXHa Ha3BaTH OKPEMHM BHJIOM MHUCTENTBA. ToMy OypxiiMBa CTIJIBKA POKIB
JTUCKYCis TIPO Te, 10 Kpalle — 3aKaapoBHil mepekiaa ado ayoiispk, Mae mif coOoro
CTUTBKH K MIACTaB, CKIJILKH CyIIepeydKa mpo Te, 110 Kpalie — 6ayiet abo omnepa.

B igeam y rasjgada MOBMHHO CKIIACTUCSA BPaKEHHsI, IO MEPCOHAX Ha €KpaHi
TOBOPUTH MO-YKPATHCHKU. 3apaju JOCATHEHHS L1€i HEXUTPOI HA MEPIIUA MOTJISI LTI
0e3 Majoro LUIMKA MiCsSlb Mpalloe TBOpYa TIpyna B CKJIaAl IepeKiiagaya,
yKJIanajdbHUKa (aBTOpa CHHXPOHHOTO TEKCTY), pexucepa AyOIspKy, acHUCTEHTa
pexucepa, iHKeHepa 3ByKO3aIucy, 3ByKopexucepa nepesanucy. Hy i, 3Bu4aitHo, 110
JIBOX JICCSITKIB aKTOPIB.

[lepexnanaueBi, KWW MOpaIfoe 3 MPOMOBOI, HEOOXIMHO 00pe crnpuiitMaTu
PO3MOBHHUI >KaHp. 3aJIEKHO BiJ TUITY BIJI€O CKJIAJHOCTI MepeKiany OyayTh pi3sHUMH.
HaiiGinbpim ckinamHi BigeoMarepiaiu s epeKaaay:

MynbTurikariiai 1 xymnoxHi ¢Ginemu, cepianu. Pi3Ha aymio ckiamoBa MOBH
MO3HAYAEThCS Ha 4YacoBid miKkam ponuka. Hampuknan, 3BydyaHHS Oaratbox
AHTIIUCHKUX CJIB KOPOTIIE, HIK POCISH. Y TEpeKiaal PerulikKu TepoiB MOBUHHI

144



NOBHICTIO 30iratucsa 3 OpuTriHaJoM. BpaxoByeTbCcsi 1HAMBIAYyalbHHUI TOBIp
NEepPCOHaXka, IIBMUJIKICTh MOBJIEHHSA, TEMOp Tojiocy, CTWIb BUKIagy. Yacto mpu
nepexiaal  JAaHoro THUIY BIJEO BUKOPUCTOBYETHCS HAWCKIAQHINIA TEXHIKA
BIJIMOBIAHOCTI apTUKYJISAIIT — JIIICIHT — «IIOTaIaHHs B TyOm».

Icnye nyxe Oarato (iTpbMIB Ha3BU SKMX Ha YKpaiHCHKIA MOBI 30BCIM HE
CHiBHaAaCh 3 opuriHaioMm. Ochk BaM JIeK1JIbKa TPHUKIIAIIB.

HasBa kynbroBoro cepiany «Lost» mepeknanaerscs, sik «BrTpadeni», 110
IIITKOM OYEBHUIHO 1 3pO3yMIIO HAaBITh JIIOASM 3 HEBUCOKHM pIBHEM 3HAHHS
aHTJIAChKOT MOBU. YKpaiHCBbKI prbKecepd 3 JOOpPHX HaMipiB BUPIMIMUIN 3TIaJUTH
HEraTuBHE 3a0apBiEHHS 1 CTBOPUTH OUIbLI pailnykHuil (OH BCIM MICTUYHUM 1
KpHBaBUM TIOJIisIM Ha 3ary0jeHoMy ocTpoBi. [0 Toro » Ha3Ba cepially MeperyKy€eThbes
1 32 Ha3BOIO, 1 32 CIO)KETOM (4aCTKOBO, 3BUYAIHO) 3 BITOMHUM peaniTi-moy «OcTaHHil
repom».

Boxe 3acrapinuii, aje mayke IIKaBUW IPHUKIAJ HEBIAMOBIAHOCTI OpHUTIHATY
Ha3BU 3 HOro ajanToBaHUM mepekiaagaoM. Y 1988 poril B mpokat BUHIIOB OOMOBHK 3a
yuacTio bproca Bimica mig HazBoro «Die Hardy, mo moxHa nepexiactu sik «[lompu,
Ooprouncky». BenbMu JIOT1YHO, BpaxoBYIOYH, SIK XBalbKo J»koH MakkieiH mooiuHIIl
PO3MPABISETHCS 3 0aHIOI0 MOJITUYHUX TEPOPHUCTIB, AKI B3SUIM B 3apYYHUKH JIBa
JIECSITKHA YOJIOBIK, B TOMY 4HCI Horo npysxkuny. [Ipem'epa dinemy B Pocii BinOynacs
B MIEPEJIOMHOMY JjIsl Hatoi kpainu 1991 pori, ToMmy BUXiJ GUIBMY 3 TaKOK HA3BOIO
MOXHa OyJ0 mopaxyBaTH 3a aritauito. [IpokaTHUKH BUOpanu HEWTpalbHE 1 JTyKe
xapakTepHe — « MiHUK ropimoky». Bel HACTyIHI YaCTUHU TaKOXK BUXOMIIN I1JT LI€0
Ha3BOI0, sike nojapysaio bprocy Bimticy mie i gpyre iM's.

OpurinaneHa Ha3Ba (pinbMy «ManpunmHuk y Beraci» — «The Hangovery, mo
MepeKIaaaeThes He 1HakKIIe, K «[[oXMUID) 1 HIYOTO BECENIOTo IBHO HE Ma€ Ha yBasl.
«He nalinpupaOyinBiIa Ha3Ba 1 BXKE SIBHO HE MPETEHyE HA TUTYJ KIHOIIEACBPY», —
nmoayManu KiHompokaTHUkH. Ha 1iet pa3 Bonu mamu paiito. «Iloxmimuist y Beraci»
odimiitHO moAMBUIKCS B 3 pa3u OuIbIe TisaaviB, Hix «Mik xjonerps — ncux». Koau
B CIIA Buitnuio npogosxkeHHst «The Hangover Part [I», B Pocii Bupimmim cuinsHO
HEe MIHATU CyTh: «ManpuunHuk 2: 3 Beraca B banrkox».

®insm pexucepa Pona Xosapaa "Cinderella Man", 3acHoBanuii Ha Giorpadii
Oookcepa Jxeiimca bpenmoka, st pOCIMCHKUX TIsAJa4iB  MEepedMEHyBalud B
"Hoknayn", o0 3po3ymimtimie 0yJio 3 Ha3BH, PO 110 BilacHe Oy/ie KiHO.

®inbm kaxiB "The Ring" / "Kinbue" y nHac HazBanu "JI3BiHOK". Hemnorana
ajlanTallisi, BpaXOBYIOUH, 110 Y aHTJIUCHKOTO cioBa "ring" € 3HaueHHs "TenedOoHHUIA
I3BIHOK", siIKOM He opuriHansHui cnorad "Before you die, you see the ring" / "Ilepen
TUM, SK TU TIOMpEIl, TH MOO0AYuI Kiible", SKUH TEX BIAMOBIAHO JOBEIOCS 3JI€TKa
3MIHUTH.

1. AkTopoM 03By4dyBaHHS MOke OyTu Oynb-xTo. Mid. HacnpaBai nmotpiOHO
MaTH aKTOPChKY OCBITY 1 IUIMH psii cHelalbHUX HaBUUYOK. Jlromedt 3 rapHorio
JUKIIEI0 1 MPOMOBOIO BiJ MPUPOJAX AYyXKE Majo. BIIbIIICTh MPAIOI0OYUX aKTOPIB
03BYYYBaHHS OTPUMYIOTH CBOI HABUYKH B TEATPAIILHOMY 1HCTUTYTI (HAMpUKIIAJ, Ha
3QHATTAX 31 CIIEHIYHOT'O MOBJICHHS).
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OxpeMuii MOMEHT — JMKTOpM. IX Hima — pamio, Th i pexnama, i HaBUYOK
03BY4YyBaHHs Q1IbMIB y HUX HEMAE.

2. Ilpouec 03BydyBaHHsI MPOCTUNA: OTPUMAB TEKCT, CIB IMepe] MiKpOo(QOHOM,
CroKiitHO 3auymTaB. Mid. Tak, meski >kKaHpU JOCBITYEHOMY AKTOPOBI JO3BOJISIOTH
3BUILHUTHCS 1HTOHALIMHUMU IITaMIaMu. AJie B CepHO3HMX (PiIbMax Ha Mepiie Micie
BUXOJATh JpamaTyprisi 1 rpa. A B JMHaMIYHUX CII€HaX MpPOIEC O3BYyUyBaHHS
MOPIBHAEMO 3 BXKUMH (DI3UYHUMHU HaBaHTAXKEHHSIMH, HAIIPUKJIIA, 3alPOCTO MOKHA
OTPUMATH TIEPBEHTUJISIIIO JIETEHb.

JIist  HEMiArOTOBJICHOI JIOAWMHHM TIPOIIEC O3BYUYBAaHHS 1 30BCIM 31aCThCS
HEMOCUJIbHUM 3aBIaHHSIM.

3. 3a TeKcT, sKkui Oy/e YMTaTH aKTop, BIAMOBINAIOTh mepeknanadi. Mid. Ille
70 O3BYy4YyBaHHS B MIATOTOBIII TEKCTy Oepe ydacTh psn (axiBIliB, cepel SKUX —
nepeKIaaad, pelakTop, YKIAJATBHAK, pexucep AyOssiKy (OCTaHHIM 1HOAI BUKOHYE
KUJIbKa niepepaxoBaHux QyHkIii). [{ikaBa poboTa ykiaganbHUKA: BIH MIKIYETHCS PO
Te, 100 BCE MPUTOJIOCHI 1 TOJIOCHI 3BYKH B 3aKIHUEHHI (Ppa3 30irajiucs 3 OpUriHaaIoM.
Tax cTBOPIOETHCS BIAUYTTS, IO T€POM CIIOYATKY TOBOPUTH MO-POCIHCHKH.

4. Ha o3ByuyBaHHS (QUIbMIB MICTS TPEM'epU JAEThCS AyKe Majio yacy. [IpaBna.
Ha 03ByuyBaHHS TOBHOMETpa)KHOTO OiokOacTepa 3a3Buyail BiagBoauThCs 2-3 ani. Ha
rOJIOBHY poib — 3-5 roauH. barato ny6niB He pobisath (y mpodecioHana, sK
npaBuJIo, epiuii 1yons HaTounimuid). [le nens-aBa e Ha 3BeeHHS.

5. IcHye BHYTpimIHS IeH3ypa — cnucok 3abopoHeHux ciiB. IIpaBaa. Crimcok
3a00pOHEHHUX JI0 BUKOPUCTAaHHS B INEpeKiajax MPOIMO3ULIN JOCUTh BEIHKHUH.
[IpuyoMy Ha pI3HUX MNPOEKTAX BiH MOXKE BIIPI3HATHCS. Jlech 03BOJIEHI HABITh TPyO1
perutiky (KpiM MaTIOKIB), 1€Ch «BUYMILAIOTHY HABITH MOPIBHAHO HELIKIJIUBI 00pa3u.
byBaroTh BUMNAAKH, KOJU HABITH CIOBO «OJAKUTHHI» MPOCATH 3MIHUTH Ha «CUHIN»
(n71s1 mo3HaYeHHs KoJabopy Heba abo CMypdikn).

6. O3ByuyBaTu pexiamy mpocrimie, Hixk ¢putbMu. Mid. [le no6pe ormmauyBana,
ajye Jy)Ke CKJaJHa ¥ BHUCHaXJMBa poOota. OCHOBHI CKJIQJHOCTI — OpraHizailiiiHi,
KOJIU B mpoleci 6epyTh y4acTh KiJbKa MPEICTABHUKIB PEKIAMHOTO areHTCTBA, Y
KOXKHOTO 3 SIKUX CBO€ OaU€HHSI TOTO, SIK IOBUHHA 3ByYaTH PEIUIiKa.

CynepewinBi BUMOTH («CYMHO», alleé «3aB35iITO», «IIPOJAIOTh IOJIOCOM», ajie
«HEHAB'S3JIUBOY, «KBABO», aJie «IOBLIHLHOY»), HEBMLJII CIIPOOH CIIAyBaTH 3acTapiuiuM
TpeHAaM (3poOUTH "MOJIOIIKHO") — OCHOBHI MPOOJIEMU IIHOTO JKAHPY.

7. HyOnspk motpiOeH Tulbku (iabMaM Ha 1HO3eMHUX MoBax. Mid. IHomi
nyOJIIOI0Th 1 KIHO MOBOIO OPHUTIHATY: KOJIM y aKTOpa akIeHT, MOBHOI Je(deKT abo
poOJIeMHU 3 aKTOPChKOIO Iporo. [HOMI JOBOIUTHCS pOOUTH YOPHOBUM BapiaHT IS
31pOK, SIKHX 3BYTh Ha AYOJISDK MYJIbT(QUIbMIB, — SIK MPAaBHIJIO, BOHU HE BOJOJIIOThH
HEOOX1THUMH HAaBUYKaMM Ta 1HTOHAIll BUXOIATh "kpuBuMH". Tomy 3ByTh akTOpa
nyOmsiKy, 100 TOi 3poOMB 3amuc, MO SIKOMY 3ipKa MOBTOPIOE OAMH B OJIMH (4acTo
HaBITh KOMIIOIOUN (IIIKU 1HANBIAYaTBHOTO CTHIIIO).

8. Jlirelt B KiHO 3a3BHYail 03BYyUylOTh Aopocii. HamiBnpasna. 3a3Buuail 3ByTh
TaK 3BaHy TPaBECTI-aKTPUCY, fKa O3BYUye MAITeH (HaNpHUKiIad, BCIX XJIOMYMKIB 1
niBuatok B «CiMIICOHAX» Mucaia B MOOMHIN MaTi Mukoim, Ipuna CaBina).

Ane OyBarOTh 1 BUKIIFOUCHHSI.
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9. llymu B ¢inpbmMax 03By4yIOTh PI3HUMHU HiApy4HUMHU mpeameramu. [Ipasaa.
Jlns  3akagpoBUX  IIYMIB  BUKOPHUCTOBYIOTh  HAWpI3HOMAHITHIII — TPEAMETH.
Hamnpukinazn, 1yisi CTBOPEHHs 3BYKY KPOKIB MO PI3HUX MOBEPXHSIX B JIESIKUX CTYIISIX
pOOJIATh MiAJIOTYy, PO3JIIEHUM Ha CEKTOpH: TrpaBidi, OpykiBKa, JepeBo, acdaibT,
3emuid, micok. Lllym Garartst MoxxHa 3poOUTH 3a TONMOMOTOIO >KOPCTKOI IIITKU IS
BOJIOCCA 1 TyaJeTHOro mnamepy. 3BYK BCTPOMIISITH B JIEPEBO CTPUIM — JIHIWKOIO,
OPUTHCHYTOIO 70 CTOJTY.

10. 3a roimiByACHKMMH aKTOpaMH YacTO «3aKpiIumioioThy» rojocu. IIpasaa.
Take uvacTo TpamiseThcs, 1 1HOAI HABITh AOBOAMTHCS BHOMPATH, KOTO O3BYUYBAaTH,
AKIIO «3aKPIMJICHD» aKTOPH 3yCTpivaloThes B ogHOMY Ginbmi. Hampukman, B «lnro3ii
oOMany 2» 3a Mukomnow buctposum 3amumunu [eniena Penkmidda, sikoro BiH
o3ByuyBaB y (¢ineMmax npo ["appi [lorrepa.

AJle 1e CTOCYeTbCs TIIBKU AYOJISKY, B IHIIMX THIAaX O3BYYEHHS Ha OJHOTO
aKToOpa MOXKYTh MPUNANaTH Kulbka nepcoHaxiB (10 5-10 B 3akagpoBoMy HepeKiiai),
AKUX MOTPIOHO PO3BECTH IO TEMOPIB.

Otxe, Oyab-sIKHA BHUJI TIEpeKIady, a 30KpeMa 1 AyOssiK Jyxe CKIaaHuM 1
TPyAOMICTKHM Tiporiec. € ©Oarato CBOiX CKJIagHOCTEH 1 HIOAHCIB. MBI 3 Bamu,
JTUBJISTYUCH (ITbMU, HABITh HE YSBISEM CKUIBKMA 4acy 1 CHJI BUTpayae JIIOJMHA Ha
nepexsaa, Ha qyOssiK 1boro GLIbMYy.

CHI/ICOK BUKOPUCTAHHUX JIZKEPEI:
1. Cxnannomi nepexiany. URL:
https://www.trpub.ru/articles/vstrechajuschiesya-slozhnosti-perevoda-video/
2. Tpyanouti nepeknany: ¢GiabMu, siKi OTpUMAaIIU B POCICEKOMY MPpOKaTi 30BciM iHmn Ha3Bu. URL :
https://www-elle-ru.cdn.ampproject.org/v/s/www.elle.ru/amp/stil-zhizni/cinema/trudnosti-
perevoda-filmyi-poluchivshie-v-rossiyskom-prokate-sovsem-drugie-
nazvaniya/?amp_js_v=a2&amp_gsa=1&usqp=mg331AQCKAE%3D#aoh=15699187824634&refer
rer=https%3A%2F%2Fwww.google.com&amp_tf=%D0%A1%20%D1%81%D0%B0%D0%B9%
D1%82%D0%B0%20%251%24s&ampshare=https%3A%2F%2Fwww.elle.ru%2Fstil-
zhizni%2Fcinema%2Ftrudnosti-perevoda-filmyi-poluchivshie-v-rossiyskom-prokate-sovsem-
drugie-nazvaniya%?2F
3. Sk nyomorots ¢dinemu. URL : https://kak-eto-sdelano.livejournal.com/128113.html
4. Ilpodeciitauii akTop AyOJsKY pO3MOBIB, K 03ByUYIOThCS Hallll yiarooeHi ¢puibmu Ta irpy URL :
https://www-adme-ru.cdn.ampproject.org/v/s/iwww.adme.ru/tvorchestvo-kino/professionalnyj-
akter-dublyazha-rasskazal-kak-o0zvuchivayutsya-nashi-lyubimye-filmy-i-igry-
1853765/amp/?amp_js_v=a2&amp_gsa=1&usgp=mqg331AQCKAE%3D#aoh=15722664192878&r
eferrer=https%3A%2F%2Fwww.google.com&amp_tf=%D0%A1%20%D1%81%D0%B0%D0%B
9%D1%82%D0%B0%20%251%24s&ampshare=https%3A%2F%2Fwww.adme.ru%2Ftvorchestvo
-kino%2Fprofessionalnyj-akter-dublyazha-rasskazal-kak-ozvuchivayutsya-nashi-lyubimye-filmy-i-
igry-1853765%2F
5. besrmy3ai nepexnaau Ha3B dinpmiB. Available at: http://begin-english.ru/blog/perevod-filmov
6. JyOmroBaHHS. URL :
https://uk.m.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D1%83%D0%B1%D0%BB%D1%8E%D0%B2%D0%
B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F

Veronika Popova. Features of dubbing English films into Ukrainian language
In the modern world, people have become more and more watch movies and series. In spite
of domestic production, many prefer foreign films. But very often, watching movies with subtitles
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or dubbing, the translation does not match the original and sometimes it even spoils the movie. So
what's the complexity of duplication?

Key words: dubbing, translation, subtitles, simultaneous translation, movie localization,
voiceover.
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JORNALISM AS A WAY OF COMMUNICATION

The importance of profession of journalist, point out the function of journalism, such as the
way of communication. Prepose a brief history of the development, the main reasons of its
disappearance, the trends of modern journalism.
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Today, we get a lot of information via internet resourses or TV programmes.
Obviously, to make this connection between the listener and the event, we need
special people-journalists. Communication, exchange of thoughts, emotions allow
everyone to feel their involvement in the life of the leaders of the country, region,
movie stars, etc., raise the average reader to the level of the like-minded journalist, in
fact, to his co-author. But most people do not realized this role.

However, journalism is one of the oldest profession. It appears, when people
have a need to spread information. Forerunners of journalism can be considered
oratory, chronicles, polemical, memoir, epistolary literature, folk retellings.

Despite history's rich history, journalism is always young. Everyday events,
tough competition, constant racing in due course do not let it either age, or even for a
moment to relax. To promptly inform large groups of people, in various ways to
bring them the assessment of the posted messages in order to motivate them to take
certain actions — this three-way task at all times was put forward to the press. Only in
the late 20th century, with the consolidation of democracy in the most developed
countries of the world, began the realization of the collapse of the communist states,
not as an exception, not in the heat of a political struggle, to establish the tradition of
a socially responsible model of journalism. As part of this trend, the formation of the
press as an equal subject of the socio-political process has emerged. In this way,
journalists from the very beginning insisted on their right to freely write and publish
what they know and think for the good and benefit of society as a whole.

Despite a long history of journalism, there is neither unified definition for
journalism nor a one whole understanding of its subject.

Journalism is very multifaceted. First of all, one of the main functions is to
inform people about events in their country and abroad. The role is to spread
journalistic products in society. Journalism becomes an intermediary between the fact
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and the audience. Of course, this process can not be carried out without the technical
means of mass media — printers, telecentres. Daily billions of newspapers, every one
thousand thousands of TV and radio companies turn to people with news, comments,
calls, etc. Society is interested in the fact that journalists have been heard, because
they in their mass bring the word of truth, goodness and justice to the world. Their
work should lead to positive changes in the social process, the development of
society through progress. Moreover, this contributes to the rapprochement of peoples
and nationalities and the strengthening of cultural and political ties. The main purpose
of my article is to show how journalism unites people, contributes to the development
of diplomatic relations between countries. The media cover the whole region, the
whole country, as a powerful means of maintaining and even re-creating human
communities and entire societies. Around the newspapers were created political
parties, which later changed the state system of countries. This function enables the
various layers of society to bring their positions closer together with the mass media,
to achieve mutual understanding, to avoid conflicts. In this capacity, the press is in
demand by the state, political parties, public organizations and movements, subject to
their influence. Journalism is better able to fulfill this function, the harder it will stand
in the positions of universal values.

Knowleage about nature, the animal world, we receive from scientists, while
jornalists provide us the new about current events. Truly informing the mass reader is
the most important task of the press. He poses the following, no less responsible: to
interpret the essence of information, its causes and possible consequences, to help the
mass audience to understand the essence. In the end, to keep the attention of the
reader, viewer, radio listener, by force of persuasion to force a mass audience to
believe them.

Thanks to this profession, people in America learn about the technological
innovations of the Japanese, Europeans can learn about events in the Far East e.t.s.
And of cource, through constant communication with millions of people, the media
have an impact on the mass consciousness - and therefore they are a real factor in
managing public affairs.

Modern media is not only a source of information: it is a means of forming
public opinion, and sometimes manipulating it. Therefore, the role of a journalist has
increased many times: the interpretation of an event often depends on his personal
qualities and convictions.

In XXI century the press met at a rapid ascent. Its role significantly increased
as a powerful democratizer of the historical process. Every year new computer
opportunities, the Internet, global satellite TV, high public prestige, stable profits and
inexhaustible influx of fresh personnel - all this and many others make journalism
one of the blooming branches of culture, business, politics.

Speaknig about modern trends in journalism, I must say journalism has become
too politicized. Even news not related to this sphere of life have some kind of subtext
that makes people think differently.
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All journalism in the country has a huge social responsibility before the
history, the people - and journalism in general, without it the existence of modern
society is unthinkable and which largely determines the essence of civilization.

So, what is journalism? Journalism is a specific type of socio-political activity,
consisting of systematic finding, literary-journalistic processing and the periodic
dissemination of socially meaningful information to mass audiences through mass
communication channels in order to promote social progress.

As a result of this work, we investigated the functions of journalism, the way in
which society was implemented, its role in society and its methods of functioning,
and concluded that journalism provides a link between people in a contemporary
society.
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I'anna TepHoBcbka. ZKypHanicTHKA K 3aCi0 CIiJIKyBaHHA

VY cTaTTi po3riIAIaEThCs BAKIMBICTh TaKol Ipogecii SK KypHAIICT, a TAKOK HArOJOIIYEThCS
Ha Takid (yHKLII )KypHAIICTUKU SK KOMyHIKaThBHAa. OmnucaHa KOpPOTKa ICTOPisl PO3BHUTKY L€l
CIPaBH, PO3IJISIHYTI OCHOBHI IPUYUHU MOSBU Ta TEHJEHIIT pO3BUTKY B Cy4YaCHOMY CBITI.

Kuro4oBi cjioBa: xypHaicTHKa, CIIOCIO KOMYHIKAIIi1, )KYPHATICTChKI JOCITIIKEHHS, Meia-
MapKer.
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CJIEHT B CYUYACHIN AHTJIIMCHKIA MOBI

CraTTsl pO3KpHUBaE MOHATTS CJIEHTY, HOro posib B Cy4yaCHOMY XHUTTI Ta OCOOJIMBOCTI
3aCTOCYBaHHSA. ABTOpP HAaBOAWTH MPHUKIAAM CJICHTI3MIB 13 pI3HHUX cdep KUTTS: i3 JiTeparypw,
MEIUIIMHH, O13HECY, TIOJITUKHA, POOOTH TOTIICHCHKUX.

KirouoBi cjioBa: cieHr, jkaproH, TEpMiH, KyJbTypa MOBH, HeQopMajbHa CHUTYyallisd,
CyOKyJIbTYypa.

besnepepBHa 3MiHa MOBH € MPOLIECOM MPUPOJHUM Ta HeMHUHY4YuM. Ha nanuit
MOMEHT Y MOBax CBITY, B TOMY YMCJ1 i B aHIVIIMCBKIN, BIIOYBaIOTHCS CTPIMKI 3MiHH,
4Kl TOB’A3aHI 3 AaKTUBHUM BHUKOPHCTAHHSM CIIEHTY B PI3HUX KOMYHIKATUBHHUX
Bumnagkax. CJEeHr BHUCBITICHHM B HAylll MEHII CHCTEMHO, TIONPH AaKTHBHE
JOCHIDKEHHSI CIIEHTY, Y Cy4YacHId JIHTBICTUIII HEMAa€ SICHOTO TMOHATTS JaHOTO
TEPMiHYy, & TaKOX HE BHU3HAYEHI WOro cnenu@ika Ta BJIACTUBOCTI, IO J03BOJISIOTH
BIIPI3HUTH CJICHT BiJI IHIIIMX MOBHMX SIBUII, TAKKMX SIK: J1aJEKT, )KaproH, apro Ta iH.

Konu nroau roBopsATh Ha KaproHl BUKOPUCTOBYIOUM CIIEHT, BIH PO3LIMPIOE
aHTJIICBKY MOBY, J0Jar04u Ounblne ciiiB. MoBa HE € CTaTMYHOIO, 1 TaKa MOBA, 5K
aHTIINAChKA, SBJsE COOOI0 HAOIp Ta TMEPEOCMHCIICHHS CIliB 0araThOX IHIIUX MOB,
TaKUX SK JJAaTUHA 1 Tpelbka, a TaKOX POMAHCBKUX MOB €Bpomu. Sk nuBimizamii
POCTYTh, 3MIHIOIOTHCSI Ta PO3IIUPIOIOTHCS, TAK 1 CJIOBA B MOBI.

MoBa mocTiifHO 3MiHIO€ThCA. HoOBI cioBa Ta ¢pasu 3 SBIAIOTHCA 1
po3BuBatoThca. CioBa Ta BUMOBH, SIKI BXKMBAIOTh MOJIOA1 Jtoau y BenukoOpurtaHii,
MOXXYTh CHWJIBHO BIAPIZHATUCS BiJ THUX, SIKI BUKOPUCTOBYIOTH nopocil. Kutrsa B
BIpTyaJbHOMY CYCHUIBCTBI BIUIUBA€ HA MOBY, OCOOJIMBO Ha MOJIOJUX JFOJEH, 4ul
Apy31 yacTto OyBarOTh 3 PI3HUX KYJIbTYp Ta KpaiH. TeineOadeHHS Ta My3HKa TaKOX
MalTh BEJIMKUWA BIUIMB Ha MOBY Mojonal. YacTto OpUTaHCHKI CHIBaKH CHIBalOTh
aMEPUKAHCHKUM aKIIEHTOM, HE PO3yMIIOUH.

Mouozi 6puTaHIll BUKOPUCTOBYIOTh Oarato BHUpPa3iB Ta CIIIB, SIKAX 3a3BUYAll HE
MOKHa 3HaWTH B OUTBIIOCTI cioBHUKIB. Lli HeodiriiiHi caoBa Ta BUpa3u BIAOMI SIK
«cneHr». CieHr — 1e OCOOJMBI CJIOBA, IO B)KMBAIOTHCS B INIEBHUX BIKOBHX Ta
CoIiaIbHUX Tpymnax. HeMOKIIMBO CKJIAaCTH MOBHUM MEPEIIiK Cy4acHOTO OPUTAaHCHKOTO
cienry. HoBi cioBa npuxonsaTh 1 WayTh, Ik Moja. BiH ckiamaeTbes 31 CINiB 1 BUPaA3iB,
SAKUX BU HE 3HAWETE y CIIOBHUKY, 1 MOXKYTh OyTH MepepOoOIEHUMH 3 ICHYIOUHX CIIIB

151



a00 MOBHICTIO BUHAWJACHUMU TepMiHaMu. BiH BUKOpPUCTOBYETHCS B He(hOpMaIbHHUX
CUTYaIIIsX.

CneHr — olMH 3 TOKa3HUKIB 3MIHM SIK B MOBI, TaKk 1 B KyJbTYpl Hapojy.
BukopucTaHHs CIIEHTOBHUX BHpPa3iB, XapaKTEPHO ISl BCIX Taidy3ei >KUTTEMISUIBHOCTI
(B1JI IHTEPHET-CJICHTY J0 CJICHTY XYJI0KHHUKIB, BIJ MOJITUKHU 0 JiTeparypu i Ta). Ha
BEUIpIIl UM 3yCTPidi, ] Yac Meperisay CIOPTUBHOTO 3aX0/1y, 3 OJIM3bKUMHU YJICHAMHU
ciM’i, 3 apy3smu. XogHa >xuBa MoBa — II¢ HE OJIWH HAOIp CJiB, SKUH MOXKHA
BUKOPHCTOBYBAaTH OJTHAKOBO y OYIb-IKUX CHUTyaIlisX. XapaKTep MOBHU TaKWH, IO
ICHy€ HECKIHYEHHA KUTbKICTh PI3HUX CIIOCOOIB yMOPSAKYBaHHSA HOTO eneMeHTiB. Lle
03HAYae, 1o iICHye 0arato crmoco0iB cKa3aTu OJHE 1 T€ K, 3aJICKHO BiJ TOTO, JIe TH €,
3 KUM TH PO3MOBIISIENT 1 SIK TTIOTYBAEIICH.

Ilpuknanm cjieHry B JiTepartypi:

“I can’t believe she went and told my father about everything just to get me in
trouble, what a hater.”

Tepmin ciieHTy, 10 BUKOPUCTOBYEThCS TYT, — "'hater", skuii o3Hayae KOrocs,
XTO PEBHYE a00 CEpUTHCS Ha 1HITY JIOJUHY Yepes3 iX yCmiX.

“I can’t believe my life has passed so quickly. Now that I am in the hospital,
I’11 probably just kick the bucket here.”

CrneHr, skud TyT BUKOpUCTOBYeThcs, — «Kick the bucket», mo o3Hauae
nomepTu. Jleski JIIoAM BBaXKarOTh, MO e TEPMIH € MOXIAHUM BiJl 1CTOPUYHOT
MIPaKTUKHU TOTO, IO JIOAUHY gKa OyJ0 3acy/KeHa, IOBHUHHA OyJia CTOSITH Ha BLAPI 3
3aB’s[3aHOI0 Ha 1M MOTY3KOI0. [10oTiM BiApO IITOBXAarOTh 3-MiJ ii HIT, 3aJUIIMBIIHA
MOBILIEHOIO 32 LIUIO.

“The kids were ready to bite my arm off just because | promised to take them to
the candy store.”

Crenroa (pa3sa, 1110 BAKOPUCTOBYEThCS TYT, — «bite my arm off», mo o3nauae
«Iepe30yaUTUCS.

IIpuxkaagym MeIMYHOT O CJICHTY:

Suitcase sign — marfieHT, KU TpUHIC 3 OO0 y BIAMIJICHHS JIIKApHI Baji3y 3
pedyamu;

Frequent flyer — nqocaiBHO 11eii MEAWYHUI BHpa3 MEPEKIATAETHCS K «YaCTHIM
JMTYyH», TaK HA3MBAIOTh JIIOJIEH, $KI YacTO TMOTPAIUISIOTH N0 JIKapeHb, M0
00CITyroByHOYHH 1 JIKyBaJIbHUN MIEPCOHAI 3HAIOTH iX MOIMEHHO 1 B 00mmyust. J{o peui,
MOAIOHUM TEPMIH € 1 B MOJILEUCHKOMY KapTOHi;

Incarceritis — Tak Ha3WBaIOTh MAIliEHTA, IO HAIXOAWTh B CTIHM MEIUYHOI
YCTaHOBH MiJ] MOJIIEHChKUM KOHBOEM a00 HaBITh B HApYYHUKAX, 10O BiH HE BTIK;

Status dramaticus — Tak Ha3WBaIOTh CUMYJISHTA, SKHA TOTOBHUU pO3IrpaTH
Majo He Hamaj 1 MNpUIMagoK, abu MpUBEpHYTH A0 cebe yBary BCIX JIIKapiB 1
MezicecTep;

FOOBA (found on orthopedics barely alive) — Buiitu Bim optomeaa jeanb
KUBUM;

Hollywood code — ne ynaBane peaHiMyBaHHS, KOJH JIiKapi poOJISTh BHUIJISI,
1[0 HAMAralThCS BPATYBATH MAIli€HTa TOJi, KOJIM 1€ HeTIpaB/a.

Ipuknanm O6i3Hec CJIeHry:
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Bang for the buck — orpumaTs crioBHa 3a CBOI IpOIIIi;

Due diligence — nporneaypa o1iHku 00'€KTa IHBECTYBaHHSI, EKCIIEPTH3a;

Sweat equity — orpuMaHHs YaCcTKH B O13HECI 3aMiCTh OILIATH;

The 9-t0-5 — cranmapTHuii poOOUMii ICHB,

Chief cook and bottle-washer — imroguna, sixka Hece 6araro 000B’A3KiB.
Ipuxaaam moineicbKOro CJaeHry:

Suspect — migo3proBaHuM;

10-4 — pamio-cieHr o3Hadae «JloOpe, abo s po3yMiro»;

Code Eight — Tepmin, 110 03Hauae, mo odinepy HoTpiOHa JOIIOMOTa HEraifHo;
Code Eleven — Kon, sixuii o3Ha4ae, 1mo oco0a 3HaXOUTHCS Ha MICIli 3JI0UHHY;
FTP — He3patHicTh i3udHOT 0COOU CILIATUTH mITpad;

Assumed room temperature — moauHa, SKa 3aruHyJIA.

Ipukaagu MOJITHYHOTO CJIEHTY:

Left wing — miGepanbHa, IpOrpecuBHA TOYKH 30DY;

Right wing — xoHCepBaTHBHA TOYKA 30DY;

Getting on a soapbox — Buctyn Ha my0JTiIL;

POTUS — np.esunent Cnonyuyenux IlTaris;

SCOTUS - BepxoBuuii cyn Cnonyuenux IlITaTiB.

KoyxeH 3 IUX pi3HUX THINB CJICHTY BHUKOPHCTOBYETHCS, SK CKOPOYCHHS JIJIS

JOJIeH, SIK1 XOUYTh IMOJITIIUTH CHUIKYBaHHA. BUBYaroum cieHr Juisi meBHOI Traiysi,
BU MOJKETE PO3BUHYTH TJIMOIIIE PO3YMIHHS 11 KYJIbTYPH Ta 3arajJbHOBXKUBAHUX (pa3.

CrneHr 103BOJISIE JIFOAUHI CTaTH TBOPYOKO Y BUKOPUCTAHHI MOBH. [lesKki mroau

BUKOPUCTOBYIOThH CJEHT ISl TOro, 00 CIIJIKYBAaTUCS OAWH 3 OJHUM HEPOPMAJbHO.
Tak camo Jr0/H, 110 BUKOPUCTOBYIOThH CJIEHT, 34aTHI JIETKO 1ACHTU(IKYBATH 1HIIUX
YJICHIB CBO€1 CYOKYJIBTYPH.

OpmHi€r0 3 OPUYMH TOTO, LIO CJIEHI HABKOJIO € Te, IO JIIOAU BIpsSTh, WIO,

BUKOPUCTOBYIOYM CJICHT, BOHHU 3MOXYTh BHJIUIMTH ceOe BiJ IHIIUX 1 OyTH
yHiKanbHUMH. OJIHAK 1HINI BBaXKalOTh, IO 1€ HEMPaBUJIBLHUN CHOCIO TOBOPUTH UM
MUCATH, 1 pilllyde KPUTUKYIOTh HOTO BUKOpUCTAaHHS. [[iTH, SKi BXXHBAIOTHh CIEHT T
4ac pO3MOBH, B KIHIIEBOMY MIJICYMKY KOPHUCTYIOThCSI HUM TIiJ] 4ac MUChMa B IIKOJI,
10 B aKaJIEMIYHOMY CBITI BIIIITOBXYEThCS.
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Alona Asatrian. Sleng in modern English

The article defines the notion of slang, its role in modern life, and its particularities. The

author gives examples of slangism from different spheres of life: literature, medicine, business,
politics, police work.
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BILIUB AHT'JITMCBbKOI MOBY HA MOJIOAI)KHUM CJIEHT

Y craTTi mpoaHaizoBaHO BIUIMB iIHO3EMHHX MOB, a caMe aHTJIHChKOI Ha MOJIOJIXKHUM CIICHT
YKpaiHIIiB, 30KpeMa MOJIOJ0T0 MOKOIiHHS. CIEHT pO3TIIAAa€ThCs K YaCTHHA JICKCHKH, SIKa IBUIKO
3MIHIOETHCS, HAOyBalOUM HOBHX 3HAYCHb. BUCBITIEHO TaK0XX MPUYMHHU TOSIBU AHTIIOMOBHOTO
CJICHT13MY, HOT0 (DYHKIIIT y MOJIOIPKHOMY CEpeIOBHII, TPYAHOIII B MPOIIEC] IEPEKIaIy.

Kro4oBi c10Ba: ciaeHr, MOJIOOIKHAM CIIEHT, MOBA, AHTJIIIIHU3M.

CxiajiHi mpoIecH B Cy4yacHId YKpaiHCBhKIM MOBI TMOB'A3aHI 3 1HTEHCHBHHUM
HAJIXO/HKEHHSIM 3al03U4eHb (MIePEeBaKHO 3 aHTJIINChKOI MOBU). BuBUeHHIO TIpoOieM
IHIIIOMOBHMX 3all03WY€Hb MPUCBATUIN YUMAJIO Mpallb Taki BITYM3HSHI Ta 1HO3EMHI
nocmiaauku, sk: b. Axkniok, O. AxmanoBa, B. Bunorpagos, 0. Xiykrenko,
O. MypowmrieBa, O. IlonomapiB, I. Orienko, B. Cawmiiinenko, C. CeMUYMHCHKUH,
. Imensos, JI. baymoina, E. Xayren, A. Maprine, Y. Baiinpaiix Ta iH.

Mormnonp HaATO JIETKO BIAETHCS JO 3aMO3WY€Hb, CHHTE3yBaHHS BJIACHOTO
cepeZIoBUIIAa Ta BUKOPUCTAHHS aTpUOYIIii, Ika 4acTO HE IMpUTaMaHHA 1i MEHTAJIbHO-
KyJIbTypHOMY TIpocTOpy. He € BUHATKOM 1 siBHIE "ClIEHTy" B MOBJIEHHI MOJIOJOTO
MOKOJIHHS, TMpobjieMa SKOro BCE OUIBbIIE CTa€ aKTyaJllbHOIO Ta BHUKIIHKAE
3aHENOKOEHHS [1].

[Iporec mosSiBM aHTJIOMOBHOTO CJICHTI3MY Ma€ Jemio creru@iqauii xapakrep.
Ha BinMiHy BiJl 3amo3u4eHb 710 JIITEpaTypHOI MOBH, Jie¢ MPUYUHOIO 3aMO3UYCHHS €
BIJICYTHICTb JICKCEMHU Ha TMO3HAYCHHS TI€i UM 1HIIOI peaii, CIEHT 4acTo 3alo3u4ye
JIEKCUYHI €JEMEHTH JJII HOMIHAIll TakKuX I[OHSITh, SKI BXKE MAalOThb CJIOBECHE
opopMieHHsT B JiTeparypHiii MoBi. lle cBiAUWTH NpPO BTOPUHHHUI XapakTep
MOJIOJIKHOTO CJEHTY, WOro cyOXxapakTep, OpIEHTAlil0 Ha CHUCTEMY JITepaTypHOi
MOBH [2, c. 140].

be3 cyMHIBY irHOpyBaTH MpOLECH, sIKI BIAOYBarOTbCad y (pOopMyBaHHI MOB
HEMOX¥JTHBO. Tak sIK B, TIEPINy Yepry, HE JIMIIEC MU BIUIMBAEMO Ha MOBY, a 1 MOBa
BIUTMBAE HA HAC, 1HOJII 3MYIIYIOYM 3a0yBaTH NMPABUIbHY BUMOBY 1 HAITUCAHHS CJIIB.

BuBuatu npouec ¢opmyBaHHs "HOBOi" MOBHM HEOOXIIHO KOXKHOMY, XTO
KOPHUCTYETHCS HEIO.

VY Ham yac Takuii BUTJISJ COIIAJIbHOI BapiaTUBHOCTI, SK MOJIOAIKHHUM CIICHT
CTaB HACTUIbKH PO3MOBCIOKEHHM, 110 HE 3IIITOBXHYTUCSA 3 HUM X04a O pa3 >KUTTI
(haKTUYHO HEMOKITUBO.

Crenr (Big anri. Slang — skaproH) — BUKOPUCTOBYIOTh JIFOAM TIEBHUX TIpodeciit
a00 xiracoBux mnpomapkiB. CIEHT MPOTUCTOITh 3araJIbHONPUHHATIH MOBI1 1 O KIHIIA
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3pO3yMINUI JIUIIE MPEACTAaBHUKAM BY3BKOTO KOJIa 0Ci0, 10 HajieXaTh 10 TMEBHOI
corianpHoi rpymnu [3, c. 200].

['octpimie, HDK 1HIN COIllabHO-AeMOrpadiuHi TPyInu, BiIUyBa€ 1CTOPUYHHUI
yac, IIBUJIIE CIPUMAE MOro BUMOTH caMe€ MOJIOJb. Y ii CBIIOMOCTI J3€pKajbHO
B1JIOOpaXa€eThCS HOBAa CoOlllaJibHA MapajaurMa (QyHKIIOHYBaHHS MOBH. MoJoab
aKTHBHIIIEC BIJKUJIA€ T€, IO BUDKWIO a00 BIIHKHMBA€E, aKTHUBHIIIE IITyKAae HOBOTO.
[TpupoaHO BCe 11e BiIOMBAETHCS Y MOJIOJIKHOMY MOBJICHHI.

AHTTIIM3M (aHTII3M) — PI3HOBHU MOBHOTO 3aIllO3UYEHHS: CIIOBO, HOTO OKpeMe
3HAYCHHS, BHCIIIB TOIO, K 3alT03WYEHI 3 aHTJIIHCHKOI MOBU a00 TMepeKIajeHi 3 Hel
YM YTBOPEHI 3a i1 3pa3koM. AHIJIIM3MHU NEPEBAKHO YCBITOMITIOIOTHCS MOBIISIMU SIK
Yy KOPIIHHUM eTIeMEHT 1 30epiratoTb 03HaKU CBOTO TOXOIKEHHS.

Motoai>kHUI CIIGHT — 1€ OKPEeMHUW eJEMEHT HAaI[lOHAIbHOI MOBH, SKHI
Bil0Opa)kae MEBHOIO MIPOIO PiBEHb KYJIbTYPH 1 PO3BUTKY CYCHIIbCTBa. B Hamr dac
M1 11 BIUTUB MOTPAIUISIOTH P13HI Kateropii Mmool [4].

CrneHr mae MUPOKUH Jiania30H BXKUBaHHs. baraTo mtojieid, a 0Co0IMBO MOJIO/b,
BXKMBA€ CJEHT y CBOI MOBI TOMy, 10 Oaxkae OyTH Cy4acHOI, CTUJIBHOIO. [HI
KOPHUCTYIOTBCSI CJICHTOM SK 3aCO0OM CIUIKYBaHHS , SIKMM Ma€ BIATIHOK BiJIBEPTOCTI,
He(OpMaNTbHOCTI, BUPAXKAE TOBAPUCHKICTH 1 JIETKICTh CIUIKYBaHHSI.

CrneHroBi cjoBa 1 BUCJIOBH €MOIIIHHO 3a0apBJIEHHI 1 4acTO BXKUBAIOThCS B
nepeHoCHOMY 3HadeHHI. ClIeHr — Ii¢ YacTWHA JIGKCUKH, SKa HAATO IIBUIKO
3MIHIOETBCA 32 CBOIM 3HA4YEHHSIM. SIKII0 ci1oBO a00 BHCIIB BTpaya€e HOBU3HY, Ha
3MiHYy MOMY MpPUXOJIUTh HOBUU ciieHr. lle anpTepHaruBHa jnekcuka. BiH He Moxke
icHyBaTH B MHHYJIOMY, BiH IIOCTiffHO OHOBJIOETHCS. MOTO KHMTTS KOPOTKE i Mae
CyMHIBHY penyTaiito. Bin abo ocizae B MOBi, a00 * oro 3a0yBaroTh. AJie y CICHTY
Oarati pecypcu. AMEpPUKAHCHKUH CIIEHTI TpaJMIiiiHO BOUpae Oyab-siKe SCKpaBe
CJIOBO, SIKE€ MTOTPAIMIIO 0 HBOTO [S].

3ano3u4eHHs] 1HIIOMOBHUX CJIIB Ma€ HEOJHO3HAYHHWI BIUIMB HAa PO3BUTOK
HaIllOHAJIBHOT, 30KpeMa yKpaiHChKOi MOBH. Y TIPOLIECI BXOJKEHHS HOBUX JICKCEM Y
MOBY, BIJIOYBa€ThCS TMCEBAO30arayeHHs, aJyke HaWIllOHAJIbHAa MOBa OJHOYACHO
BUTICHSIE BJIACHE YKpAiHCBKI CJIOBa, 3 CHHOHIMIYHMM 3HA4YeHHSM. BiamosigHo,
AHTJIIM3MHU TIBUIIE HECYTh 3arpo3y 30€peKeHHIO HaIllOHAIBHOI CaMOOyTHOCTI
yKpaiHcbkoi MoBU. B. Pamuyk 3BepHyB yBary, 10 aHTJIHCBKI CJIOBa 1 3BOPOTH
OCTaHHIM YacOM aKTHBHIIIIC ITOMOBHIOIOTH Halll JIGKCUKOH, HIK POCIHWCHKI; HaIla
BUMOBa, MOp(OJIOriss i CUHTAKCUC 3a3HAIOTh 3 OOKY aHIJIIKCHKOI MOBH YMMAJOro
BIUTMBY. [[pyurHM 1HOTO OYEBUAHI: KOMITIOTEpH3AIlis, TOTIT 10 MDKHAPOIHUX
CTaHAApTIB JUIOBOTO TNAapTHEPCTBA, 1O HAyKM U OCBITM 3axoay, NepeaoBe
TOBApOBUPOOHUIITBO B aHTJIOMOBHUX KpaiHax, JiIEPCTBO AHIMNIMCHKOI MOBH SIK
MI>KHApOJIHOT TOILO.

KpiMm Toro mpoOnema noJjsirae B 3aTpyKEHOMY MEpPEKIail CICHI1HI3MIB IPH
31ITKHEHHI 3 HUMH B TE€KCTI ab0 mpu KomyHikarii. J[yig Toro, mob BUpIMIUTH AaHY
npo0jeMy MU CHpoOyeEMO 3pO3yMITH crHocoOu kiacudikaiii CIEHTIHI3MIB, iX
BUKOpHUCTaHHs [6, c. 8-9].

K10 po3aITUTH aHTIIACHKUI CIIEHT Ha TPU TPYIH, TO:

— Iepmroro 6yme "OK"
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— JIpyrox — NO3UTUBHE CTABJICHHSA

— TpeTboro — HEeraTUBHE CTaBICHHS

3Haroud 1 MIHIMyM MOXXHA CHOKIMHO CIUJIKYBaTHUCA 3 1HO3EMIISIMU,
MIPKYIOYH JIe 1 SIK1 CJIOBA JIOPEYHI.

Amepukanceke cioBo "OK" mae kijgbKka 3HaueHb: "OyIb jJacka" y BIAMOBIIb Ha
"nakyro", "mpaBuibHO", "BCe 100pe".

[TepeitneMo no0 apyroi rpynu cieHry: cioBo "cool" B cioBHHMKax
MEPEKIATAETHCS, K IOCh CEPEIHE MK XOJIOJHUM 1 TEIUIUM, TOOTO "mipoxonoane". Y
MOBCSIKJICHHOMY JKHTTI BOHO 3BYYUTh y Ti MOMEHTH, KOJH MH TOBOPUMO "KJIacHO",
"KJIHOBO".

3apa3 B yKpaiHCBKi 1 pOCIMCBKIi MOBaX MOJHO CKOpPOYYBaTH BCE, IO
MiJ1a€THCS CKOPOUCHHIO, 8 0COOIMBO 3aII03MUEHE 3 aHTIIIHCHKOI MOBH.

HaBeneMo kisibka MpUKIIAIIiB:

— Lol —laughing out loud (my»*e cMmiriHo)

— OMG! — Oh my God! (boxxeHbkn)

VY MOJIOADKHOMY CJIEHTY MOXHA TOMITUTH KUIbKa JEKCEeM-aHTIIIU3MIB, SIK1
MOJIOJIb BUKOPUCTOBY€E MOCTIMHO. Ili1 yac HEBUMYIIEHOTO CIUJIKYBAHHS BXKUBAaHHSA
AHTJIILHU3MY CIYT'y€ MEBHUM KOHTPACTOM, OPUTIHAIBHOIO JIEKCEMOIO 3 IT1/IBUILIEHOIO
€KCIIPECUBHICTIO Ha (DOH1 PO3MOBHOT CTUJIICTUYHO 3HUKEHOT JIGKCUKH

Jlexcemu, 110 YTBOPUJIUCH Bl aHIJIKACHKUX CIIB, € PE3YJIBTATOM iX HEBAAJIOL
iHTepnperauii. Hanpukman, rupna (AiBuvHa), MO MINUIO BiJl MEPEKPYUYEHOIO
aHricbkoro girl (AiBYMHA, JTIBUMHKA); Y CTOCYHKY JO CJoBa xa3a (y 3Ha4eHHI1 JIM,
OyIMHOK) MOKHAa pO3IVISSHYTH JBa BaplaHTU BUHHKHEHHS, a caMe: aHIJIOMOBHE
MTOXO/KEHHS — 3’SBUJIOCh Ha OCHOBI aHTJiMCchKoro house (OyaumHOK), ae OykBa [u]
BUIIAJIA, a JiTepa [a] yTBOpUiIach Ha Mici [0] A OUIBIIOT CXO0XKOCTI 3 YKPATHCHKUM
«xaray, IHIIUN BapilaHT — YKPATHCHKHUH, KU TMOJSITAaE y TPAaKTyBaHHI1 MOXOJKEHHS
IIbOTO CJOBa y pe3yibTari 3amiHud [T] Ha [3], 1m0 Hajmae CIOBY i1pPOHIYHOTO
3a0apBneHHs. CiioBO Kpeisi (00XKeBUIbHHUI), K€ JOCUTHh YacTO TPAIUIIETHCS Y
MOBJIEHHI CYy4YacHOi MOJO[l, € TNPSMUM 3al03MYEHHAM 13 aHMMIMCBHKOI Ccrazy
(OoxeBlLTBbHUI) 31 30epekeHHAM 3HayeHHs. [lomiOHO yTBOpPWIMCH ClOBa: CHIKATH
(anrin. speak) — roBoputH, Oer (aHri. bag) — cymka, mati (party) — Beuipka, aszep
(father) — G6arbko, Ma3ep (mother) — matu, MaHi (money) — rporri, mmi (people) —
J0/IU, Mecar (message) — MOBIAOMJICHHS Ta 1H.

HaiiGinpie 'y MOJIOADKHIA Mpeci aHrIiuu3MiB Ha MY3WYHY TEMAaTHUKY,
HallMEeHIlle — Ha IO3Ha4YeHHs creuupiyHUX NOHATH. lle MOsCHIOETHCS BEIUKOIO
MOMYJISIPHICTIO MY3U4YHOT cepu cepel MOJOoJi, a BIATaK IIMPOKOI YHUTAI[bKOIO
ayJUTOpI€lO (Ha Ky ¥ OPIEHTYIOTHCS MOJIOADKHI BUJAHHS).

[Iupokuii MOTIK 1HO3EMHOI MY3MKH Ta peaiiil, MOB'S3aHUX 13 HEI0, CIpPHSIE
MOSIBI HOBHUX TEPMIHIB, SIKI JeAayi OidbIlle TOMOBHIOIOTh MOJIOADKHUMA CIICHT.
Hampuknan: pumeiik (HoBa Bepcist ctapoi micHI abo ¢inbmy), OekrpayHa (My3udHe
opopmieHHs), GpOHTMEH (Jifep y TPyl MY3UKaHTIB), XIT (qyKe MOMyJISpHUAN
MY3UYHUH TBIp).

Y3aranbHUMO, 10 MOJOIDKHHHA CIIEHT € COIIIOJIEKTOM TpaMaTHYHOI OCHOBU
HalllOHAJIBHOI MOBH 1 BIJIPI3HSIETHCS PO3MOBHUMU 3a0apBieHHsIMU. Bennka yactuHa
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€JIEMEHTIB SIBJISE COOOI0 Pi3HI CKOPOYEHHS 1 MOXiAHI Bl HUX, @ TaKOX 3aMO3MYEHI 1
dboneTnuHi acorianii [6]. XapakTepHOW OCOOIMBICTIO MOJIOAIKHOTO CIIEHTY € HOro
MIBUKA MIHJIMBICTh, SIKY MOKHA MOSCHUTH 3MIHOIO MOKOJiHb. B 1ijoMy, cieHr
pOOUTHL MOBY OLIBII KOPOTKOIO, JAKOHIYHOK, EMOIIIMHOI, a TaKOX CIYKUTh
CBOEPIIHUM 3HAKOM MPUHAJIEKHOCTI 0 MEBHOTO COIIaJIbHOTO CepeIOBUIIIA.

3 iHmoro OOKy, MOBa CJIEHTY — 1€ PEKBI3UT MOJIOAOCTI, SIK 1 KaTaHHS Ha
POJIMKOBUX KOB3aHaX, MacOBl1 POK-KOHIIEPTH, JIETKOBAKHICTH 1 0e3TypOOTHICTh. Lle
cBOEpimHa (opMa camMoBHpaKeHHS 1 cBoOomu. lle, 3HOBY X Taku, pPI3HOBHI
MOJIOADKHOI KyIbTYypH [7].

TakuMm dYWHOM, CIII BIA3HAYWTH BENHWKY Bary aHDJIIU3MIB Yy TIPOIECi
dbopMyBaHHS CIIOBHHMKA Cy49acHOi Mosonoi mroauHu. [Iporec  3amo3uyeHHS
B1I0YBA€ETHCS MOCTINHO, BIII3EPKATIOIOYN HOBI pealtii HAaIIoTo KUTTS, Tal09d iM HOBI
HallMEHYBaHHA. AJie HE MOXHA JIOMYCTUTH, 11100 TaKi MPOIECH MPOXOIUIN CTUXIHHO,
HEBMOTHBOBAHO, 0O 4YacTO SICKpaBa Ta NMpUBAOIMBa 3alO03MYCHA JIEKCEMA € 30BCIM
HEIPOIYKTUBHOIO B CUCTEMI Cy4acHO1 YKpaiHChbKO1 MOBH.

MoBa K0>XHOTO Hapoy (PYHKIIIOHYE i pO3BUBAETHCS B KOHTEKCTI MOB CBITY i
MiJ BIUIMBOM IbOTO KOHTEKCTy. KpaiHu Ta iX Hapoau mnepeOyBaloTh y MOCTIMHHX
B3a€EMUHAX EKOHOMIYHOIO, MOJITUYHOTO, HAYKOBOTO U KYJbTYPHOTO XapakrTepy.
Tomy Bci cripoOu MITY4YHOT 13011111 HallIOHAJIBFHOT MOBH BiJ] 1HIIUX MOB CYNEPEUYUTh
00'€KTUBHUM 3aKOHAM PO3BUTKY JIOJICTBA 1 HOT0 HAMJIUBOBIKHINIOTO (DEHOMEHY -
MOBH.

JlaHa cTaTTs MoKa3ye, 1O CJIEHT HE € JIITEPAaTypPHOI0 MOBOIO, 1110 BiH BUHUKAE 1
B)KMBAETHCS B YCHOMY MOBJICHHI.

3 KaproHoM HEOOXIJTHO O3HAWOMHUTHUCH JIIOASIM, a0M HE MaTu TPYAHOLIIB B
CHUJIKYBaHHI 3 MPEJCTaBHUKAMU PI3HUX KYJbTYp, a0u OyJb-aKUi KOH(Y3 HE MPHU3BIB
710 B32€MO HEMOPO3yMIHHS 1 MIKKYJIBTYPHOTO KOH(IIKTY.

Crnenr BiJirpae BaXJIUBY pOJb B JKUTTI Cy4acHOi MOJIOJI 1 HE TUIBKH
JOTIOMara€ MOJIOJMM JIFOASM CIIUJIKYBaTHUCS MK CO00I0, a ¥ MOJIeTIIye IIPoIec
BUBYCHHS 1HO3EMHOT MOBH.

Ha choromHi aHTIinu3Mu B MOJIOJIKHOMY CJICHTY 3alMalOTh BaKIIMBE MICIIE,
ajie HeoOX1AHO TaM'siTaTH, 10 iXHE HaAMIpHE BXKUBAHHS BeAC 10 301MHIHHSA PiaHOL
MOBU. 3 OAHOTO OOKY, Taki CJCHTOBI BUpa3d MOXHA BBaXKATH 3TyOHUMH IS
YKpaiHCbKOI MOBH, MPOTE 3 IHINIOI — X BXXUBAHHSA I1HKOJM MPOCTO HEOOXigHE 3
MOTJIAMy Ha TJ0OATbHUN BIUIMB aHTJIOMOBHOI KYyJIbTypH Ta TEXHOJIOTiH. Tomy
BAKJIMBO TOBaXaTu W 30epiraTd Tpaaulli YKpaiHCbKOi JIITepaTypHOI MOBH,
BUKOPHCTOBYBATH TaKi BUPa3d B MEBHOMY COIIAJIBHO - KYJBTYPHOMY OTOYCHHI, J¢
BOHU CITpaBi OyAyTb TOPEUHI.
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Tetiana Vasylenko. The impact of the english language on youth slang

The article analyzes the influence of foreign languages, namely English, on the youth slang
of Ukrainians, in particular the younger generation. Slang is seen as part of a rapidly changing
vocabulary as it becomes new. The causes of English-speaking slangism, its function in the youth
environment, difficulties in the translation process are also covered.

Key words: slang, youth slang, language, English.
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AHIIICBKI ABPEBIATYPU TA CKOPOUYEHHSI
SIK CIIOCIB OH-JIAWH CIIIJIKYBAHHSA

Y mnpomoHOBaHId CTaTTI PO3MVIANAIOTHCA AHTIINHCHKI alOpeBiaTypHd 1 CKOPOYEHHS, IO
3’SIBUWIMCS B CY4aCHOMY CBITi 3aBIISIKM IHTEHCHBHOMY PO3BHUTKY OH-JIAifH KOMYHIKamii. ¥ poOoTi
BU3HAYEHO MNpPHYMHM (OpMyBaHHA CKOpOuYeHb Ta alpeBiaTyp, MPOAHATI30BAHO TOHSATTA
«abpesiatypay, «alOpeBialisi»,»IeKCUIHE CKOPOUYCHHs», HaBEACHO Kiacu(ikallli JaHUX CIOCO0iB
€JIEKTPOHHOI'O CHUIKYBaHHS Ta JOCHIUKEHO HaHOUIbII YacTO B)KMBAaHI CKOPOYEHHS. ABTOp
HaroJoulye Ha HEOOX1JHOCTI pO3yMIHHsSI aOpeBiaTyp Ta CKOpPOYEHb, 110 € BaXKJIMBOI YMOBOIO
aJIeKBaTHOTO CIUIKYBaHHs uepe3 [HTepHer.

KuarouoBi cioBa: Intepuer, abpesiarypa, aOpesiaiisi, JIGKCHYHE CKOPOYECHHS, OH-JIalH
CIUIKYBaHHS.

HeBnuHHMI pO3BUTOK 1HOOPMALIHHUX TEXHOJIOTIN PaAUKAIBLHO 3MIHIOE )KUTTS
Cy4YacCHO1 JIFOJIMHU, MPOTE BAXKKO HE MOTOAUTHCS 3 THUM, L0 came IHTepHeT €
HaWrOJIOBHIIIMM BUHAXOJOM JIIOJCTBA. 3apa3 HHUM KOPUCTYIOThCA MNpuOIU3HO 4
MUIBSIPIM BiJi BCHOTO HACEJIEHHS CBITY 1 3 KOXHHUM POKOM IIsi 1udpa 3pOoCTae.
Hanpuknan 3a nanumu Mi>xkHapogHoro arenrcrsa «\We are social» B Ykpaini cranom
Ha 2018 pik akTHBHUX KOpHCTyBauiB BcecBiTHROI maByTHHU Hamiuye S8%[1].
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ol INTERNET USE
20‘8 XN REPORTED INTERNET US ATA, AND ACTIVE USE OF INTERNET-POWERED MOBILE SERVICES -

TOTAL NUMBER INTERNET USERSAS A TOTAL NUMBER MOBILE INTERNET USERS
OF ACTIVE PERCENTAGE OF THE OF ACTIVE MOBILE AS A PERCENTAGE OF
INTERNET USERS TOTAL POPULATION INTERNET USERS THE TOTAL POPULATION

18.70 42%

MILLION MILLION

o
Hootsuite g;gwl

[Tabm.1]

3BUYaliHO, 3 MOSBOIO I|HTEpPHETY y JIIOACTBA 3’SBUJIACS MOKJIMBICTH OH-JAWH
CHUIKYBaHHSA 4epe3 ColllalbHI Mepexi, popymMH 3a iHTEepecamu, CUCTEMHU OOMIHY
MUTTEBUMH IOBIJOMJICHHSIMH, YaTH, TOLO. TOMYy y Cy4acHOi, BIYHO 3aKJIOMOTaHOI
JIOJMHMA BUHUKAae TMOTpeda Nepenatd MaKCHUMalbHY KUIbKICTh 1H(pOpMamii 3
MIHIMQJIBHUMHM BHUTpaTaMu dYacy. Toal Ha JOMOMOrY HPHUXOASATh CKOPOYEHHS Ta
abpeiatypu. binbmiicte adpeBiaTyp, sIKI 3aCTOCOBYIOTh KOPUCTYBaul — 1€ yCTaJICH1
CKOpPOYEHHSI IMIA0JOHHUX aHIIUChbKUX (Ppa3. | me minkom JoriyHo, ajpke KpaiHa-
BUHAXITHUK [HTEpHETY — AMepuKa, BIAMOBIJHO MOBOIO KOPUCTYBaHHS € came
aHTJIIChKA.

[IpoGnema BHBYEHHsS MpoleciB alpesiailii, MO € 0co0JHUBOI (HOPMOIO
BIPTYaJIbHOTO AUCKYPCY € JOCUTh aKTyalIbHOIO, aJKE€ 3 KOKHUM POKOM 3'SIBIISIETHCS
BCce Ouibie 1 OUIbIIIE HOBUX CKJIQJHOCKOPOUEHHUX CIiB, abpeBiaTyp, TOMY IOCTa€
HarajbHa nMoTpeda B iX MpaBUILHOMY PO3YMiHHI i BUKOPHUCTAHHI.

Mertoro naHo1 CTaTTI € BUBUEHHS W aHali3 abpeBiaTypu SK THUIIOBOi pUCHU OH-
JIafiH CHJIKYBaHHS, a TAKOX po310paTH HANOUIBII y>KUBaHI CKOPOUYCHHS.

[IpoGnema ckopoueHHss Ta aOpesiamii 3HaMIIIA CBOE BiJOOpaKeHHS B
JOCIIDKEHHAX BITUYM3HAHMX Ta 3apyOLKHMX HayKoBIiB, a came €. KyOpskona,
H. Anekceesa, B. IlaBnoBa, H. Knumenka, 1. Apnonsa, B. boitkoBa, Y. Jleapna, ta
H., sKi oxapaKTepI/ByBanH NPUYUHU TIOSIBH a6peBlaTyp Ta TPOCHIIKYBa M iX
ICTOpUYHUN PO3BUTOK, 3 SCyBali  MWUTAHHS, TMOB’s3aHI 3 (PYHKI[IOHYBaHHSIM
CKOpPOYEHb Y MOBI, IpOaHajizyBaiu (POHETUYHI prcH abpeBiaTyp, iXHIO (OpMalIbHY
CTPYKTYPY MOPIBHSHO 3 iIHITUMU MOBHUMH OJTHHHIISIMHU.

be3cymHiBHO aOpeBiaTypu Ta CKOPOUYEHHS TMOCIJAIOTh BAXKIMWBE MICIE Y
HAIIOMY OH-JIAH CIJIKYBaHHI, aJKe K BXKe OyJIO BUIINE3a3HAUYCHO, - BUKOPUCTAHHS
TaKUX CIOCOOIB 3yMOBJICHE HEOOXITHICTIO MPUCKOPEHHS Ta CIPOIICHHS IMPOIIECY
HaOOpPy TEKCTY 3a]y1sl MaKCUMaJbHO MIBUAIIOT0 0OMiHy AyMKamu. [IpoTe, icHYIOTh i
IHIIII TPUYUHU 1X aKTUBHOTO 3actocyBaHHs. [lo-mepine, 1me wymoBuii crocid
KOJyBaHHS 1H(OpMaIii, Mo poOUThH ii «HEIOCTYIMHOWY» I CTOPOHHIX JIOJEH mpu
CHiIKyBaHHI Ha uyataxX, ¢opymax. I[lo-gpyre, aOpesiamiss — 3acid ekcmpecii,
XYJ0’)KHbOI BHUPA3HOCTI, MOBHOI T'pU. YTBOPIOIOYM HOBI CKOPOYEHHS KOPHUCTYyBaui
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«BcecBiTHpoi [laByTHMHM» BUSBIAIOTH HEaOWSIKYy BHUHAX|IJIUBICTh. 3TiAHO 31
CTaTUCTUYHUMHU JAHUMHU  OJHOrO0 3 HAWOUIBIIMX CaAWTIB, MPUCBSIYEHOMY
ckopoueHHsM B BcecBitHiii Mepexxi  www.AcronymFinder.com [2], Ha
CHOTOJIHIIIHIN JIeHh HajiuyeTrbcss 4195875 MIIH. 3apeecTpoBaHMX aHTIIIHCHKUX
CKOpoueHb Ta abpesiaryp. OjHak, /UIsl TOro o0 BUpaXaTH CBOi €MOIlli BUKIIOYHO
«MHUCHMOBOT0» CIUJIKYBaHHS HeaocTtatHbo. Y 1979 poui K. MakkeH3i — y4acHUK
rpynu «MsgGroup» 3anponoHyBaB MOCIYTOBYBAaTUCS 3HAYKaMU, IO YTBOPIOIOTHCS
13 HyHKTyaI_III/IHI/IX 3HAKIB, a CaM€ JIBOKPAIIKH, THPE Ta TYKKH - JUIs nepeaadl eMoIiin
B THCHMOBIA MOBi. Imes BTimmmach B peanbHICTh 1 och mporsirom 40 poki
«cMaikm» (Big aHTI. «t0 SMile» — mocMixaTHcs) MPUKPANIAIOTh CydacHe OH-JIAH
CH1IKYBaHHS.

Cepen CKOpOdYeHbB, IO 3aCTOCOBYIOTHCS MiJ Yac €JICKTPOHHUX KOMYHIKAaIlii
PO3PI3HAIOTH abpeBiaTypu Ta yciueHHs. Po3risiHemMo X geTanbHime.

VYkpaincbKka paasiHChbKa eHIUKIoNeis [3] 1a€ HACTYIIHE TPaKTyBaHHS MOHSTTS:
abpeBiaTypu (JaT. abbrevio — CKOpOYyl0) — CKJIQJIHOCKOPOYEHI CJIOBa, IMOXI1/IHI
CJIOBa, WIO0 BHHHUKAIOTh BHACIIJIOK nmpouiecy aOpesiarii. AOpesiarisi  3a
H. AnekceeBum [4] — 1ie cioci® CTBOpEHHSI HOMIHALIIN ISl TUX MOHSATH 1 peasii, siKi
OynM croYaTKy MO3HAauY€H1 OMHUCOBO, 3a JOMIOMOT0I0 aTPUOYTUBHHUX CIIOBOCIIOIYYEHb.

I. Apnonppa [5] 3a3Hayae, MO B aHTJINACHKIA MOB1I aOpeBiaTypH MOIIUPEHI
TOJIOBHUM 4YHHOM SK (opMa acUMUIAIIT 3alMO3MYCHMX CIIIB, 3aBIASKH SKIA 111
1HIIIOMOBHI CJIOBa HAOJIMKAIOTHCSI 32 CBOIM 3BYKOBHMM BHIJISJIOM JO CIIOKOHBIYHO
AHTJIIACHKUX CJIIB 3 iX XapaKTEPHOIO OJJHOCKJIAJIOBICTIO.

[IpoioHyeMO  poO3MNIAHYTM  HacTynHy  kiacugikamiro — alOpeBiatyp  3a
E. lyOoenens.[6], 10 BULISE IBA OCHOBHUX THUIIM CKOPOYEHb: Ipa(iuHi CKOPOUECHHS
Ta JIEKCH4HI. ['padiyHl CKOPOUEHHS — pe3yJbTaT CKOPOUYEHHS CIIIB 1 CIIOBOCIOJIYYEHb
TUIBKM B NMHCHMOBII MOBI, B TOW 4Yac SIK B YCHOMY MOBJIEHHI BUKOPHCTOBYIOTHCS
BIJIMOBIJIHI TTOBHI (hopmu. B cBOIO Yepry BOHM MOAUISIOTHCS Ha:

1) mudposi — 2 (two) = to, too, 4 (four) = for — 2day (today), going 2 wrk (going
to work), me 2 (me too);

2) oyksenHo-mdpori — Anyl = Anyone, F2F = Face to face, BAN = Bye for
now, CUL8R = See you later, H2CUS = Hope to see you soon, 10X = Thanks,

GR8 = Great, B4 = Before.

JlexcuuHl CKOpPOUYEHHS — II€ CKJIAJIHOCKOPOYEHI CJIOBa, SIKi YTBOPIOIOTHCS 13
CJIiB 1 CJIOBOCIIONTyY€Hb MUISIXOM BUIAJICHHS YaCTHHH CKJIaI0BUX iX OyKkB a00 4acTuH
ciiB. JIekcuuHi CKOpo4YeHHS (YHKLIOHYIOTh B MOBI SIK CaMOCTIHHI CJOBa 1 HE
BUMarawTh posnmdposku npu yutanHi.. (Addy = Administration, Net = Internet,
electronic mail = e-mail, Messi = Message).

[Tomibk rpadiuHUMH 1 JIEKCHYHUMH CKOPOUYCHHSIMU CTOATH 1HIIIAJIbHI
abpeBiaTypHu - 11 CJIOBA, YTBOPEHI 3 Ha3B MOYATKOBUX OYyKB a00 3 MOYATKOBUX 3BYKIB
CJIIB, 1110 BXOJIATh Y BUXIJHE CIIOBOCTIONYYEHHS. PO3pi3HSAIOTH:

1) OykBeHHO-3BYyKOBi a00 3MillaHi iHiI[iabHI aOpeBiaTypH, SIKI YMTAIOTHCS SIK
cioBa: PPL = people Ta iH.;.

2) iHimianeHi adpeBiaTypu 3 mitepuuMm untanasm: OIC = Oh, | see, CU = See
you, B = be, R = are, How r u? = How are you?;
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3) axkpoHIMH — CKJIaJlaHHS [MOYATKOBHX 3BYKIB cliB. KopucTyeThcsi HaOLIBIIO0
MOMYJIAPHICTIO, aJpKE, BHACTIOK TNEPETBOPEHHs 1101 ¢pa3u, pedyeHHs Ha
KiJIbKa OyKB, J03BOJISIE CKOHOMHUTH Miclie, 3ycuiib Ta yac . LOL = laughing out
loud, AFAIK = as far as | know, IMHO = in my humble opinion;

4) OMoakpoHIMH — IHILiaabHI a0OpeBiaTypH, SKi 30iral0ThCSA 3 AHMIIHCHKUMU
cioBaMu B ix 3BykoBiii (hopmi: HAND = Have a nice day, AND = any day, AS
= another subject.

Jlani nepeiiieMo yCI4eHHX CIIiB, Cepell IKUX BUOKPEMITIOIOTh:

1) amokomu — BifICiKaHHS KiHIICBOTO eleMeHTa cioBa: ad < — advertisement; con
< — conservative; doc < — doctor;

2) adepes3u - BiacikaHHS MOYATKOBOTO eneMeHTa ciioBa: phone < — telephome;
bus < — omnibus; copter < — helicopter; zine < — magazine;

3) CUHKOIM - BiJICIKaHHS IICHTPAJIBHOT YaCTHHU CJIOBA: COMMS — communications;
specs — spectacles; maths — mathematics;

4) 3mimaHi — BiJCIKAaHHS ITOYaTKOBOIO Ta KiHIeBoro enemenriB: flu < —
influenza; fridge < — refrigerator.

PosrisHyBIIM TOHSTTS «a0OpeBiaTypa», «CKOPOUCHHs» # IMpoaHali3yBaBIIU
Kiacudikaiii Ta BHAM TaKUX CHOCOOIB OH-JIAMH CHUIKYBaHHS  J1ajli MPOCHUMO
3BEpHYTHM Ballly yBary Ha TMPUKIAAd HaWOUIbII YacTl CKOPOYEHHS, SKi
BHKOPHCTOBYIOThCSI B PI3HHX COIliaibHUX Mepexkax Ty Facebook. Instagram. VK,
yaTax, (popymax i T. JI.

[lpu npuBiTaHHI KOpHCTYBadi 3aCTOCOBYIOTh Taki ckopouenHs: LTNS - long
time no see — dasno ne bauunucs, WB - welcome back — 3 noseprnenmsm.

Bamns moxsku: tnx, thx, thanx, 10X = thanks «askyro». Cmosa thank you
MAKOAC YACTNO RUULYMbCS AKPOHIMOM TY.

Takox 3apa3 MpPOCHIIKOBYETbCA TEHACHI[ISI CKOPOUEHHSI TpaMaTUYHUX (HopM —
I'm reading that boring book for a month. — 4 wumaio yio nyony xnuey npomseom
micays. (I have been reading that boring book for a month)

YacTo omycKarThCsl JOPOXKHI CJIOBA B MUTAIBHUX Ta HETATUBHUX PEUCHHS, a
takox aptukii — U mostly guy or girl? — Tu xnonuuk uu dieuunka? (Are you a boy or
a girl?) What you want from me? — IlJo mu xouew 6i0 mene? (What do you want
from me?) Anyone wants to chat? — Xmo-ne6yow xoue nocosopumu? (Does anyone
want to chat?)

Jlnst BUpaXeHHS TO3UTHUBHUX EMOIi Ta HEBIOBOJICHHS BUKOPHUCTOBYIOTH
abpesiatypu: LOL — lot of laugh — xyna cmixy abo ROFL — rolling on the floor
laughing — kamamucs no nionosi 3 cmixy, H 8 — hate — nenasuoimu, ONNA — oh no,
not again — o wi, minoku He 3108y!

Bupaxennst gymku: IMO — in my opinion — no moemy dymxy. IMHO — in my
humble opinion — ra moro ckpommy oymky.

[Tpu npomanni: BBS — be back soon — cxopo nosepnycs, CU — see you — oo
s3ycmpiui, GTG — | got to go — 52 nosunen vimu.

OTxe, MOKHA JIMTH BUCHOBKY, 110 MOsiBa [HTepHETY 1 HOro BIpPOBAIKEHHS B
CydacHE CYCIHUJIbCTBO TOCTIPHUSIIO PO3BUTKY OH-JIAWH CHUIKYBaHHA. Y HACIIJIOK
JOMIHYBaHHSl aHTJIHCHKOI 3-TIOMDK KOHTEHT-MOB IHTEpHeT-cailTiB B yKpaiHCBHKIiH,
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POCIHCHKIM Ta IHIIMX MOBAaX B E€JIEKTPOHHUX KOMYHIKALISIX 3’SIBUIMCS aHTJINCBHKI
abpeBiaTypu Ta CKOpodeHHs. IcHye 6arato mpuyuH, sSK1 MOPOJAWIIN JAaHl CLIOCOOU OH-
JaiiH CHIKYBaHHs, ajle HAWTOJIOBHINIA 3 HUX 1€ €KOHOMIis 4acy Ta 3yCHib Ha
HamnWCaHHA TOBiOMIeHHs. [l CydacHOi JIONMHU pO3yMiHHS alpeBiaTyp Ta
CKOPOYCHb € HarajabHOI MOTPe0Ooro, aKe TojaHa BHUIIE iH(OpMaIis JT03BOJIHTH
MOBHOIIHHO CHUIKYBaTUCh B PI3HOMAHITHUX COILIAJIbBHUX Mepexax, yarax 1 T. 1. He
JamMaTH roJIoBy HaJ ixX TiiymadeHHsM. He BiacraBaiite Big yacy — OyapTe B TpeH i !
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Ilona Havrylenko. English abbreviations and reduction as a way of online

communication

The article deals with English abbreviations and reduction that appeared in the modern
world due to the intensive development of online communications. The paper identified the causes
of the formation of abbreviations and acronyms, the notion "acronym", "the abbreviation", "lexical
reduction” provides data classification methods of electronic communication and investigated the
most frequently used abbreviations. The author emphasizes the need to understand abbreviations
and abbreviations, which is an important condition for adequate communication through the
Internet.

Key words: Internet, abbreviation, abbreviation, lexical contraction, online communication.
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Kpusopi3bka crierianizoBana mKkosa
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PI3BHULA MI’K BPUTAHCBKUM TA AMEPUKAHCBKUM
D®PA3EOJIOT'I3BMAMU

B crarTi po3rasHYTO Ta MpoaHANI30BaHO MIAXOAM BYEGHHMX IO  Kjiacugikaiii
¢bpa3eosoriyHUX OJMHUIL 32 iX BJIACTUBOCTAMHU. HaBeneHO Ta pO3IJISIHYTO PI3HUIIO MK
OpUTaHCHKMMU Ta AMEPUKAaHCHKUMHU (ppazeosiorizmamu.

KawuoBi ciaoBa:  ¢paszeosnorizm, OpuTaHCbKHM  (pa3eosorisaM, aMepuKaHCHKUIH
(dbpazeomnorizm
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Crifiki  CJIOBOCHOJYYEHHS [Jy>K€ pI3HOMAHITHI SIK B CTPYKTypHOMY,
CEMaHTHYHOMY, TaK 1 Yy QYHKI[IOHAJILHOMY IUIaHl. BHaAcHiZOK I1hOTO YyCsKa
cucTeMaTuzailiss Marepiaiy ¢paszeoioriaMy y BUIISAI Kiacudikaiiid OymyeTbes
3QJIEKHO B1J] TOTO, SIK1 BJIACTUBOCTI OJIMHMIIL (Dpa3eoIori3MiB MIATA0THCS aHAm3y. Y
JIHTBICTUYHIN JIITEpaTypi BIIOMO JeKiIbka Kiacudikaiii dpaszeonorizmiB. Cpodbu
kinacudikyBatu @O Oyl HEOJHOPA30BUMHU 1 IPYHTYBAJIMCh HAa PI3HUX KPUTEPILX: HA
MO>KJIMBOCT1 CHiBBIJHOCHOCTI PO 1 BUIBHOTO CIIOBOCHOJYYEHHS, Ha CTYIICHI
YMOTHMBOBAHOCTI 3Ha4eHb (h)pa3eM, HE CHUIBHOCTI CTPYKTYPHUX O3HAK, Ha CIUIBHOCTI
CEMaHTHUKH 1 T. 1H.

MeTor0 CTaTTi € BUBHAYEHHS PI3HUII MK AMEPUKAHCHKHUMH Ta OpUTAHCHKUMU
(dbpazeonoriaMamMu, OCKUIBKM B OKPEMHUX BHITaIKaX BOHU MOXKYTb CYTTEBO PI3HUTHCS.

Koxumii MOBO3HaBellb, MPALIOIYX Y 007acTi (ppa3zeosiorii, BUALIAE MOXKIUBI
BapianTu knacudikaiiii @O Ta oOrpyHTOBYyE CBO€ pimeHHsa. [lepma kmacudikaris
dpazeonoriaMiB  oTpuMasia po3roioc y  KHMrax «QOuyepK CTHIICTHUKH» Ta
«®panny3pka crwiictukay. Y nepmiid kum3i I, bamm BuninmuB 4 rpymnu
ciioBocmony4eHs [1, c. 6-8]:

1) BUIBHI CJIOBOCIIOIYYEHHS, SIKI MalOTh CXWIBHICTH JI0 PO3Many;

2) 3BHUYaAWHI CIOBOCTOJNYYEHHsS (110 MAalTh BIJTHOCHO BIJIBHUN 3B'S30K
KOMIIOHEHTIB), 1110 MOXKYTh JIOMYCTHTH JEsKi 3MiHH, HalpuKiaa, une grave meladie —
cepiio3Ha XxBopo0a;

3) dpaseomnoriuni psau. Hampukiam, remporter une victorie — orpumaru
nepemory, courin un danger — Oyrm B HeOesmeni. BoHu momyckaroTh
MeperpymnyBaHHs KOMIIOHCHTIB;

4) ¢pa3eosioriyHi €HOCTI, SKi HE JOMYCKAIOTh MEperpynyBaHHs KOMIOHEHTIB
Ta € €AUHUM I1TUM. Xou Moro kiacudikallii € HeJOCKOHAJIUMU, aJile caMe BOHU Al
MOIITOBX 10 PO3BUTKY (hpa3eoiorii K HAYKH.

B. B. BunorpaznoB € 3acHOBHUKOM Kjacu(ikallii 32 CEeMaHTUYHUM MPUHITUTIOM
1 BUILIs€ Taki Tpu rpynu [2, ¢. 10-11]:

- ®@paszeonociuni 3pouyeHHs — 1€ CTIAKI HEMOJIbHI CJIOBOCIIONYYCHHS,
3HAQYCHHS SKUX HE BHUBOJMTHLCS 13 3HAYECHBb CIIB, IO BXOJATH 110 (hpa3eosiorizmy.
Hamnpuknan, oamu opana, epizamu 0yba, ne 0o coni, mouumu jsica. BoHu 3a
CEMaHTHUKOIO OJIMKYE 0O OKPEMOTO CJIOBA: dcUBe Ha WUpoKy Hozy (3KUBE 3aMOXKHO).

- @pazeonociuni €eonocmi € HEMOIIIBHI Ta IITICHI, aJleé CEMAaHTHKA YaCTKOBO
MOTHMBOBaHA 3HAYEHHSIMU CIIiB, IO CTaHOBJATH (pazeonorizm. Hanpuxnag
3aKUHymu 8yoKy, WsASHYMU JAMKY, MLIKO N1aeéamu, NOKAACMU 30U HA NOIUYIO,
mogkmu 600y 6 cmyni. BOHN HE MalOTh TAKOTO MII[HOTO TMOEIHAHHS, SK 3POIICHHS,
ajle B HUX IHKOJIM JOIMYCKAETHCS MOXKJIMBICTh TOSICHEHHSI OKPEMHX €JIEMEHTIB:
3imepmu 8 nopowtox (31TepTH B IPpiIOHUN TOPOIIIOK), aJie CIIOBOCIIOIYYCHHS @pizamu
0yba 3aNUIIAETHCS HE3MIHHHM.

- @paszeonociyHi cnonyyeHHsi — CTIMKI MOBHI 3BOPOTH, B SIKHX OJHWH 13
KOMITOHEHTIB Ma€ CaMOCTIHE 3HAUYCHHS, 1[0 KOHKPETU3YEThCSI Y TTOCTITHOMY 3B’SI3KY
3 IHIMUMH clioBaMu. Tak, HampuKIad, Hivoco 6 pom He Opamu (HIYOTO HE iCTH ),
opamu pywnuxu (cBatatucs), Opamu eopy (mepeMaraTd KOTOCh /IOCh), Opamu
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O1u3bK0 00 cepys (OOJICHO TIEPEKUBATH IO-HEOYD), Opamu Ha 2aym (TITy3yBaTH)
TOMIO.

JI. I'. CkpunHHK POTNIOHY€E TeHeTHUHY kiacudikariro ®O [3, c. 139]:

- (¢hpa3eosI0TIuHI OJIMHHUII, OPTaHI30BaH1 32 MOJICIIIIO CJIOBOCIIOYUYCHHS (pijiie
— pEUYeHHs), SIK1 32 CEMAHTHKOIO 1 CTPYKTYPOIO CIIBBIJTHOCSATHCS 3 OKPEMUM CJIOBOM:
(YHKITIOHYIOTD SIK OJIMH WICH PEUCHHS: 0€e3 3A0HIX Hie, | HauuM, I 6aWUM, Hi KOIA, Hi
0sopa, bamocom no 800i;, 6e3 cboMoi KienKku 8 20J108i, COH psboi KoOunu.

¢dpazeonoriuai onuHUI — ¢Gpasu, MO MAIOTh OPraHi3aiilo MPOCTHX abo
CKIIQJIHUX pEUCHb: Janexomy Kyyomy 0o 3atiys. Monoxo Ha eybax ne obcoxno. Buwe
201108U He cmpubHewt. Bu 3asapunu xawy, a vam - po3xavooyu. I iyxuil He 00Uy,
max suoyma. I'opbamozo moeuna eunpasums.

Jlo ¢pazeosorizMiB TaKOK BITHOCSATS :

Ilpucnig's — Bmyuynuit 00pa3Huil BUCIIB, YaCTO PUTMIYHHIMA 32 Oy/I0BOIO, SKIH Yy
CTUCHIN (opMi y3araiabHIOE, TUII3Y€E Pi3HI sBUIIA KUTTSA. BOHO Mae moBYanbHUN
xapaktep. Hanpukinan, 1) llle BoBka He BOWIM, a MIKYpYy NpOAaioTh; 2) Y THUXOMY
601011 yopTH BosThes; 3) He crmimm monepen 6atbka B niekio; 4) He moTukaii Hoca
710 4y’Koro mpoca; 5) Ha3zuaii xo4 ropuikom, abu B 14 HE MOCTaBUB.

Ilpuka3xku — BIy4HUH, 4aCTO pUMOBAaHUI BUCIIB, OJM3bKUI IO MPUCIIB A , ajie
0e3 moBuaHHs. BOHM KOHCTaTyIOTh MPEAMET UM SIBUILE: MIpAmMu HA CEill apuiuH,
NPUKPYMUMU 2AUKU, 810 KOIUCKU 00 MORULU, 20PUMb Y PYKAX, 2pamu 8 KOma i Muuii,
00 Oywii npunacmu, 3a2uiumu Yiny, Memamu icKpu, Ha J100i HanucaHo.

Kpunami cnoea — ctiiiki oOpa3Hi BHCIIOBU, 3aCBO€HI 3 (DOJIBKIOPHUX,
JITepaTypHUX, HAYKOBUX JIXKEPEN, BUCTOBU BUIATHUX JIFOACH, ICTOPUYHUX A1s4iB: Bu
mobute Ha OparoBi wKypy, a He aymy !(T.I.); I'omepuunuii cmix (I'omep);
XKuyma Boaa ( Hap. 1B.); 3anizom 1 kpoB’to (bicMapk).

Cnipg 3a3HauMTH, 10 HU3Ka po3noBcroxeHux y CIHIA ¢pazeonoriyHux
OJIMHUIIb € TUIBKM BapiaHTaMU BIJIOMUX OpUTaHCHKHX (PpaszeosiorizmiB. 3a CBOIM
CMUCJIOBUM 3HAYEHHSIM 111 OJIMHUII HIYUM HE BIIPI3HAIOTHCS BiJ CBOiX OPUTaHCHKUX
eKBIBaJICHTIB. Jluie OJWH 13 KOMIIOHEHTIB (Ppa3eosioriyHoi OJMHMIN 3aMiHCHHM
CHHOHIMOM: fo cross somebody’s path (British) — to cross someone’s track
(American); MOXJIMBa ¥ 3aMiHa HECHHOHIMIYHOTO XapakTtepy: enough to make a cat
laugh (British) — enough to make a horse laugh (American).

OcoOnuBHii 1HTEpEC BUKIUKAIOTH TI BUMAAKH, KOJU €JIEeMEHT (hpa3eosoriyHol
OJIMHUIII 3aMIHAEThCS HA aMepukaHi3M. [lopiBHsIEMO, HaPUKIIAA;

Bpur.: lock the stable door when the horse has been stolen

Awmep.: lock the barn door when the horse has been stolen

Hagenenuii Buie (ppazeosnorizm B 000X MOBHHMX BaplaHTax Ma€ OJHE i Te came
3HAYCHHS: 3aHA/TO MI3HO BXXHUTH 3aXO0/iB Oe3neku. Ajie B aMepUKaHChKOMY BapiaHTi
cioBo Stable 3amineno Ha ciaoBo barn, sike po3IIMPHIO CBOIO CEMAHTHKY 1 1OYajo
MO3HAYaTH HE TUIBKU «capail», ajge W «cTaiiHio». AHAJIOTIYHUNA BHMAJ0K MH
CIIOCTEpiraeMo 3 JiECTiBHUM cioBocnoiydeHHsM to throw into the dustbin (waste-
paper), Jie mepiuii BapiaHT € OpUTAHCHKUM, a IPYTUNA — aMEPUKAHCHKIM.

HaBenemo mpukian mpUKMETHUKOBOTO (Ppazeosorizamy, M0 MEPEeKIaTAETHCS
YKPaiHCHKOIO MOBOIO SIK «3aHAJITO CAMOBIICBHEHUI»:
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bpurt.: too big for one’s trousers.

Awmep.: too big for one’s pants.

TyT TakoX crocrepiraeTbcs 3amiHa OpPUTHIIM3MY trOUSErs Ha amMepuKaHi3M
pants, anajioriyHa mornepeJHIM BUMaKaM.

[Toxi6Hi (pazeonorizmu, 3rifHO 31 CTPYKTypHOIO Kinacudikamiero O. KyHina, €
BapiaHTaMH, pPI3HOBUJAMHU, TOTOXHUMHU 3a KUIBKICTIO Ta SKICTIO 3HAu€Hb,
CTUJIICTUYHUMHM Ta CHUHTAKCHYHUMU (PYHKIISAMH, CIIOJIYYyBaHICTIO 3 1HIIUMH
nexcemami. [IpoTe iCHYIOTH pa3eosioTivuHi OAUMHUIN, SIKI 32 YMOB YaCTKOBOTO 30ITy
JEKCUYHOTO CKJIaJy Ta LUIKOBUTOrO0 30iry CHHTaKCHYHHUX (YHKIIA MaroTh
pPO3ODKHOCTI y BIATIHKAaX 3HAUEHHS, CTWIICTHYHIA CIPSIMOBAHOCTI, 0Opa3HOCTI Ta
cnonyyyBaHocTi. CTpyKTypHI CHHOHIMH  MOXYTh OyTH  imeorpadpiuyHUMU
(po301>KHOCTI y BIATIHKaX 3HAUEHHS), CTUJIICTUYHUMU a00 BIAPIZHATHCS 3a cheporo
BXKUBaHHA [4, c. 251].

Cepen ¢dpazeosorii, yrBoperoi B CIIIA, O. IlIBeiinep po3pi3Hs€ YaCTKOBI
aMepUKaHI3MH Ta MOBHI aMepuKaHi3Mu [5, ¢. 143-144].

Y BuUNaAKy YacTKOBOIO aMEpPUKaHI3My 3arajbHOAHTIIIMChKE 3HAYCHHS
3aJIMIIUIOCS IEPBUHHUM, a2 aMEPUKAHChKE € BTOPUHHUM, TaKUM, 110 PO3BUHYJIOCS Ha
ocHOBI mepmoro. ®pazeonoriunuii 3Bopor dark horse y cBoeMy mepBHHHOMY
3HAUYEHHI «TeMHA KOHAYKA, HEBIJIOMUI KiHb HA 3MaraHHsX» BKUBAETHCA OJHAKOBO SIK
B aMEpUKAaHCHKOMY, Tak 1 B OpuTaHChKOMY BapiaHTax. [IpoTre B aMepukaHChKOMY
BaplaHTI BIH YTBOPHUB IOXIAHE 3HAYEHHS «MaJOBIJOMHMI KaHAUAAT Ha BHOOpPAX».
3arajpHOAHTIIIACEKHMI  ¢pa3eosorisam  roaring  forties  (copokoBi  MmHMpOTH
ATIaHTUYHOTO OKEaHy) OTpPUMAaB >KAPTIBIMBE TEPEOCMUCICHHS «IECHTPATbHHIMA
paiion Helo-Mopxkay» (To6T0 BymuIi 3 HoMepamu Bix 40 10 50).

Cepen mOBHUX aMEpUKaHI3MIB — T1 ()pa3eosIoriyHi OJMHMII, 10 YTBOPHIIUCS Y
Cnonyuyenux IlTaTtax Ta BIacTHBI JMIIE aMEPUKAHCHBKOMY BaplaHTy AaHIJIHCHKOI
moBH. [Ipuknagamu Takux (paseosoriaMmiB MOXyTh OyTH Bupaszu: to come right with
a bang — 6muckyde mpoiTH, MaTH BEIMKHE ycmix, big time — Benukuii, 3HaYHU#H, tO
be on the (water) wagon — OyTu 3a TBepe3ui CIOCIO KHUTTSA, HE TOPKATHUCS
ankoroipHuxX HamoiB, lone wolf — mrogmna, 1m0 di€ caMOCTIHHO, HE IIYKAIOYH
CTOPOHHBOI IOTIOMOTH.

Ha ocHoBi anamizy ¢pa3zeonori3miB, 3riJHO 31 CTPYKTYpPHOIO KJIacH(iKaIIE0
O. Kynina, MOXHa 3a3HA4YUTH 110 BOHHM € BaplaHTaMH, Pi3HOBUIAMHU, TOTO)KHUMH 32
KUIBKICTIO Ta SKICTIO 3HA4€Hb, CTWJIICTUYHUMHU Ta CHUHTAKCUYHUMH (QYHKLISIMH,
CIOJIY4YBaHICTIO 3 IHIIMMU JiekceMamu. [IpoTe icHyI0Th (pa3eosioriudi OIUHHIII, SIKI
32 YMOB YaCTKOBOTO 301r'y JIGKCUYHOI'O CKJIaAy Ta LIJIKOBUTOTO 30iry CHHTaKCUYHUX
(GyHKIIH MalOTh PO301KHOCTI Y BIJITIHKAaX 3HAYEHHSI, CTUJIICTUYHIA CIPSIMOBAHOCTI,
oOpa3HOCTI Ta  crnoidydyyBaHOCTI. CTpyKTypHI CHHOHIMH  MOXYTb OyTH
igeorpapiyHUMU  (pO301KHOCTI Yy BIATIHKAaX 3HAYEHHS), CTWIICTUYHUMH a0o
BiZIpi3HATHCS 3a cheporo BxuBaHHA. Ciif 3a3HAYUTH, 10 HU3KA PO3MOBCIOKEHUX Y
CIIA ¢paseonoriyHuX OJMHUIL € TUIBKM BapiaHTaMHU BIJJOMHX OpPUTaHCHKHUX
dpazeonorizmiB. [CHYIOTh TaKOX 1 TOBHI aMEPUKaHI3MHU.
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The article considers and analyzes the approaches of scientists to the classification of
phraseological units by their properties. The difference between British and American phraseology
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CTYyJIEHTKa

JloHelbKUI HalllOHAIbHUI YHIBEPCUTET EKOHOMIKH 1 TOPT1BIII
iMeH1 Muxaiina Tyran-bapanoBcbkoro,

M. Kpusuii Pir, Ykpaina

HayxkoBuii kepiBauk: /. B. ®ypr

HOPIBHAHHA AMEPUKAHCBKOI'O TA BPUTAHCBKOI'O
BAPIAHTIB AHI'JIIMCBKOI MOBH

Y crarri omnmucaHi TrpaMaTH4yHI Ta JIEKCHUYHI BIAMIHHOCTI MIXK aMEpUKAHCHKOIO 1
OpUTAaHCHKOIO  Bapialli€cl0 aHTIIWCHKOIO MOBaMH. PO3MNISIHYTO OCHOBHI MiJCTaBU JJS BEIUKOI
KUIBKOCTI PO30DKHOCTEW MIXK JIBOMa BaplaHTaMHM Ta MpOaHali30BaHO JAYMKHM HAYyKOBLIB I10/10
PO3TISHYTUX PO301>KHOCTEH.

KurouoBi ciaoBa: auHamiyHICTh, Bapiailis, 30ipHI IMEHHUKH, HAlMCaHHS, TpaMaTHKa,
JeKcHuKa, (hopMH.

MoBa Oyab-sKOi KpaiHM € 4YacTUHOIO 1i KyJbTypH. Y Hall Yac MOBOIO
MI>)KHapPOJIHOTO CHIJIKYBaHHS € aHTJIIChbKa MOBA.

AHrJichbKa MOBa — OJIMH 3 HaWJWHAMIYHIIIMX MOB Ha IUJIAHETI, a TOMY 1
Bapialiidl aHTJACHKOI MOBU — BEJIMKA KUIbKICTh. ICHYye 5 Bapiailiil aHImiichbKOT MOBH:
aMepuKaHCbKa, OpHTAaHCbKa, KaHAJChKa, aBCTpaiiiicbka. HaitnommwmpeHimmmu €
OpuTaHCbKa 1 aMepUKaHChbKa Bapiallii, TOMY, MPUHHSBIIMA PIIIEHHS MPO MOYATOK
BUBYCHHS MOBH, 0arato XTO CTHUKAETHhCS 3 MPOOJIEMOIO, SIKOMY BapiaHTy BiIJaTH
nepeBary — OpuTaHChKOMY UM aMepuKaHCbkoMy. He Mo>kHa BIIOBICTH Ofpasy, sKa 3
IMX Bapialiid € MPaBWIBHOIO 1 SKy HEOOXITHO BYUTH B Mepiry uepry. Ko
3aMHUCJIUTHUCS, TO aMEPUKAHIIB Habarato Oijble B CBITI, HDK OpPUTAHIIB, a OTXKE
HWMOBIPHICTB 3yCTpi4i 3 HUMU, HA0AraTo MEHIIA Hi’K 3 aMEPUKAHIISIMHU.

BiamiaHocTsiMu  anrmiiichkoi MoBu B Awmepuiri (American English) 1 B
Benukoo6puranii (British English) noBruii yac mikaBuiacs criemiajibHa JIHIBICTHYHA 1
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nmomyJsipHa JiTeparypa, Taka sk: JloBimauka mo rpamarumi Cimaeir ['puaOayMm i
Penmonbd KBik, JIOBITHUK AmepukaHo-bpuTaHChKIX BIJIITIOBITHOCTEMN
(M. €Bnokumos, I'. IllmeeB), H. E€nbsnoBa «llopiBHsUIbHA XapaKTEPUCTUKA
OpUTAHCHKOI Ta aMEPUKAHCHKOI aHTJIIHCHKOT MOBUY.

JloHWHI TpUBAIOTh JUCKYCIi 110 10 «B31PIIEBOr0» BaplaHTy aHTIMCHKOI MOBH 1
Yl BBAXKAETHCS AMEpPUKAHChKAa aHIUIIChbKa MOBa CaMOCTIHHOIO, BIJOKPEMIIEHOIO
OJIMHUIICI0 BiJI bpuUTaHCHKOI aHTIINHCHKOI MOBHU. Tak, MPEACTaBHUKU OO€THAHOTO
KOPOJIBCTBAa BBaKAIOTh aMEPUKAHCHKUW BapiaHT AaHIJINHCHKOI MOBHU MPOCTHM 1
rpyOuM, B TOH yac SIK CBifl BaplaHT — «MOBOIO BBIWIMBHUX JIIOJCH». AMEpUKAHIIl X
HAaBITAKH, BBAKAIOTh OPUTAHCHKUN aHTIIIMCHKUN 3aHAJITO BUMYIICHUM 1 y/IaBaHUM, a
CBiH pimHUH - MpUsA3HUM 1 ApykHIM. Ha O6en3o3anpasniit ctanuii B CILIA Bu nouyere:
"Fill her up, will you?", a B Benmuko6puranii: "Would you mind filling up my car?"
ko x 3abKIKANA aHTITIENDh CKaKe MEeW BUCTIB B AMEpPHIN, peakiliss MOXe OyTH
puoJIM3HO Takoro: "Are you trying to be smart or what?".

TemMor0 MaHOTO HAYKOBOTO JIOCHDKEHHS € TpaMaTU4HI Ta JIEKCUYHI
BIJIMIHHOCTI MIJK aMEPUKAHCHKOIO 1 OpUTAHCHKOIO aHTIIIHCHKOI MOBAMHU.

Bzarami To, pi3HUIE MiXK OpPUTAHCHKOIO 1 aMEPUKAHCHKOIO AHTIIIMCHKOIO HE
Taka ¥ BeJlMKa. 3HAYHOIO PI3HUICI0 MDK JBOMa MOBHUMHU TabopaMu BHUCTYTA€
JIEKCHKA, KOJIH SIK 3 TPaMaTUKOIO Bce Ha0araTo Jieriie — po301>KHOCTI HE Taki 3HayHi,
1 3a3BMYail HE BUKIUKAIOTh HISKUX TpyAHOUIiB. Ha 1pomMy erari Mu po3IIISTHEMO
aCleKkTH, B SKHX pPI3HULI MIXK aMEPUKAHCBKHM 1 OpHUTAHCHKUM aHIIIHCHKUM
HaOUIbIII TIOMITHI.

1. 30ipH1 IMEHHHKM — LI€ CJIOBa, SIKI BITHOCATHCA IO TIpynu JroAei (army,
government, committee, team, band). B amepukaHcbkOMYy BapiaHTi pa3oM 3
KOJICKTUBHUMH IMCHHUKAMH TIPUHHATO BUKOPUCTOBYBATH (DOPMY OJHHMHHM, B TOW Yac
K B OpUTAHCHKOMY BapiaHTI MOKJIUBE BKMBAHHS IUX IMEHHHUKIB SIK B MHOKHHI, TaK
1 B OJJHUHI, B 3aJICKHOCTI BiJl TOTO, 1[0 BOHU XOYYTh ITUM ITiIKPECIIUTH:

American English British English

The government has cut spending. Tom’s family is/are coming to visit.
The committee meets tomorrow. The committee meet tomorrow.
The team is not very well trained. The team are not very well trained.

2. BxuBanHa (QOpM OIHMHM W MHOXHHHA CTOCOBHO KpaiH. AMEpHUKaHII
BBAXXAIOTh, 1O JUISI TO3HAYEHHS SIKOICh KpaiHU MOTPIOHO BUKOPUCTOBYBATH (HOpPMY
OJIHMHHU, & OpUTAHIIl CTBEP/IKYIOTh, 110 HEOOX1JJHO 3aCTOCOBYBATH (POPMY MHOKUHHU.
OTxe, B OpUTaHCBKOMY Ta aMEpPUKAHCHKOMY BapiaHTi, W00 KpaiH,
BUKOPUCTOBYIOTHCS PI3HOMAaHITHI (pOpMU 3aiIMEHHUKIB Ta JI1€CTIB.

3. Bukopucranns Present Perfect. ¥ OputanchkomMy BapiaHTi aHTJIHCHKOI 3a
JOTIOMOTOI0  IIbOTO Yacy MepeAaroTh Jii0, sKa Bigdyjgacsi B MHUHYJIOMY
(Haitbmmk4YoMy), aje Mae 3B'SI30K 13 ChOTOJACHHSIM (BIUIMBAa€E Ha HBOTO). B
aMEpUKAHCbKOMY aHIJIIIChKOMY, I Ji MOKe OyTH IMEpelaHol0 3a JIOMOMOTOIO
Present Perfect 1 3a pgomomororo Past Simple (HaBiTh mpu HAABHOCTI
nienpukMeTHUKIB already, just, yet):
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American English British English
He just got a promotion He has just got a promotion.
Did you see her? Have you seen her?

4. Jlesixi miecioBa B AMEpUKaHCbKOMY 1 BpUTaHChKOMY aHTIIMCHKOMY MalOTh
pizHi giecniBHi popmu B Past Simple 1 Past Perfect:

Taxi giecrmoBa sik to burn, to learn, to lean, sik mpaBwuiIO0, € IPAaBUJILHUMHU B
AMepHKaHCHhKOMY aHTJIIMCHKOMY, B TOH 4Yac sk fiecioBa burned, learned and leaned B
bputancebkomMy aHTTIHCBPKOMY BB@XXalOTbCS OJAHOYACHO 1 MPaBUIBHUMH 1
HeTpaBIWJIbHUMH.

HiecnoBa tumy to spill, to spell, to smell, to leap, to dream, to spoil —
HempaBWIbHI B bpuTaHChKOMY BapiaHTi, ajie IpaBUIbHI B AMEpUKAaHCHKOMY.

5. JIomoMDKHMM ~ J1€CIOBOM aMepukaHmiB € will, komu sk OpuTaHI
BUKOPUCTOBYIOTH shall:

American English British English
| will see a doctor tomorrow. | shall see a doctor tomorrow.

6. Y OpuranchkoMy BapiaHTI dacTilie BUKOPUCTOBYIOThCsA dopmu "I have got"
1 "] have got to" B po3MoBHiif MOBi, a Bupa3u "l have" 1 "l have to" - 6isb1 odinikHIf
po3MOBI. Y Toii yac, sik B Amepuili BukopuctoBytotbesa "l have" 1 "I have to", a B He
odimiHoMI ciiIKyBaHHI MokHa BxuTH "I got" 1 "I got to".

7. Ilpukmetnuku  slow, real, awful B amepukancbkoMy  BapiaHTi
BUKOPUCTOBYIOTHCS SIK TPUCITIBHUKHU:

American English British English

To drive slow; To drive slowly;

| felt awful sleepy; felt awfully sleepy;
real nice. nice.

JKuTTs aMepuKaHIIB CHJIBHO BIIPI3HAETHCA BiJ JKUTTS aHTUIMINB, TOMY 1
JIEKCUYHI BIJIMIHHOCTI € HACTUIBbKM BUpaXeHUMH. JICKCHUYHI BIIMIHHOCTI O1MBIN 3a
BCE CTOCYIOThCSI CJEHTY Ta CJliB HOPMAaTUBHOI MOBH, $KI II03HA4alOTh CYTO
aMEepUKaHChbKI a00 CyTO OpPUTAHCHKI peatii B COLialIbHIN, €KOHOMIUHIN, MOJITUYHIN,
TEeXHIYHIN Ta XyA0XKHIN chepax.

Hepiako Bu MoxeTe 3ycTpiTH ciioBa 1 (pas3u, Kl MUIIYTHCS OJHAKOBO, ajie
MaroTh pi3H1 3HauUeHHs B AMepulll Ta Auriii. Hanpuknaz, y Benukiit bpuranii, sikio
BaM HEOOXIJTHO CKOPUCTATUCA METPO, TO BU cniutaere mnepexoxoro: "Could you tell
me the way to the nearest subway station?", 1 Bamli IaHCH TOTPANIUTU B MII3EMKY
OyIyTh TOPIBHIOBATH HYJIIO, TOMY 1110 OpUTAHII M1 CJIOBOM subway MaloTh Ha yBa3i
JIMIIE TMiI3eMHU repexia. A ock MeTpo y Hux - underground.

A CKUTBKH TIOpIIiH YinciB Oyio 3'ineHo OpuTaHsIMu B AMEPHIT, KOJHU Ti JIUIIE
XOTIIM 3aMOBUTHM TPOXM KapTOIUIl Ha 3pa3oK TOi, L0 MOXKHAa CKYIITYyBaTH B
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Maxknonanpzaci. Yincu B aHTIINLIB — Crisps, a Mif cioBoM chips BOHH PO3yMIIOTb
kaproro — ¢pi. B Amepuri Bce HaBmaku: chips — dirncu, cMaxeHa KapTOIUIS —
French Fries.

AO00 B BUPIIIUIN 3pOOUTH KOMIUIIMEHT A00Ope OAsATHEHIM Koje3i 3 JIonaoHa i
HeHaB's13IMBO ckaxkere: "You look great! Nice pants!". I BaM y»ke MOIIACTUTD, SIKIIO
Ballia 3HailoMa COpOM's3JIMBa 1 CKpOMHa. Y Takiil cuTyallii Ha i1 IMIOKax 3'SBUTHCA
pyM'sHEIlb, 1 BOHA IOCHIIMIWTH 3HUKHYTH 3 TOJS 30py. AJie AKIO0 OO0s3KICTh 1
COpPOM'SI3IMBICTH HE 11 AKOCTI, TO Y Bac € BCl IIAHCH OTPUMATH Jsaca, TOMy L0 B
OpuTaHCHKOMY BapiaHTi pants — Ii¢ HWKHsS OUTM3HA, B TOM yac K B Amepuii Ie
BCHOTO JIUIIE IITaHHU.

[IpoananizyBaBmm 3i0paHy iHpoOpMaIlio, 6a4rMMo, 110 MK aMEPUKAHCHKUAM 1
OpUTaHCHKUM BaplaHTOM aHTJIHCHKOT MOBHU BIAMIHHOCTI JOCUTH 4iTKi. OJHAK JTyMKa
PO CYTTEBI BIAMIHHOCTI M1 aMEPUKAaHCHKUM 1 OpUTAHCHKUM BapiaHTaMH — BCHOTO
aute Mid.

CporoJiHi aMepuKaHChbKa aHTIIIMChKA MOBA MOILIKMPEHa OUIbII, HI’K OpUTaHCHKA.
Ile mosicHOeTbcst B Tmepury 4Yepry cuibHUM BIiiBoM CIIA Ha eKOHOMIYHY,
MOJIITUYHY 1 KyJbTYPHY CHUTYallil0 B CBiTi. BaxkIMBYy poJib BiAirpa€e TakoX Te, IO
teputopisa CIIIA B kinbKa J1ecATKIB pa3iB MepeBullye mionly Bennkobpuranii, oTxe,
YHCJIO HOCIIB aMEepUKAHChbKOT MOBU Habararo Ouiblie, HIX Oputancbkoi. Kpim Toro,
KUTBKICTh BHUIIUX HABYAIBHUX 3aKJIaJlIB AMEPUKH CYTTEBO BIJPIZHAETHCS Bia iX
KUTBKOCTI B AHTIII.

JlymKa mpo Te, 10 OpUTaHChKHIA BapiaHT aHTJIIHCHKOI MOBHU € «IIPABUIIBHUMY —
JacTKOBAa. AMEpUKAaHChKa TpaMaTWKa 3HAYHO TIOJICTIIICHA B TIOPIBHSHHI 3
OpUTaHCHKOIO. AMEpPUKAHCHKUN aHIJIIMCBKUMU MOXHaA Ha3BaTu "HenOamum'.
bputaHnchbkuil BapiaHT OUIbII A€TAILHUN, Y HBOMY € BEJIMKa KUIbKICTh 1HTOHALIIITHUX
MoJiesIeH, B TIOPIBHSIHHI 3 aMEPUKAHCHKUM.

A HaWTOJNOBHINIE TE, 10 KJIACHYHA OPUTAHCHKUI MOBAa € MOBOIO BEIUYE3HOT
KUIBKOCT1 BU3HAHUX CBITOBUX IIIE€/IEBPIB MUCTEITBA, HAYKHU, MY3UKH, icTOpii. Jlroau
Bciel 3eMHO1 Kyl 3Haomi 3 TBopuicTio [llekcmipa, Ixeddpi Yocepa, Haniens dedo.
CtBopeHi HUMH O€3CMEpPTHI TBOPIHHS JIITEpaTypud 10 CHUX Mip 3aJUIIAIOTHCA
HaWO1IBIIT PO3MOBCIOKEHUMH 1 YIIFOOJIEHUMH B YChOMY CBITI.

Ha ocranok MokHa cKa3aTH, IO aMEpUKaHChbKa aHIJIMChKa Ta OpUTaHCHKA
aHTJIiCbKa MOBH CIIPaBJil € JIMIIE BapiaHTaMU OJHI€T 1 Ti€l K aHTIIMChKOI MOBHU. B
HUX CIOPIJIHEHOCTEW Oliblie, HIXXK BIAMIHHOCTEH, 30KpeMa TaM, J€ JyHaE MOoBa
ocBlueHuX Jrojel. [liacTaBoro A BETUKOI KUIBKOCTI PO301KHOCTEN € CBOEPIIHICTD
iX ICTOPUYHOIO 1 KYJBTYPHOI'O PO3BUTKY, PI3HOMAHITHICTh MICHEBHX 1 PET1OHAIBHUX
(hpazeosiori3MiB 1 CTIMKKUX BUCIIOBIB.

Cnucok BUKOPUCTAHHUX JZKEPEI:
1. A Complete Guide to English Grammar, Vocabulary and Phonetics for Russian Students.
Modern American English. Beginner and Intermediate Levels, 2004. 260 c. (Learn English Fast
And Easy).
2. AnomnoBa M. A. Specific English (I'pammaTrueckue Tpyanoctu nepesona) 1977. 136 c.
3. Kuehn P. R. Differences Between British and American English [Enextponnuii pecypc]
Owilcation. 2017. URL : https://owlcation.com/humanities/Differences-Between-British-and-
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The article describes the grammatical and lexical differences between American and British
variations in English. The main reasons for the large number of differences between the two
variants are considered and the views of the scientists on the differences are analyzed.
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K-POP: WHY KOREAN POP MUSIC CONQUERS THE WORLD?

The article deals with a new trend in modern society: K-POP. The author points out the
reasons of Asian artists’ popularity and their PR campaign, describes the K-POP phenomenon,
emotions which its provokes, highlights different aspects of K-POP.

Key words: subculture, video, phenomenon, idol, PR campaign, emotions, music, visual
culture.

Today, society strives to blur borders and to unify. Bright representatives of
this phenomenon are subcultures. Currently, there are a huge number of different
subcultures. They at the same time are divided into different topics, such as:

- musical (hippies, rockers);

- art subcultures (graffiti, body art);

- Internet community (hackers, bloggers);

- industrial (ruffers, stalkers);

- sports (football, bodybuilders).

But this is a bit of all the existing industries of such a “specific” culture.

Asian performers conquering the world music community with incredible
speed. Their videos gain millions of views, melodies and beats catching and literally
mesmerizing, and Michael Jackson himself would envy the dance technique. If you
are not familiar with the concept of K-pop, your time has come!

K-POP

Korean pop groups are gaining more and more popularity abroad, their videos
are gathering hundreds of millions of views, hundreds of thousands of fans from all
over the world are on World tours, and Western charts cannot ignore the success of
Asian artists. What is the Explanation for increasing attention to the Korean pop
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industry, considering the fact that The performers sing in Korean only sometimes add
English lines? In this article you will learn about the k-pop phenomenon, how it
differs and what makes it so attractive to Western fans.

Now people have become more interested in South Korea: music, dramas,
fashion, even makeup and behavior. Look at Seoul, it is kind of parallel reality, but
now it is not about that. K-pop is not in vain a different music style, it's hard to
describe, so you need to listen. Because of this uniqueness, because of the pleasant
sound, because of the beautiful voices, people are interested.

K-pop is a modern genre of music performed in South Korea. Music for us is
not too different from our domestic or foreign pop music. The genre includes not only
pop, but also hip-hop, electronica, dance music, rock and even country music.

K-pop is not only music. The genre has grown into a subculture popular among
young people around the world, driven by interest in modern South Korean culture,
fashion and style. Thanks to the Internet, K-pop reaches a wide audience, previously
unthinkable for non-English show business.

K-POP PHENOMENON

Success of Korean pop-industry of analytic geometry is bound to that its model
of marketing differs from world practice. Foremost, it is the developed system of fan-
clubs, thematic establishments and services for fanaticisms, and also an active voice
of idols in socializing with admirers through social networks, fan-meetings and fan-
sines.

The Korean performers have the name — «idols». Unharness to notice likeness
with a word «idoly». Partly, it is indeed worshiped them: buys commodities, which
they advertise, try to be on them alike, and in sleeps play with them wedding and
educate six children.

All this is part of a large PR campaign on which the star and their agency make
good money. Becoming an Idol is not simple: in front of the door of the first stage,
you need to break it from the habit of several years in the center of producers. Some
have been practicing for five, eight, or even twelve years, but they don’t get
agreement, and maybe someone is lucky after a year of training. Among the idols,
there are Chinese, Japanese, or Thais who are fluent in Korean. Again, this is done in
order to increase the audience.

K-POPERS

Those who listen to K-pop are called "k-popers.” Korean music fans can be
found all over the world. For example, on YouTube there are thousands of reviews of
K-pop clips, various covers or funny fan videos in Russian, English, German, and
even Arabic. But only a few can see their idols.

Fans of each of the idols or bands have their own name (for example,
BIGBANG fans are called VIP, EXO — EXO-L, BTS — ARMY, BLACKPINK -
BLINK, etc.). They have their own symbolism, color and light stick (a concert light
accessory that fans wave to the beat of music to support their idols). Due to the colors
assigned to fans, many spectators come to concerts with light sticks from their group
and the hall turns into a colorful ocean.

EMOTIONS
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Why does k-pop work like that? Why are millions of people so fanatical about
South Korean stars, stubbornly raise them on the charts, buy all versions of albums,
go to concerts in other countries and never get tired of writing comments under
photos of their favorites? In the West, an audience similar in size and obsession was
perhaps with One Direction, and now for cape groups you won’t find a suitable
analogue abroad at all.

One of the reasons is parasocial relations with idols. South Korean stars devote
a lot of time and energy to communicating with fans: they conduct live broadcasts,
during which they simply eat or chat with each other for hours, post selfies and
backstages from performances, tell personal stories at concerts and emotionally
respond to comments. Starting to follow a group simply for aesthetic reasons, over
time you truly become attached to the participants and begin to think that you already
know them well. One typical excellent student and control freak who likes to cook for
the whole group and makes everyone clean the hostel; the second is a little badass
and likes to draw attention to himself, but he is very funny in jokes; and the third is
just a complete fool who gives names to his flowers in pots, but he has a golden heart.
You don’t even know each other, but it’s very easy to start perceiving people on the
screen as friends, and extrapolating their emotions to your own.

This effect has both positive and negative consequences: it is it that encourages
fans to become saens (fans of K-pop musicians, especially fanatically loving their
idols and capable of violating the law “for their sake” in some cases), and idols have
a constant need to be open strongly exhausting psychologically. But at the same time,
just this parasocial contact provides such a deep connection between the artist and the
audience: in conditions where the artists themselves do not earn so much, the main
motivation to work for them is precisely the love of the fans and their constant
support.

MUSIC

The main feature of the songs is a mixture of different genres. It can be jazz,
rock-and-roll, hip-hop, electro-pop, R’n’B, Dubstep, EDM, deep house, it all depends
on the idea and the style of the group. Oddly enough, but everywhere the love of rap
remains unchanged, even if it is a lyrical composition! Plus, a mix of two languages,
English and Korean. This is probably why the groups feel comfortable on the lists of
western charts.

VISUAL CULTURE

An ideal visual picture is one of the important components of K-pop culture.
Everything is important here: it takes a lot of time and money to think through the
image and the style of the group members.

The appearance of the artists should be impeccable: beautiful, well-groomed
girls and boys, with perfect hairstyles, sometimes with bright hair colors, flawless
facial features and make-up, slim and athletic bodies. The stage images are always
trendy, bright, with lots of accessories. This is catchy, but the sharpened
choreographic performances attract even more attention!

DANCING
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In the first ten years of the existence of k-pop, dancing was not the key, but the
decorative element of the performance: the movements remained simple so that they
were easy to learn and repeat when they saw on TV. But over time, the choreography
became more complicated - and by the beginning of the third generation, they began to
pay no less attention and effort than the musical component of any show. At some point,
the groups began to compete in acrobatics: during the performances, the artists built
pyramids, did somersaults, inserted break-dance elements. Now this trend has subsided a
bit - choreographers are more focused on the personal skills of each member of the
group and try to invent something inventive: for example, they play with asymmetry and
mix different styles. Any idol knows how to move decently - this is part of the training
program - but those who have the talent for this sometimes develop their skills to
astronomical heights: their personal style is almost impossible to repeat.

For male groups, dancing is usually more difficult, but the reason is purely
sexist factors: the unwritten tradition of giving girls something simpler, and the music
itself — for guys, more rhythmic and aggressive tracks are written more often. At the
same time, choreography is performed not only for the title songs with which the
group will appear on TV, but also for album songs that sound only at concerts; such a
dance can be no less difficult than the “main” one, although idols will perform it only
a few times in their entire career.

LANGUAGE

With increasing popularity, cape is becoming an increasingly cross-cultural
phenomenon. It all started with Japan, which became the first large foreign market for
South Korean music - the show business of the same scale and genre did not really
develop there, so the fan base of cape idols in the Land of the Rising Sun often turns
out to be no less (if not more) than at home.

In addition to their homeland, performers perform mainly in other Asian
countries, such as Japan, China or Singapore. In Europe, they are extremely rare, but
some American cities add to the tours. By the way, K-ror began to appear more often
in Ukraine: for several years now, the South Korean embassy has been organizing
national festivals, where it has invited Korean stars. They also built a park to outbid
Korean national parks in Kiev.

ANOTHER SIDE OF K-POP

The Korean pop industry is often criticized. The fact that large agencies are
trying to maximize profits from young talents, and contracts tightly connect the
career of singers with themselves, the BBC called "contract slavery." With
performers, they often conclude exclusive contracts for many years, which, according
to a number of opinions, is simply not profitable for musicians financially. Leading
companies in this business are often criticized for trying to make the most out of
musicians and planning excessive work schedules.

Companies control not only the public life of their artists, but also their
personal. In some companies, there is still a ban on romantic relationships, and if it is
not nominally, then they try to hide them as carefully as possible in order to avoid the
anger of the fans (the image of many idols is based on idolizing, sexualizing and
attracting the opposite sex). Some companies, on the contrary, create false scandals
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and artificial relations between two artists for PR or to distract from a real scandal,
blocking it with more harmless and artificially created ones.

Despite the developed entertainment industry, Korean society is rather
conservative, and the press is merciless. The idols are expected to behave ideally,
corresponding to the role of the role model, so any mistake causes a real scandal.

UNDERSTIMATE K-POPERS

Underestimate those children who are chasing Korean stars, their hearts are cleaner
than anyone else, they love courageously and more willingly grab on to overcome difficult
circumstances, language and cultural barriers. They symbolize the world, do not
discriminate based on race, they friendly support people with the same interests from
different countries, they are more ardent and cordial than others. They do not easily betray
those they like, they are more persistent, stubborn and do not give up easily. Internally,
they are stronger than anyone, because loving these Korean celebrities, they experience
first hand the failures that they have not met in life. All of them are very sensitive children,
they are easy to touch to tears for a long time because of a single incident.

Researches have shown that most of them understand the importance of
appreciation. Their way of thinking is different from others, they are not easily
addicted to love and do not conceal thoughts of bad things, their criteria for choosing
a partner are very high, unlike their appearance, personal qualities are more
important, therefore the marriage rate is not so high, but the number there are much
fewer divorces.

Their memory is very good, they can easily remember the words of a song
without understanding their meaning, their coordination is also good. Most of them
are bright, cheerful children, they are not those who think only of themselves. Their
will and determination are also strong, they are able to persevere in any way in order
to buy something related to the star that they like.

In short, their way of thinking is significantly different from the rest, and their
thoughts are not easy to understand. Usually only those who have the same interests
and views can enter their world.

Being a k-poper is not being some kind of weird freak or something. Being a k-
popper is a lifestyle that makes your existence brighter. And idols are its small
components, peculiar members of one large family called k-pop.
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Anacracia Tpunarok. K-pop: yomy KopeiicbKka My3uKa 3aBOii0OBY€ CBiT?

VY crarTi HaeThes Mpo HOBY TEHJAEHIIIIO cydacHOro cycniiberBa: K-POP. ABTop Bkazye Ha
NPUYMHHU TOMYJIIPHOCTI a31aTChbKUX BUKOHABIIB Ta iX PR-kammanii, onucye sBume K-POP, emoii,
SIK1 BIH ITPOBOKY€E, BUCBITIIOE pi3Hi acriekt K-POPy.

KuarouoBi cioBa: cyOkynbTypa, Bineo, ¢peHomeH, kymup, PR-kammanisi, emorii, My3uka,
Bi3yaJIbHA KYJbTYypa.
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CKOPOUYEHHS B AHIJIIMCBHKIN MOBI
SIK 3ACIB CIILJIKYBAHHSI Y CYYACHOMY CBITI

ChOroHI «KOPOTKi» CIIOBAa MOXHA MMOOAYUTH, TIOYYTH BCIOAM 1, 3BICHO, B aHTJIIHCHKII MOBI
Tex. CBIT pO3BHBAETHCS, PO3BUBAETHCS 1 JIFOJACTBO. 3aBISKH BioMiil BciM Mepexi [HTepHeT, Bce
HABKOJIO HEBIIMHHO PYyXaeThCs BIiepen. Lle cTamo mpuyuHOI0 TOMY, IO HaBITh 32 OCTAaHHIO JEKaIy
BUHUKIIO Ty>Ke 0arato HeoJori3MiB. BiTbIIICTh 3 HUX JOBOJI YacTO 3yCTPIYAE€THCS B YCHOMY CBITI.
Came ToMy 3HATH BCi pO3MOBCIOJDKEHI abpeBiaTypu Ta aKpOHIMHU MOBHMHEH KokeH. OKpiM TOro,
BUKOPHUCTAHHS TUX CaMUX CKOPOUYEHBb HaBiTh MOXKE CBIIYUTH MPO CTATYCHICTH JIOAUHU. OCKUIbKU
3aiHATI JIOJU MArOTh Jy’KE€ Majo 4acy Ha CIUIKYBaHHS, TOMY HaBiTh y PO3MOBI 3aCTOCOBYIOTh
KOpOTKi opmu ciiB. B miif craTTi Oyae HaBeqeHO NMPUKIAAN CKOPOUYEHHUX CIIB, MiIiHMaTUMEThCS
MUTAHHSA iX TOMYJSPHOCTI B Cy9aCHOMY CBITI Ta 3rafyBaHHs BiIOMHUMH JIFOJbMH 3MEHIICHUX (HOPM
CIIiB Y CBOIX MyOiKaI[isX B PI3HUX COLIaJIbHUX MEpEKax Ta Mmpeci.

Kiro4oBi cj10Ba: cCkopoueHHs, aKpOHIMH, adpeBiaTypH, akpoHIMH 1 abpeBiaTypH, CKOpOUEHi
CJIOBa, CHIJIKYBaHHS, MECCEHJDKEPH, TOBIJOMIICHHS, «3MEHIICHI» CJI0Ba, MOOUIBHICTh, KOPOTKI

bopmu.

[IpoGnema cxopoueHb HaOyBa€ Bce OLIBIIOI MOMYJSPHOCTI 1 1€ 30BCIM HE
nuBHO. HuHI O1IBIIICTE JIFOAEH KMBE B TAKOMY IIAJIEHOMY PEXKHMI, III0 B HUX HEMAE
BUIBHOTO 4acy, 1100 B MOBHOMY 00Cs31 BIAMOBICTH Ha moBinomieHHs. CaMme Tomy
JIOJM 3HAWIUIM albTEpHATUBHUN BUX1J 13 cUTyalli. ToMy METO BUPAKEHHS CBOIX
€MOIIIi 3a JOTIOMOTOK0 CKOPOUEHHMX BaplaHTIB CJIIB AKTUBHO MIATPUMYETHCS JIFOJbMHU
3aBISKH CBOIM «MOOUIBHOCTI» Ta 3pydHocTi. HuH1 niTeparypHa aHriiickka MoBa
HI0M 3a3HAa€ YTUCKIB 1 CTPAXAA€ B TOTO, 110 BC1 BMIIIYIOTh CBO1 JYMKH B JIEKIIBKOX
cioBax. Came mij] BIUIMBOM TaKOI'o a)KIOTaXy 3apa3 BUITYCKAIOTh 0arato CJI0BHUYKIB,
10 JTAIOTh 3MOTY IIUIKOM JIETKO PO3TIyMAuYUTH OyIb-sIKUi HaOip OYKB.

BokxuBaHHS CKOPOUYEHMX CJIiB y CBOIM JICKCHIIl TIOYAJIOCs e Jy»e AaBHO. SIK 1
BCE€ B I[bOMY CBITi, CKOPOUEHHSI MalOTh CBOIO 1CTOPUYHY OCHOBY. LlikaBo Te, 1110 BOHU
OyJIM CTBOPEHHI JIJIsi EKOHOMIT MICIIS Ha marnepi 1 oco0JuBO Ha KaMeHi. byno BaximBo
BMICTH BCE€ Ha OfHIN momiedrti abo apKyIri, caMe TOMY TOTOYACHI JIIOJU TMOYasid
BUTAJyBaTH KOPOTKI ¢opmu ciiB. Bimomo, mo Bke IMPOKO Ta TOBHOIIIHHO
aKpOHIMHU TOYaJIM BHUKOPHUCTOBYBAaTM B pHUMCbKOMY mnuchMi. Hampukinazn, Oyno
MOMiYeHO, MmO 3amicTh cjoBa «Christmas» 3acTocoBylOTh 3MeHIIeHe «XMmasy.
3rogoM 3 SBIIAJIMCA HOBI 1 HOBI CKOPOYEHHS, SIKI BUKOPUCTOBYBAJIM HAaBITh MpHU
aHrmiicekomy aBopi. IloTiM modanucs BUAAHHA HAyKOBHX Ipallb, 0€3MOCepPEeaHBO
moOy1I0BaHUX Ha Mii TeMi. [2]
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Tema ckopoueHHS CIiB IOCHIKYBaJach 3 JaBHIX YaciB 6ararbMa HayKOBIISIMH.
Cepen HIMEUBKUX JOCTITHUKIB MOXXHA BHIUIMTH 1. ®pigpixa Ta WOro HaAyKOBHUI
nopobok «Ictopist muckmay. BueHuit npuaiaus aye 0araTo yBaru MUTAHHIO MOBH Y
HAIIOMY CBITI Ta MUChMY. Y CBOIH KHHM31 aBTOp BMIIILY€ JEsKi ICTOpUYHI (PaKTH, 110
CTOCYIOThCSI HAaIllUCAHHS CJIB Ta IX BUHUKHEHHS, MTOsIBA MUCEMHOCTI, ii piI3HOBUIU Ta
iHIIe. BUBUEGHHSAM ITi€l TEMU TakoX 3aiiMaBcsi OuTopychbkuii BueHuit M. TpudoHoB,
IO BUKJAB CBOI JyMKH 3 IIbOTO MPUBOAY B Mpalll «AHIJIO-POCIHCHKUI HAyKOBO-
TeXHIYHUN CJIIOBHHK CKOpPOUYEHB». TakoX BapTo 3BEPHYTH yBary Ha poOOTy
BiTun3HsAHOTrO JiHrBicTa 0. CkpeOHeB «OCHOBU CTHIIICTUKH aHTIIIHCHKOI MOBHY, /1€
HAyKOBEIlb PO3TJIsAae CTHIIICTUKY, SIK OKpeMe BUEHHs mpo crerudivni ii obmacti Ta
CTHJIBOBI siBUIIA. [5]

3apa3 1oy, 10 € JOCUTh aKTUBHUMHU KOPUCTYBauyaMHU COLIaJbHUX MEPEexX Ta
PI3HHX TOMYJISIPHUX MECCEHKEPiB, HAMAraloThCs X04a O SIKOCh 3MEHIITUTH BUTPATH
CBOTO Yacy Ha HaIlMCaHHS CJIIB a00 IUIMX pedyeHb. 3a3BUYadl 1€ € JOLIIBLHO B
po3MoOBax 3 ToBapuliamMu, abo 3HaoMuMH JOAbMU. [li] yYac CHITKyBaHHS B
[nTepHeTI KOpHUCTYyBayl 1HOJI 3aCTOCOBYIOTH BiJI€O- Ta ay/i0-3B’s30K. Koiau 30BciM
HE BUCTaya€ 4yacy Ha HalIp TEKCTy, JOPEYHUM € 3alucaTh 3BEPTaHHS Ha JIEKIIbKa
CEeKyHJ, HIXK XBWIMHY HaOWpaTH TEKCT. 3a THUM MPHUHIHUIIOM IMpaIioe 1 BiJ€o-
MOBIJOMJICHHS. 3arajioM (YHKIIIF0 FOJIOCOBUX MOBIJOMJIEHb MOKHA 3aCTOCOBYBATH Y
Oynp-sxkomy noxatky (Instagram, WhatsApp, Viber Ta inm.). Hatomicts Meccenmkep
«Telegramy» wamae 3Mory 3ammcyBaTH KOPOTKI BiJieO JUIS TOBIJOMIJICHB. 3BICHO, 1€
IOy’Ke 3py4YHl METOJIU JJIA CHUIKYBaHHA, ajle, Ha *ajlb, OyBa€e Tak, IO CUTyalllsl HE
JI03BOJISIE PO3MOBIIATH, a TUM T1a4e 3HIMATH ceOe Ha BiJI€O.

Bapro 3po3yMiTu, 110 € JAeKUIbKa BHUJIB «3MEHILEHHUX» CIIB: adpeBlaTypu Ta
aKpOHIMHM. 3 TIEPIIOro TMOIVISIAY JOBOJI CKJIAAHO PO3PI3HUTH iX, aje € JeKiIbKa
OCOOJIMBOCTEM, IO JIOMOMOXKYTh 3pPOOUTH 1€ JieTKO. ['0JloBHA PO301KHICTH MiX
MOHSATTSAMU aKpPOHIM Ta abpeBiaTypa € Te, IO Meplie — e HOBE CJIOBO, YTBOPEHE 3
NEepLInX JITEP CIOBOCHONYYEHHS ab0 pEeyYeHHs, a OCh OCTAaHHE € MPOCTO HAOOPOM
JiTep, ab0 BHOKPEMIICHHSIM JUIIEe Tepmux Jitep cioBa. Ille ogHa ocoOnuBicThH
MpOSIBIISIETHCS Y BUMOBL. Hampukian, y abpeBiaTypax KoXHa JIiT€pa BUMOBIISETHCS
OKpPEMO, a y aKpOHIMax YMTAEThCSA, SAK IlJIe CIOBO. JloBOJII PO3IMOBCIOKEHUMHM
aOpeBiaTypamu BBakatothcsi: CYT (see you tomorrow), EM (excuse me), NC (no
comment), RN (right now) i t.1. Haromicts, akponimamu e: ASAP (as soon as
possible), OMW (on my way), IDK (I don’t know) Ta inmi. [1]

3acTocyBaHHS CKOPOYEHb B MIOBCSKJIECHHOMY CIUJIKYBaHH1 B [HTEpHETI € JOCUTH
MOIIMPEHUM sIBHILEM. J[OBOJII 4acTO MOXHA 3yCTPITU «CTHCHEHHS CJIB 1 B IIJIOBUX
yaTax, 1HOJII HaBITh B THUX, IO MOB’s3aHI 3 POOOTON MPaBJIAYOl TUIKK BIIAIH.
BukopuctanHs akpoHiMiB Ha OQILIMHUX calTax MapiaMeHTy Ta PI3HUX MIHICTEPCTB
CTa€ JOBOJI PO3MOBCIOUKCHHM siBUIIEM. Ha enekTpoHHHMX TutaT@opmax MOKHA
3ycTpiTH 6arato iHpOpMaIIIHUX CTaTeH, 1€ BAUKOPUCTOBYIOTH CKOPOYCHHS.

Opaum 13 HanmonysipHiMX ckopoueHb € «NASAy. JlexTo Moxe po3nodaTu
JUCKYCIIO 11010 TOTO, 110 1€ abpeBiaTypa, OCKUIBKU CJIOBO YTBOPEHO 3 MEPIIHX JITEP
«National Aeronautics and Space Administration». Asie »k HayKOBIIi 3alIEBHSIOTh, 110
111 4 JiTepU TPOMOBIISIIOTHCST Pa30M, SIK MU 1 3BUKJIM BBa)XATH, 4 OTXKE II€ € aKPOHIM.
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Came cnoBo «NASA» ayxe 4acTo BHUKOPHUCTOBYIOTH B CTaTTAX, 1H(QOpMAaIiHHX
nyOmkaiisax 1, 3BICHO, y comiaabHuX Mepekax (Twitter, Instagram Ta iHmr).
Hampuxian,

«NASA invites U.S. students to submit essays to name NASA's next Mars rover.
Kindergarten through 12th grade students have until Nov. 1, 2019 to submit their
name...» [3].

Ile npukiaang HOBHHH, PO3MIIICHOI aJMIHICTpAIl€l0 caTy Ha odiriiHii
ctopiaii «NASA SIENCE MISIION DIRECTORATEY». Hactymauit nmpuknam — 11e
nyOumikamist B Twitter Bimomoi mepexi Mmeanyaux iHcTpymeHTiB « Cook medical» mpo
ix cmiBoparito 3 NASA:

«The first relationship between Cook Medical and NASA began in the 1980s,
they wanted to develop a catheter that they could put into a human astronaut!.. »
(Twitter. @Cookmedical.)

3nuByBaHHSIM He Oyjae Te, 10 3MEHIIeHUM BapiaHToM ¢paszu «Save Our
Souls», mo o3Hayae mpoxaHHsS Mpo jgornomory € akpoHiM «SOSy». Takoxk BiH OyB
CTBOPEHMI Ha OCHOBI a30yku Mop3se. B HacTynmHOMY npuKiaji, e OnMcaHa CKJiagHa
CUTYaIIisl MICIIEBOTO HaceleHHs1 bpa3uitii MiCTUTBCS TaHE CKOPOYEHHS:

«...The protesters emphasized the gravity of the situation. Many signs read
"SOS." "The Amazon belongs to the world, and we need the world's help right now,"
said biology student Jodo Taranto at a protest in Rio...». [6]

BxuBanns akpoHiMy «R.I.P.» 3aBxkau curnanmizye npo IOraHy HOBUHY.
[ToBHIiHHOIO (pa3a 3ByuuTh siKk «Rest In Peace» 1 mepeknanaetsesa sk «Cnokid y
cnokoi». JfocuTe yacto, Koau B HOBMHAX a0o raseTti iije MoBa mpo 3arudens Oy.b-
KOT0, IOPEYHUM BBAKAETHCSA HAMTUCATH 11€ CKOPOUCHHS.

«...Many more celebrity tributes have been pouring in, with Albert Brooks
posting on social media — "R.l.P. Penny Marshall. So talented and funny. A big
loss.”...» [8]

Jlanuii ypHBOK € YaCTUHOIO CTaTTi, sika 1HGOPMYyE MPO CMEPTh BIAOMOI
aMEpPUKaHCHhKOI aKTOPKH, IO MOMEpJia Yy Billl 75 POKIB Ta MOKa3y€e PEaKIliio 1HIIMX
31pOK Ha 1110 TpariyHy MOIifo.

IcHye Takox Ta Apyra 4acTMHA CKOPOUYEHb, a caMe abpeBlaTypH, sIKI MU 4acTo
3yCTpI4aEMO B TMOBCAKACHHOMY KUTTI. ONHIEI0 3 HAWPO3MOBCIOKEHIIINX, SKY
MOJKHA MOYyTH Bif Oyab-skoi moauuu ne — «the USA». OCKiIbKH BHKOPHCTAHHS
noBHoi Ha3Bu «United States of America» He 3aBXau € 3py4HUM, OCOOJIMBO, KOJIH
L€l BHUCIIIB Ma€ MOBTOPIOBATUCS JEKUIbKa pa3iB, OyJIO BUPIIIEHO CKOPOTUTH BHpPA3.
[Ilo 3HaYHO 3MEHILIMJIO Yac Ha BUMOBY Li€i Qpas3u, a TUM Ouiblle i1 HanucaHHsA. B
CUJIy TOTO, 11O 115 abpeBiaTypa Taka BijoMa, il MOKHa 3ycTpiTu Oyab-ne. Hanpuknan,
nyOmikais 45-ro npesugenta Cnonyuyenux llrariB Amepuku — Jonanbna Tpamma B
Twitter:

«... | announced that | would be willing to do it at NO PROFIT or, if legally
permissible, at ZERO COST to the USA. But, as usual, the Hostile Media & their
Democrat Partners went CRAZY!» (Twitter. @realDonaldTrump)

Takox m0oBOJNI 4YacTo Ha cTopiHKax [HTepHeTy Ta i1HGOpPMAIIHUX CaWTIB
MoOkHa modaunT ckopodeHHs «VIPy. g 3meniena ¢pa3a moBHICTIO 3ByYUTh «Very
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Important Person» ta o3nauae, 1mo gaixi MoBa Oye WTH MpO IIOCH J0BOJII BaXKJIHBE.
3acrocyBaHHs came Iii€l abpeBiaTypu OyJo momideHo Ha cropinmi Wikipedia:

«The «VIP Hally (formerly, Royal Family Hall) at the main train station in
Nizhniy Novgorod» [7]

JlroquHa He MOKe He 3HATH 1CTOpIi CBOTO HApPOAY, KpaiHM Ta CBITY 3arajiom,
TOMY JOBOJUTHCS YUTATH JIITEpaTypy Ta 1HQOpMAIIMHUX CTaTeH, 1€ 3raayloThbCs
akponiMu «B.C.» Ta «A.D.». Ilepmmuii posmmdpoyerbes, sik «Before Christy, a
apyruit — «Anno Domini(3 mat. MOBH)» Ta MEPEKIATAIOTHCI «JI0 H.e.» Ta «H.€.». Y
CTaTTi MPO KOJbOpHU (PEeepPBEPKIB Ta IX CTBOPEHHS BXXKMBAHHS IMX aOpeBiaTyp MOXKe
OyTH HACTYITHUM:

«...Firecrackers were first invented serendipitously by the Chinese in 200 B.C.
But it wasn't until one thousand years later that Chinese alchemists developed
fireworks in 800 A.D. ....» [9]

HaouHo npojemMoHCTpyBaBIIM pi3HI BUAM CKOPOUYEHb Ta iX 3aCTOCYBaHHS,
MOKY 3 BIIEBHEHICTIO CKa3aTH, II0 BOHHU € YK€ aKTyaJbHUMU B Cy4aCHOMY CBITI.
Mosxy miATBEpAUTH, 1110 OJHIEI0 3 HAWBAXKJIMBIIIKUX MepeBar akpoHiMiB 1 abpesiatyp
€ Te, U0 BOHM MOXYTh 3HAYHO 3€KOHOMHUTH 4Yac B MOMEHT HAIMCaHHS I1JIOTO
MOBIJJOMJICHHS 1 B TIOBH1M Mipi MepelaTi HOro ceHc. AJie TaKOXXK BapTO BpaxOBYBaTU
(dakT TOro, 3 KUM BENEThCA CHUIKYBaHHS, aJyke HE BCl, MEPEBAXKHO JIITHI JIIOJIH,
MOXYTh HE 3pO3yMITH CYYaCHHM CJIEHI. AKTHUBHE B)KMBAHHS CKOPOYEHHX CIIiB
MOBHICTIO MIJTBEPKYE iX AKTYyaJbHICTh 1 HaBITh HE JA€ IIJICTaB CyMHIBATHUCS B
bOMY. 3aBASKH aHalizy MyOiKaiiil BIJOMUX 3IpOK B COLIAJIBHUX MEpEekax Ta
cTaTeil Ha pi3HUX 1H(QOpPMAIIHHUX calTax, MOXXHAa 3HAUTH MIATBEPIKECHHS
MONEPEIHbOI TyMKH. AKPOHIMU Ta abpeBlaTypu MOXYTb OyTH 3aCTOCOBaH1 BCIOAM,
HE3aJIe)KHO BiJ TOTO, HA SIKy TEMY BEAETbCS PO3MOBA. 3BICHO, BApTO IMaM ATaTH, L0
CIUJIKYBaTUCA 3 >KUBOKO JIFOJUHOIO TMOTPIOHO BKMBAKOYM TOBHI CJIOBA, OCKIJIBKU
«KOPOTKI» HE JAaJyTh 3MOTH BECTH PO3MOBY YK€ JIOBIO Ta HE 3MOXYTh 3pOOUTH ii
MaKCUMaJIbHO 1HPOPMATHUBHOIO.
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Kateryna Fedan. Abbreviations in the English language as a meaning of

communication in the modern world

Today, "short" words can be seen, heard everywhere and, of course, in English, too. The
world is developing, and humanity is developing. Thanks to the well-known Internet network,
everything around is constantly moving forward. This was the reason that, even in the last decade,
many neologisms have arisen. Most of them are quite common around the world. That is why
everyone should know all the common acronyms and acronyms. In addition, using the same
abbreviations can even indicate a person's status. Because busy people have very little time to
communicate, so even short words are used in conversation. This article will give examples of short
words, raise the issue of their popularity in the modern world, and mention famous people of
reduced word forms in their publications on various social networks and the press.

Key words: abbreviations, acronyms, acronyms, acronyms and abbreviations, abbreviated
words, communication, messengers, messages, "reduced" words, mobility, short forms.
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